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’ —— INTRODUCTION —

Ukraine 15 one of the new countrics on the map of Europe, but the
language and history of the people who live there can be traced back at
least as far as the tenth century, when Kyiv (still better known as Kiev)
was already a well-established meeting place of trade routes and nations.
In Ukraine it is possible 10 hear Bulgarian, Greek, Hungarian, Polish,
Romanian, Romany, Russian and Yiddish, One language however unites
all the people of Ukraine — Ukrainian, the sole official language of the
Ukrainian state. Incidentally, Ukrainian forms of names of towns and
nvers will be used throughout the book ~ hence Kyiv (Kiev), L'viv
(Lvov, Lwow, Lemberg), Odesa (Odessa), Dnipro (Dnieper).

There are many reasons for learming Ukraiman. lnt:l[eclu:-!i l:urll.‘.liﬁlt}'
about the language and culture of a ‘new’ European pl:*?rplf'. is .{:‘El't-'luli:f
one. At a more immediately practical level Ukraine is still waiting 1o be
discovered as a  toun st country. As Ukraine becomes  stronger
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} will grow {or foreign businessmen g haidd
: ¢ the lanpuage in order o do business there. Whatever tha
' " La S LA T P
e I'h:lﬂ }f-m* will enjoy the flavour of the Ukrainian g
e hUpL I v 1the rich ﬂF!I LALITS '::'F {..- !nil‘ﬂ.lnlﬂ.:l'l ':Uﬁkll_ngl

eccnomically, the need

;B
b

- ] [ & . L
roch ws you wili enjo

How to use the book _

The book is divided into crghteen units. With one exceptipn,
contmns  dialogues, Erammar  notes l._mn:i-:.r the heading
languayre works” and Hustrative mat.en:a[. o back up wha
learned. Exercises of various typres will give you a chanea
Lnowledge.

We are convinced that the best way 1o leam Ukrainian 18 to
soon as possible the ability to read, however slowly and pain,
nrst, dialogues and texts that we hope are both Inleresting
even (o the poeint of being far-fetched! The tapes prowvid
opponunity e hear the material and  practise your g
Uhrainian. The ficst hall of the beok contains units that g
contain an alarmng amount of grammar. Don't panic—-i
need to he learned at once! The information is there fng:
reference 4

E L]
Wi hope 10 have succeeded in vresenting the kind of Ukrami
b accepied and understood anywhere in Ukraine. Ok
completed the 18 units, vou will have a solid foundation
develop vour knowledge Ukrainians will be delighted th
taken the trouble 1o learn something of their languape.

fn Teach Yourself Ukrainian you will meet a number ol
clasely connected with Ukraine, Stephen Taylor is the
Hermes Clathing. He is interested in business opporiunities
and has already staned o learn Ukrainian, His friend, Taras
Enghishrean with a Ukrainian tackground, has been fﬂﬂ_cﬁi
_f:-.nguup::, 4nd together they plan a trip tor Ukraine which w
Business with pleasure. Taras is married 1o Vira from U
s trip w Ukraine Stephen miakes a useful contact when
English lawvyer of Ukraimian extraction, lun Maorozenke:
S ess contacts in Ukraine are Solomiia Koval chuk, the di
clothing cutnpany in Kyiv, and Thor Stakhiv, the geperal
Company. You will also meet Ihor s wile (31 ha and theit
Nutalka, Ostap and Olenka. Taras has. a Ukrainianf e
ﬂ""r‘:'-'ﬂ his np arcound Ukraine Srephen meels his old fme '!.
AN American journalise




—— PRONUNCIATION —

Alphabet

You will first have to learn to recognise the Cyrillic alphabet which the
Ukraimans use, and the sounds for which the letters stand. The Cynllic
alphabet has a long history and is closely linked (o the spread of
Crrthodox Christianity, Other languages that use the Cynillic alphabet are
Belarusian, Russian and Serbian,

The Ukrainian alphabet has thirty three letters in all.

The first group of letters includes those which are either identical or
nearly so in both shape and sound. and those which are identical in
shape to their English counterparts but represent an entirely different
sound:

A [a] K (k| ' [s]
B v or w] M [m} T}
E e} O |o] Y [oo]
W [i] P [r] X |kh]
[ [ee] Hin|



- Letters and sounds
in Ukrainian

Letters Engiish
eguivinlen? ,
Printed Wrilten Sound — Waord
Aa #£a a bus
B RfL via* vea
will
Ee E e o let
Hwu L hil
i ol B beat
K & :}'{ K K kitten
Mwm {f e m more
Hwu J-;_’L P net
O o o pot
n jr.-'? P Spit
Fp "j r roof
k- fnaifpel f‘ 5 sell
Tr Flmt tart

cfw*  tooth

Yy ¢
' Hf’( will

Bk X bn S

“The letter m is pronounced {v] before a vowel, a

LM AATNIAN

Ukrainian words

Worard

Transcriplion

r:- -

ARTOMOBIIE l[awtomobil']

BIKHO
BYOPA
RiTelals]:!
JEpenRo
KHHIra
KBITKA
KIT
MOpE
HEDD
OJIIBELL
ATl ip
Py4Ea
Ceno
TATO
1¥0D
yudpa

XJIOMYHK

[veeknd) R
[wchora)
[1' oobdw]
[ddéreva]
[knihal
kveétka)
| keet]
{mdre]
inébo] :
[olecvéis]
[papeér)
[ro6chkal
[selék- Heid
[tito] 0

[zoob] :
[wchéra]

Kbl 4

1

consonant or at the end of a word. Another :xampi:.r h

in Western Ukraine is pronounced [1' veew).

The letter y is pronounced [oo] between cons-::rnaﬂﬂ’;._'_
stands at the beginning of a word before a consonant.

You will find that the letters m and v can bhe inl
word (e.g. Budpa and yqépa above) when they
pronounciation [w]. There are cenain rules that gaver

B Or ¥y, they will be introduced later.
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The remaining twenty letters all differ significantly from anything in the

English alphabet:

I [h] b [b]

[ [g] b[-]

A [d) ¢ [f]

XK [zh] HO [yoo]
iy

Letters and sounds
in Ukrainian

Letiers English
eguivalent
Printed Written Sound  Word
B6 Hd b hush
i Tl how
I i i gang
AR )g g S
€ e E{ ye YES
A e W ¢ rh
33 f} t_’:" 7 200
ii J . yee  yeast
1 1& s y boy
J i J{r A ] lamp
D ¢ 3 {’}ﬂ t photo
1L u E’"l" i tsar
Yy b ch churich
W m 4L ceesh shine
L T4 4 sheh fresh
checse
b b
0w H o yoo  youth
Ry oz ya yard

€ [ye] 11 [15]
3 [z] Y [ch]
I [yee) I [sh)
My 11} (sheh]

Ukrainian words

Woord

DpaT
FAPHUKM
TidHOK
Apyr
EBIEH

measure KYPHATUCT

3ENEHEH
Lt
HOPHHA
Jidsna
fidTo
uéprsa

T-Ii_'lﬂﬂﬂill'

LIATTER

E¥1I1

HH3IBKRI
HIHAK

ATV EG

Transsnplion

ibrat]
[harniy!
fganok]
|drooh]
[vewhén]

[zhoomal edst]

[zeléniy]
[veézhal
[charmiy]
Mimpal
{fotw]
[tsérkval
[cholovik]

[shapka]
[kooshehl

[niz"kiy]
[voonik]
[vablooko|

Teansiation

hrother
beautiful
parch
[friend
Eugene
Journalist
green
fond
black
lamp
phatogragh
church

FIECTIT,

Jrrbend
hat
bk

fow

WOHE e

apjie



s Letlhors willip  syuare brackets ""‘"H
R A S she Ukraipian Cyrilhe letters into the
. A . e Al 1_1|. . " =
Sk o e gaven in this list You will so “

‘nglish equivalents that are
1.1t.'¢-|["_‘h o I1r' letters in the transciplion of Ukrainian
comimnablons . 2

srecent quite a differemt souncd from thal which the same let
itk st Mhe Ukrainian word cai [k

sl
for in an English worn
e The R ue [ [ | l"il s more or ]Lﬁq lhE 5]

‘Brove ol prees’. .
C i ¥ (. ]
the letters “te" in 'lie’ or 'y’ n my

Stress

[he stressed part of the word will alsa be marked in lranserip ],
accent mark | 7] over the vowel that bears the Stress. Ren_mrn
double letters [oo] and [ee] in transcription represent ane.
stress mark will appear on the second letter, e g. pYuxka [T
have to leam the stress pasition of each new word in Ukrad
are no rules W help, un Fortunately! i ..

Consonanis and vowels

We can now divede the alphabet into consonants:

BG, Ba, I'r. I'r, Jla, ¥, 33, Hit, Kk, Jla, Mw, Hu, Hi
Tr, @, Xx, Ly, Ya, Mg, g :

and vowels:
Aa, Ee, €¢, Un, 1i, 1i, Oo, Yy, O, fAs

Naote that the letters 3, [, KO, H. listed as vowels above. i

the consonant F followed by the vowels E, 1, ¥, A
these letters stand for two sounds,

Here 1s the complete Ukrainian alphabet:

i

AaboBelrlrnEe €e Xx 33 Wi
KK JIn MM HH Oo MNn Pp Cc Tt Yy
Lu Yy Ww Wy be 100 A8 '

e =)
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Wierres:

] The lewer U stands [oe a combination of two sounds: I+ Y
Conversely lhere dre some combinaions of two leflers thal actually
stand for one sound:

T for the " sound o paim. e W xoqoky [va kKhojod] (f gol;

A3 for the “de’ sound thie cap be heasd ai the ena of he word "buds’,
e g, IEpRAI0 [drerkalo] (mirear).

£ 2 You ean sce that seveial of the letters have exactly the sume shape in
- buth capital and srmall fomns, ¢.o. B, Kk, v, Hu, 3T, i0 contrast o

letters in the Englisk alphane wnich ook hike them, ¢.¢0 Bh K& Mm,
fth Tr o This similanty o preservad o some of e aandwntien forms as
well, for exampla:

FHRINTED HANTIMNEITTEM

capial siitall Gepnial snall
: : 7 2
i K o i i
L M i AL
H F H .

T 1 TR o

Examples: KBIL K et
KIT AT

RiKHA { st

3 Look gt the hundwritien (orms of the leters T, M, B wheno ihey dre
jned o preceding letters

FRINTED HaNDWRITTEM
oapital small capital srmall
N i cil: e
R . s e
2 L o 2

Here ap: some examgples of these letlers 16 varous combinations. note
ihe hook before the handw itien forms:
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QMBGUE  cnicleig s
e = namna LSt
JeNEHHT AL i S
EE“ngrz;ﬂj} the planet Earth emns [zemid]  ground ;

dwritten fonn of the letter 1 has exact] }

i} sec that the han :
L ding handwritien forms of &, T, €. %, M M

came height us the correspon
i,
that vou differcntiate A oand T in handwnung, e g

Make sure
FRINTED | LANDWRITTEN
MM Wy T
1ATOD PR AL
A s
E: méma [marma] T

- The ‘soft sign’

As we saill earlier, there are thirty three letters in the Ukrain
alphabet. However, if vou count the number of letters that repte
consonants and vowels, you will find only thifty two. There 15 on
- & — that has no sound value of its own, but which has a direct
the pronunciation of the consonant that stands before it

Consonants ol

C{:nsuna_ms can be pronounced either hard or soft. Take the U
letter 77 if you pronounce it with the tip of your tongué against !
teeth, you produce the hard sound. If you try to pranounce 1
sound ":wl:h the up of vour tongue apainst the palate,
aummaitc:ﬂ_ly_ produce the soft sound. Try the same thing wil
;_ther Ukrainian consonants: A, u, W First try 1o say the ha
ollowed by the vowel a: 1g - S — 1A - HA.
Now try the soft equivalent w

i ith the same vowel sound, but o
we write them together: el

TR =8 - A - ua. " iR

A - AR - YA - KA



INTHODLMOETICN

Ihe difference between hard and 500t consonants can also occur at the
cnd of words or i front of ancther consonant nside a word, Try to
pronounce the vowel a betore the hard consonants: ar = an — au — an
Now look at how we wnte the seft equivalent: try to read the following
segliences. aTb - A-lb — Ak — ARk, ;

A - Ol - Cugd - Aded

The lelter & is called the “soft sign’: it has no sound of s own, bul 15
used 1o show that the consonant that stands before it is a soft one. The
latter will he represented in iranscription by an inverted comma |-

Jusi to make matters more complicated the soft sign normally appears as
an ordinary apostrophe |7] or as an acute accent | ] or 15 omitted entarely
when Ukrammian words (most frequently, placenames and personal
names) are written in the Laun alphabet. The female first name Oubra
will appear as [61'ha] as a puide to understanding the Ukrainian letters in
this chapter, but would pormally be written as OFha, OFha or Olha. The
city of JIwmis zppeas as [I'veew] in our transcription system in this
chapler, but nommally tooks like L'viv, Loviv or Lviv. In later uIits,
when the tramseription system is no lopger being used. you will find
Ol ha and L viv.

Here are sume examples of actual Ukraiman words,

sent den’| iy GLats
vadTens |wehitel™]  teacher i
aoHbka [don'ka]  daughter I iasn o
HH3bEHHR [z kiy] fow ;-m:g-bm

Naote that the handwritten form of the soft sign looks something hke the
English ‘b, but has a shorter downward stroke.

Vowels

Let's louk again at the vowel letters that denate sounds beginning with
i (v]: % [va]. wo [yoo). € [ve], ¥ [vee]. When we read the letters mn th_c
alphabet, they denote two sounds: [yl followed by a vowel. This
combination of sounds occurs very frequently in Ukrainian words:

a6 ayko [yablooko] apple Enrén |yewhén] Eugene
onak [yoonik] young man {xa [véerhal food
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Three of these letiers (m, 80, €) can also be used to show that a consonant

:.;rﬁrriug before them 1s 10 be pmnmmced soft, c.g. TA [t'al, mo H‘“Fﬂ.ﬁ

::e [n'e]. As you can sce, the ¥l sound before the vowel [a, ﬂ'ﬂg i

disappears.

Mow let's have some more praclice:
akni [yakiy] what kind of?
Hopidi [yodreey] (rearge
manLKd [I°al"ka] deidl

mabae [1'oobow] love
nupk [1sirk] crrcees
adsua [lampa] tamp -

The letter I is best described as lazy: it can only stand for the sounds |

+ fee].

¢ this ground again. How do we know when to read the

Let's go ove B
ds when they occur inside a word, and w

letlers m, HD, € a5 Iwo soun
to read them as one”?

They are read as (wo spunds when they occur after a vowel, e, noe
[potzeeyal (poelryl, umis [sheéya] (neck) We also read them as t
sounds when between a consonant and one of the letters R, 10, €, 1}
see an apostrophe ['] {not the reverse one [*] that we are using in
wranscription to denote soft consonantsl). This denotes that the

consonant is to be pronounced ‘hard” with a following clear 'y’ sound
before the vowel. Here are some examples: f' 4
1"?'- L

M’ [eemya| name

3a0pos’R [zdordvyal health

npem’Epa [premyéra) first night of a play Ll
IHTEPR' 1 [eentervyod] rlerview :

Now let's look at how these letters work together to form words. |
151 kE = i R

Ukrainian we say most words just as we write them, and write them jus

as we say them. This phonetic principle in Ukrainian works most of

time.

Pronunciation exercises i

Remember that the stress marks are intended as a guide to help y0
pronunciation. They are not used in everyday printed lexts, and
not need to write them except as a means of helping you memo
posiiion of the stress in each new word that you meet. !

1 Reading practice e 2

] T:Ebf“‘ group of letters are close to their English cour
th shape and the sound that they represent.

v — =
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A Eoarar@ing i) Finam NGk Biawlr T

Aa [2] Ee [einlet)
33 (] fi [ce]
Kx [k Mm  [m]
Oho lo] G [z
TT It}

TAMOK

MICT

MICTG

C1M

KIT

This secand group contains letters some of which look like
English letters but in fact represent different sounds.

B A H H P Y X
Be [v. w] Ma [d]
Hu [1] Hu  [n]
Pp [r] Vy  [eo]
Xx {kh]

Puaox

pHC

KdBa

BICIM

TYPHCT

pyEa

HIC

BYXO

This third group contains letters that are quite unlike anything
in the English alphabel.

TR AR R - N v O L R LS A

B [h] Ir Th in how] )
I'r [p in gang] €e  [ycinyellow]
ALK fzh] I3 [yee]

Wi Ly] o [N

Mo o] B (]

Ll ts) Yy  [ch]

LT (sh] [l [shch]

HOro [yoo] A  |yal

ik abel
You have now scen all the letters af the Ukrainian ﬁlPhu =
several imes over! Here are some hists of words for yo
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i 1
M

2 Reading and writing practice

{a)

(b}

UKARAINIAN

ractise. How many can you understand already? The
P i« the casicst, the third group may require

gn}up L
gLIESSWﬂTk- i
Bap Bank iR difue MYIHKL ! TAKLE
AxTop  METpo WENd CIRH! cECTpd TCHIE S
cardw  Blanee GisecMEn  DAnNEGH DaCK2TEOT  indekn) n
kTimat  reashon 107k )i VRARTCIRTOR qi6To
BOKTAN  TDOAAGYE THMOH IWOKGIAT  WEYPHAZICT  Kap

r L] i L = - - II:’-
KOMMANIA  JHRERTOP XapTed IHCTUTYT YINBEPCHTET Mamp

Il r Lol i T .l-l'- I

KoMnFOTep AMEPHER  peCTORAN TECNORT  rapas MIHICTP 5
MpTHEP  ASPéC HOMEP  ACQOMOPT ACKYMCHT (2BTdbye
LERB CKOHOMIKG (2R IHTCPR'HY  SOMEDHIE  AMEDHEAHCUR
EPEUH | mAMIA g T ChIAPeTd MOTOED

fandn cyn Cayc BHHO COCHCKA BCPMILLETS

Mow practise the handwrirten forms of the Ukrainian alphabet
You have seen these words already. g

Example: tpyr @Iﬁ:,r:... $oTo C}k:}ﬂﬁ.a

Ceno MIBYHNA BIEHG TAMIE
EYIIL TR LK FAHOK narp
A0IYKO  nmoésiv KIT KA
LHPK mo6os KBITKA I€peBo
O piii MOpe {

Here are some names of towns and rivers in Ukraine. S 3
you may have heard of, others may be completely
Practise reading and wiiting the names,

(Y rowns and cites

Knis , Mbnin Onéca Anta ¥
llt:unr:aqa Yuaropon Yepkacu xiﬁxia LA
'-I;:pﬂmn HopudGune Myuek AHuromup !
Bitsmin Tepuoning CeBacTonoim Eib{lﬂlﬁﬂ'@ﬂ.
[} rivers H

Auinpa Byr Joréus JIH{'ETCP >
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K BAUIE IM’$?

Hello! What's your name !

In this unit you will learn:

—— fianér 1 (Dialogue 1)

il

how L inteoduce yourself

how to introduce members of your famuly

haw Lo greet people

how to identify objects (e.g, 'this is my house’)
how 1o ask simple questions using guestion words
how to ask someone what their name is

aras has invited Stephen to his horme.

Tap:il: Tobpui acHs, Crigere!* ooy $4X0aHTH.
Cripen [loGpitens, Tapace!* Hk Crpasn?

Tapic [dxyio, nobpe. A K TH?

Crinen [ixyro, Henon aHo.

Tapic Cinaii, bybe Nacka.

(

“rinest Jyike AAKYIO.

ASGPKA AEHB heflofhow do you de? (iil. goed day)
pobprgens heliohow do you do?
npdwy 3axoauTr plegse come n (it [I] ask [you] 1o

COme Inj
AW CHpABM? how are things? (it how {hings?) 1
ARKYIO thank you (lit. [I] thank;
Aobpe Jing
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ang wou? it and haw [Are] pou?]

| & aKTA?
R ! had
cigdn Lo
Bys ndcKa pleass

thank you very moch (il vary [rmuch]

| gyse MAKYH :
e Bk [1] tharik]

5 ial forms al the rames Crisen and Tapac. psed when addressing
people: see ume | 1.

Luler that evering Taras shoeas Slephen w ;‘.-hr_il..*:_'ru!;.rh af hi.u lamily im
(hrapne. Mprdaa s a Ukrainim male name; Yapi and Oxkcdwa are
female ones.

Here iv a picture nf Taras’ family with a friend.

Bl i [le - Mukdia e - Exipro

——— fianér 2 (Dialogue 2)

Tﬂpﬁt & =

Ll — i OpaTt. More asyin Mikd: '
; . FlD r Mukdna, Bin ¢ )
'__T]HEH' .IaL XTa .[1'::;-:' - "lPiT'DF"

Eﬂ?h Lie = M0A cectpd. 1T i Oxcana,
Tiken  Hea n mpodecia?

&
=




HELLOM WHAT'S YOUR NAME?

Taréc: BoHA MY3MKdHT.
Crigen A Ue TBOA Mama? r
Tapéic Tak. Ii syTe Mapis. Bosd matemaTuk.
E’I’FHEI'I A To Taxo# TRiH Opat?
Tapde Hi. To miii apyr Enapro.
Crisen Bin yxpainens?
Tapiic Hi. Bint ne ykpainems. Bin ameprEAHCL.
Crigen A ioro npogecia?
Tapdc Bin KypHAICT, A e — A,
e s
wid my
RorG AEYTE his name is {I1. him [thay] call)
BiH fre
| AMTOp actor
a and, out
xTo who
MOA my
cecTpa sister
i hiar
Aud whal
BoKd she
MYIHKAHT musigian
TeosA your
TAK yes
il 3BT har name s (lit. her [they! call)
| MATEMATHK mathemaltician
, TD that
TaKOm also, loo, as well
H no
T noi
Engpio Andrew
yrpaineyk (L) a Ukrainian mar
BiH yxpaiHeuL T is ho Ukrainian?/a Ukralnian?
EMOpPHRKAHELE {lit.) an Amencarn
npogrécin professian

(a) Mpaspa um Henpasga? (True or false?)

Answer in Ukrainian.

| Lle mo# cectps Oxcina. Bowd aypHAICT.
2 Ll wiii Gpar Muxdna. Bin axTop.
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[\ E {[]I.Il i
3 [e Mo MiMa, 7 int'A .
4 Lg it apyr Enapio. Bid vauufm. “m

TR

o
(b) Answer the foliowing questions in Englisi HE

i 2]
g » W Are Yo' o
How does Stephen answer the guestion "Ho ¥ B

1

3 Who are the peaple on the phow?

3 What is the name of Taras’ brc:lht r?
4  What 15 his mother s professian?

Ak chyHKLIOHYE MOBa
S How the lanquage works

1 ‘The'and ‘a’ in Ukrainian

[
There are no definite ¢ ‘the’ } or indefinite {*a’) articles 1n Ukrainian.

2 ‘Is’in Ukrainian i

As vou can see from the sentences m the dialogue, you do not
B : E ; et i £

word for *is’ in sentences hike ‘This is my brother. He 15 an aclar.

will be more about this in the next uni.

3 Asking simple questions

In Ukramian the words for the statement miH ykpalAeu
Lkrainian) and the question Bin nu:pamﬁm_—,r-' (is he krainian?) o
the same order. In print the question is obviously marked by the ﬁ
mark. In speech the intonation makes all the difference. In a quESHﬂ o
voice nises and [alls on the ward that 15 important for the question: ..;'

Bix yxpaineus? Is he Ukrainian? - q‘ ¥
Ukrainian makes frequent use of the little word a to ml,rﬂducﬂ Questic 5,
e.g. from the dialogues a t? (and vou?) a xTO 1E? [rmd who 's
A e TROM mama? (o that vour morher?) a TO TAKG# TBIR 'ﬁﬁcﬁ’

5 that also your brother?) a word npodecinl  (and ir"!"-'*a"“
profession ™).

16



HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

It is used to change the flow of the conversation, and to seek new infor-
mation. It can sometimes be translated into English as "and’ or ‘so’ at
the beginning of the sentence.

It can also occur at the beginning of a statement, e.g. 8 ue & (and that's
me).

4 Nouns

A noun is a word that refers 1o a person, ¢.g. boy — Xn004MK, sister —
cecTpd, fournalist - x}'puanicr, an object e.g. car — aBToMoG1b, church
~ uépxea, photograph — ¢To, or abstract concept, e.g. day — ek, love
_ nbhB, health - 1nopin'a,

5 Gender
Look at the final letters of the words in these columns:
| =
| BiH BOHE BOHG
CHH OOHbHE HEHO
fipat cecTpé Mope
WD namna BikHG
CHH =on JE
E7

The words mim, cum, Gpar are masculine in gender; BoHd, A0HBKA,
cectpd are feminine. The nouns denote either male (cum, Gpar) or
fernale (moEbka, cecrpd) human beings; the gender of the Ukraiman
nouns therefore depends upon the sex of the person. Hébo, mépe and
sixnd all denote objects and are therefore neuter in gender. So whal
about mapk and namma? After all they both denote chjects, hut have nol
been included in the list of neuter nouns.

The issue here is that in Ukrainian gender 1s a grammatical principle that
is not restricted to the sex distinctions of the natural wm:ld. Gen_der 15
assigned largely on the basis of the final letter of the noun I guestion. If
you look again at the list above, you will see that mascullnt.m?uﬂ& end
in a consonant, ferninine nouns end in -a, neuter nouns E_ﬂd in -0 or -€
‘Ending in a consonant’ also covers those nouns that end in a consonant

17
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L
B

I . .o omiséun. Femining nouns can also eng
fallowed by the soft sign. ©.8
in -m, £.2. KAUA. GG
ronoun Bik can repiacc any moue of masculine gender
i

. personal :
el ey f feninine gender, BOHO refers only to nouns of

gnd moWa any noun o

neuter gender. |
in a soft consonant or 4, &, 1 arc in fact fe

_q are neuter, You have already sulfﬁ \
v (name). When such problem ng
be given in the werd-lists: {

Nete: Some nouns gnding .
nine. Some nouns ending in
cych neuter nourn in this unit
accur in the dialogues the gender will

or (n).

6§ Adjectives
An adjective is a word used to describe 4 noun Adjf:ctivts-caﬁﬁ::n
the quality of an object {good, bad, beautiful, small, blue) or wha}tJ
nhject 15 made of (wooden, woollen). '

Adjectives change their form according to the gender of the noun t
accompany, Look at the following examples:

| Maseuline Feminine MNauter

| AKHH AKa? AKe?
TAPHWA Gy JiHOK rapHa gleqvHa rapHe HaBo

| IENEAWA 0N BELL 3enéHa namna seneHe none
CHMHIR oniBEysL CHHR NaMNa CHHE HEDO

t néne fiald

| chHid dark blug, ravy i

(Ml or 1), feminine adjectives in a or 8, neuter adjectives in € OF &
adjective endings wi (m). a (f). and e {n} are called hard; the Ed‘.jf

endings il (m), & (), and € (n) are called soft, Two examples: ;
T

hard endings: 100pwit, 106pa, noGpe i a8
soft endings: cAniR, CHBA. CHHE o1 A
As a rule adjectives stand before the nouns which thev accompa
the sentence: v 5L

18



HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

Lle rdpua JiBHAS, This is a beauriful girl,

The words rdpua gieumBa (a/the beautiful girl) by themselves are only
part of a sentence. See what happens when the adjective comes after the
noun, €.g.

Jlipawna rapua. The girl is beautiful.
7 Pronouns

Personal pronouns

A personal pronoun is a word that replaces a noun, for example:

This is my son. He is an actor. Lle suiid cHi. Bin agTOop.
This is my daughter. She 1s a [le Mos noxbka. Bond
musician. MYIHKAHT.

Here are all the personal pronouns of Ukrainian. The first person pro-
nouns refer to the speaker(s), the second person refers o the person(s)
being spoken to, the third person refers to the person(s) or thing(s) being
spoken about,

Singular Piural
First parson: " / [*T7} W
Second person’  Th youl BH you
Third parson. BiH he

BOHA she BOHH they

BOHG it

Thete is no distinction for gender in the third-person plural personal pro-
noun BMOHH.

Demonstrative pronouns

The words ‘this’, ‘that’ are called demonstrative pronouns. Thm will be
more about these words in a later unit. For the ime being simply note:
pe — ‘this is’, To — ‘that is’.
Possesslve pronouns
The possessive pronouns are:

MiR my, mine

TBIH YOUr, Yours



UKFAINTAN

yiil whose

qriil what kind af? T

ples involving the word mii in the dialogue:
L8

I.'IIE-

You saw 1wo exam
my brother

Mil Dpat . e

Mil ,.1::wr my friend L T
You have already seen that the word for ‘my’ changes its fom
-"“.J.-.J‘.gh_ ;

ferninine nouns:
iy Sister

MOR CECTPd
my mother

MO MdMa
The word will also change its form with neuter nouns:

MOE 1M A
Mo€ ceno my village - SR
i a“{]ji';l_: by

The word for ‘your” changes in the same way: TBii, TBOA, TH

question word 'whose?" also changes like this: auii?, wud?, ané?,
-

ﬂl_!hﬁ'." YMA? : ymé?
KiK GpaT uost cecTpa MOE IM'R
Unii 11e asTomobie? Whose Le said Itf 5] miﬂﬁnnmaq: ;
car [is] this? ey OnSE
: ; s
'-hfu To xuHura? Whose book He mos [It's] not mine.
{is] that? i

Now look at the following examples: : ;

Milt aBToMOBiL my car 4
H r TH R
le Hlﬁ dBTOMODIE, ABTOMOBLTE Miil. The ¢
This is my car. is mine e
ASs you can see s, e XL
, nian uses the same w il for ‘'my”
The same applies to Taii. ¢ word Ml for mg:-r. :
v A

e TBOE ADITYKO your T "*ﬁ:;i :
Ue tB0¢ #6myxo. This is d6 mfinﬁé AL 258
Your apple. o gt > :
- B i '-"':E iy ‘ﬂ' .

e - ¥ - .|.. it
i
R

iy 8



HELLOF WHAT'S YOUHR NAME?

—

Cultural note: ‘you’ — Bwu or ﬁn? ]

| Use the personal pronoun Tw when addressing one person
whom you know well, e.g. a relative or a close friend (like the
French tu). Bm is used when talking to several people or as a
polite form of address to one person whom you do not know
very well, e.g. in official situations, in talking to older persons,
those who occupy a senior position, etc. In writing the pronoun
Bu, when used as a polite form of address to one person, has
a capital letter: Bu. The corresponding possessive pronouns
are TBil (TaoA, TROE) and Baw (Bawa, Bawe).

When meeting a Ukrainian for the first time it is always advis-
able to use Bu and Baw.

8 Case

Nouns, pronouns and adjectives change their endings for number and
case. The case of a noun is determined by its function in the sentence.
Mouns and pronouns are listed in wordlists and dictionaries in the nomi-
native or ‘naming’ case. It most frequently occurs as the subject of a
sentence, or as the deseription of the subject, e.g. A — anrneis, Oxedna
- wmy3mkdnt, where the personal pronoun and all the nouns are in the
nominative case. Adjectives are listed in the form of the masculine nom-
inative singular,

9 Asking questions with question words
XTO? Wwo?

Xro? who?

110? what 7
We can make simple questions by adding question words;

X10 ue? Who is this?
Mo 1o? What is that?

10 How to say what your name Is

Moé€ im'a Tapac. My (first) name s Taras.
Mo npiseuiie Kopams. My surname is Koval
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It is possible 1o s2¥ the same thing in the following way:

: 0
Mené 3ByTh Tapac Kopalib. My name is Taras Koval.

seyTh — [they] cali

ords Mené 38yTs literally mean ‘me [they] call’. Both Ukraj

;::3;-; vioé imd and Niene IBYTE, aIC the equivalent of ﬂm-E.ﬁ
'JTI.}' name IE : )
L MoOf MpPI3BMLIE ... MeHE 3BYTE ...

11 How to ask what someone’s nameis . i

{a) informal
Ak TeoE im'd? What is vour (first) name? (lit. how [is] your name?)
1638

Ak Troé pizeme? What is your surname ? P

Sk 1ehé 18yTLT What is your name (and surname)? -
(b} fﬂﬂﬂﬂl:'rpﬂ]llﬁ i ".-1__"::
Bl ”

Ak Bawe in"a? Ax Bame npissuuie? Ax Bac 3syTe?

2

Tedd (from Tv) you =
eac (from am) you gl

= BMNPABWU (exercises)

it% ..1'-
1 Read the dialogue again. Complete the table below b&"P“ 2

cross {+) in the nght box. b

Lol *ypraniet | mysukant akTop luﬂTH““’“Eﬂ'
Mapia |
Enppio | : i
Murbdna -
Qrcéna 3,
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HELLO! WHAT'S YOUR MAMEY?

Now answer a few questions following the examples:

XTo ne? Lle 5[].'1':'..
N0 Ta! To cecrpa.
Mo ue? Lle xpima.
o 107 To BikrO.

(ApyT, Y4HTENb, MAMA, NAOOYMK, ALK, HOJOBIK, [RAMIG,
népeBo, MBRYMEKA, TdHOK, Mope)

MNow some guestions, saying ‘yes’ or ‘no” in Ukrainian.

Example: Lc apToMobins? — Hi, ue gepeno. (No, ar's a free).

(1} e '-H.'.'-.[DHEH.":r [(Yes iii5a3 )

(hy [le kmira’ (Yes, it'sa...)

ic) To kBiTKa! (N, ity g doll)
(@) To pyuxa? (Non, it's a bush.)
(¢) Lie xmamang? (Yes, it's a..)

(1 To néprea’ Sl

() Lle abuyko? (Mo, it's a pencil)

fal Name these prople {choose thewr names frem the Irst below].

() Tmagine that you are meeting these people. How would you ask
cach of them what their names and professions are, and how
might they reply?

12a+b x3nb
93 x4a 1a?

(i} Owcana Bennuxo i) EHJ:‘IPH? K_]!z'iﬁﬁﬁi
{1y Mapin Kopans {iv) Cripen TeHaop
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out the ﬁ}"ﬂ“1ng nouns in threc columns, accordin
Wﬂ;’ir AE the same rime check thal you know what T_h-E:}r
&
: MNeurer

Feminine T
A iHKA coHe %

CcOHLE. qOMOBIK, wiHEA, JEPEBO, fﬂ"":'“* B”:.HD‘ EBIT
sH0, XMomuek,  KYUL dsmhmﬁmh E:Imnmgx, |
:’:E.ny;:u FOHAK, {ma. JApyT, KHHTA, MOPE, CUNBETTR, DAL
$oTO. LEPKBA, pAnKa, JATRKd, UMK, 1AMty

cecTpd i
right form of the adjective to go with the r

Mersc uf ing
yoNORIK

& Choose the

list helow. [ o ol
Fxample: Bpar BHCOKHH K
hpat (BUCOKHE, BHCOXA, BHCOKE)
KaiTka (rapuufl. ripHa, ripHe) g
Pyqxa (Mifl, MOA, MOE) .
SI6IYKOD {(3enéumii, zenéna, 3enéne)
Cend (kpacHBHil, KpucHBa, Ipacnne.) E
Ban KK big, great, large
KPECHENNA beautiful, handsome
uikdeui interasting g
TENNMH WaITH
BHCOKMM tali, high
MANSHbKHA iittla, smaf
cTindus (m} chair

—

7 Answer the following questions, using adjectiv f‘
above: .

Example: Hiwi ue 6yminox? Ile ek 6

HAxé ue Abyko? Ue (smalfy”
Axa ne keitka? Lle (beautiful)
Hra ne wanka? Lle (wﬂrr'ﬂ}."%:
Akeé ue aépena”? Ile Emﬂ.rh' '

Axd ne xmira? Ile (interesi



HELLO!I WHAT'S YOUR NMAME?T

Now do the reverse! Form simple questions from the sentences
below:

Example: Ynit ue cTinénn? Lhe sl cringéi.
() e A [le Mof mhiinka.
by &g Lz Mifl onieéls.
(R i, o T e moé f6ryko.
fey 458 & SR Lle sof KRira.
[E) imazge st it e moé doTa.
() = _ saend Lle »iH KiT.

Find the correct answar From the Jist on the nght.

[le sncdue fépesa’ Tak, iie vapHa [iB4AHA.
[le rapha minvuHa’ Tak, ue Ténne mope.
e Tée Maope? Hi, ue 3eménkil nanip.
[z menvxuil Gyonuok? Hi, ue HEMIRKWHK Ky,
Lle wopuuii namip? Hi, e Manénnxui

Dy IRHOK.
e ppcoEri Kym? Tak, Ue PACOKC Népeso.

() You are in Kyiv. At a reception yoo are asked what your name
is. What are the words that you zre likely to hear? How will
you respond?

(b} You are shuwing some photaographs to a Ukrainian fnend.
Your friend asks if one of the people on the photo 15 our
brother. What does sthe actually say” You reply that 1615 not
vour brother — it is a [ricnd. How wall you phrase your repiy in
Ukrainian?
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AVKE [IPUEMHO 3
_BAMM IMO3HANOMMUTI

Very nice to meet you

In this unit you will learn:

how to make 2 simple description of a room
how to say you like something e
what to say when someone i5 intreduced to you
the names of some countries and nationalities
something about the plural

Rianor 1

The next evening Taras again invites Stephen to his hﬂmﬂ{f -‘-::"-""-'

wife and 10 discuss some business questions. sl

Tapdic [pusit, Cribene!

Crisen  J166puii péuip. Ax murTa?

Tapdce Hupméﬂh}lﬂ, AAKYRO. Bip{L nO3HAHOMCS: LE M

’ Crinen.

Crisen Crisen Téiinop. :

Bipa  [Tywe npuémuo, Bipa. Mepenpouryio, ax Bame n

C;nnen Tednop. A aurniens. :

Bipa ﬂ!r’fkﬂ Pina 3 Bame nosmaiiomuTucs. Tapice,

3 ApYTa NO BITAMLHi,
apac  Crisene, 3ax6as, Gyare micka, [Mpowy cigaTH.

g rq“:.fm' ,u'.; AYke Trapma, cRiTna KimMHdTa.
Tapic BIKHA, M'AKi, 3pyuani mé6m Six TyT 3ATHIIHO!

Mu Miemo ne o & BEITH MM O
abares: Yo THKHA DyaAHOK, ané M i



VERY NIDE T MEET YOu!

Crieen Tu Maew can’?

Tapde Tak. A sMaio rapauii can. Xovew noansirucs’

Cripen O, 1e neuikni can. Men: oyme noadBarwoTnca wi senéui
kYUl Ta ACKpas kBiTH. | TyT vaki eucoki nepésa. Bomm,
MABYTE, nywe crapi?

Tapdc Tak. Tw 3mdew, CTiBeHe, CoONOAHI HE AYKCE TENTUH Jeb.
TyT npoxoioady, AXOAIMO 10 KIMHATH,
! npwair! hi
Bedip evenmng
AK MUTTA? how's ife?
WMTTA () life
HOoOpMANBHD (]9

noaHandMca: ue Mid apyr

Ayme npuEMHo
nepenpowyo

Avsae pans 3 BAMKM NOIHERAOMMTHCA

M'AKE (M. NoM, 59,0 M'AKAR)
3pydHi (M. nom. Sg. APYYHHAR]

XOMEW NOOHBHTHCAT
MeH (oyma)l noaotaThcA

Loyl

Ta

ACKpARI (M. NOM. 50.. ACKPABMN)
raKl {m. nom. sg.; TAKWIA)
MaGYThE

| crapl {m. nom. sg : crapai)

mee! my fiend, (it get acquainted:
this is my frignd)

nice to meet you

excuse me/l beg your pardon

| am very pleased to mes! pou (lit. |
am] very glad with you to get
acquainted)

3aNpoWYR Apyra invite fyour] frend
Ao siTaneHi lo the living-room

| BITANBHA fiving-room

| 3axdfs come in
npdwy cigaTh piease sit down
calTna (M. nom. sq. cEITAWA) Bright (ferninine form)
KiMHATA e lag
VT here

soft (plural form)
comforible (plural torm)

mabni furniture (plural form}
| 3ATHLWHG [it is] cosy
| AK TYT 3ATHWHO! how cosy it is herg
MH MACMD we have
ané but. howaver
MW Rord gyse modrmo we love it very much
T™ MEELL pou have
! cap garden
A MAK  hawve

ldo you] want [0 have a iook?
I like {wary much)

hese

and

brightiy-coloured {plural finm)
such (plural form)

perhaps, maybea
ol (plural form)

27




UKFAINIAN

—_—

[ oo Ko
aIHaE ¥
:nnrﬁﬂ:l fit is] cool, chilly
npoxoneAHo lal's go
:Dﬂlr'ﬂ:ﬂw fovirto the room
Ao KM

———

—

uM Henpasga? Answer in Ukram?

(a) Npaeaa

1 Crisen TéHO0p - yrpaiHelsb. --.:h 1
2 TyT BenHEI RIKHA. _ S
3 Tapdc mie TApHHHA cal, o

4 (CrporoaHi IymKe TETIIHA JdeHb.

(b) Answer the following questions in Englis

How does Taras introduce Stephen to Vira? Repeat the piﬂﬁsﬂ
Which room in Taras' house is very beautiful?

What do we know about the trees in Taras™ garden?
Why do Taras and Stephen decide 1o go back into the huusn?m

= TS TR
L

R

3 i {

Ak pyHKUYiOHYyEe MOBa ——

1 ‘Singular’ and ‘plural’

MNouns, pronouns, adjectives and verbs in Ukrainian c:hang&
ings according to the role they play in each sentence. You ha
seen how adjectives change their endings to ‘agree with’ the g
the noun with which they occur. iy

lhe, endings also tell us about the number of the noun (and ia
ere is one} in question; the singular number is used to refer 1o
s0on or object, the plural number to refer to more than one. ik

Srme nouns in Ukrainian, like m&6.7i in this dlﬂIﬂE’UE f:mst only |
plural form. Such words will he specially marked in the wﬂrﬂl

The wordlist for the dialogue in this unit gives adjectives lq’“a

which they occur there. and al ’
v e 50 in the form in whll:fl:_' e



VERY NICE TQO MEET vouU

2 How is the plural formed?

In this unit you have already seen several plural forms of nouns and
adjectives:

3eNEHI KL BCIMKI BIKHA

ACKPAB] KBITH BHCOKI Oepéna
Most Ukrainian masculine and feminine nouns in the plural have one of
the endings w, i, I. Which onc depends on the ending in the singular,
Look at these examples:

KIMHATH (KIMHATA) yuuTen (yuuTen)
cam (cam) ral {rai)
kvl (Kyun) LITHY (1ma)

e (3emms)
fa) Masculine and feminine nouns:

@ [f the last consonant in the noun is hard, use # (KiMKATa, cam).

® [f the last consonant in the noun is soft (i.e. is followed by the “soft
sign’ or the letters 1, w, or &, which show that the preceding
consonant is soft) or one of the following letters &, 4, m, m, o, use i
{(xym, BiTA/ILHRA, Y'ITEIR).

® If the last letter of the noun 1s B (ra#) or 4 (uras) after a vowel,
substitute I for that letter.

Note: Two nouns that you have already met form their plurals in a some-
what uregular way. Make special note of:

OpYT — ApY3i KBITKA — KBiTH

Some nouns lose a vowel when forming the nominative plural, e.g.:

aHILEnL — AHTJIHALI GyaiHox — Oy IHHEH
CTUIEE — CTLTLIY FAHOK — [4HEH
OMBELEL — OJUBLL neHsL — JIHI

Such words will always be indicated in the wordhists.
(b) Neuter nouns:

Neuter nouns ending in -0 in the singular always end in -a in e
nominative plural. Those neuter nouns which have an - ending in the
singular change that ending to a or ® (i.e.: a after a hard consonant,
after a soft consonant or p):

29
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né.ﬁa (cend) Y .
pikna (BIKHO) Mop# (MOpe) *.,IJ-_ﬂf

gepéna (IEPEBO)
uires special attention. [ts nominative

The neuter noun M # req e

imeHd.

3 Making adjectives plural

for both hard and soft adjectives is the same,

PN

The plural ending | :
tve u[:::f the gender of the following noun: -1 ;i::}
hard soft n___._. .
M AKHR M’ ki CHHIH cHHi
TApHHHA rapni
Aobpuit no6pi o
4 ‘My’, ‘your’, ‘our’ in the plural

:"""_-?M
Here are the forms of the possessive pronouns ‘my’ and .‘;

MiF, MOd, Moé l’n.k\ll:mi‘i
TEIW, TBOA, TBOE TBOI
Ball, BdWE, BAWe Bl

Note: The forms of mam (our) are like those of sam.

5 Number and numbers APy -
!-Eﬂmmg about the plural naturally leads into c-::-unting'.} J,
in Ukrainian are: ¥

1 opnwn (m), ogua (N, oghs (n)
2 peaiman), psi{f o
3 Tpw (af genders) | e

4 “omupu (ail gonders
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o Oahn/onnd/onné is followed by the nominative singular:

OJAHH CTLIELL

OJHA KIMHATA OIHE BIKHO

¢ Jlsa/nmi — woraps are followed by the nominative plural:

aBd CTiMBLI/ TRl KIMBATH

Tpr bpaTH YOTHPH BIKHA

Dianor 2

Now for a chance to check your knowledge so far:

A chance meeting in the street. Taras accidentally touches the handbag
of a lady who 15 walking towards him hand in hand with a tall man.

Tapéc 0! Jlino, sakd sycTpiv! Bubay, Oyoe micka!
Jliga Nobpuit  méwip, Tapdce! Iloanafiomcs: ue M
YonoBiK, BonoouMHp.
Tapic Jyse paauit nosHadoMuTHeA. Tapdc,
Bonopiimup  (shakes Taras’ hand) Tlepenpowyto, sx Bawe im'a?
Tapdc Tapac. Tapac Kdsanas.
Bonomimmp  [lyke TpREMHO.
Jina Ak Troi cnpasu?
Tapic Henoraxo. A ax Bu?
Jlina Myxe nobpe. Chordaui myxe rapuuit, TENIAH Jens i
MH TYJIHEMO.
Tapdce Hy, nd6pe, maciseo. .
Jina Tapace... Coyxad, nog3soHd KoaH-HEDYOE. Ok Ham
Tenedon. Mu 3anpomyemMo B roGTI.
Bonoaamup Tak, MoI3BOHITE HEOAMIHHO!
Tapidc Uynoso. Jikyio.
ycTpiM (f) mesting
aKd sycrplyl what a meeiing!
anba4, Gyas ndcxa please eXCLUSE M6
MM rynAcmo we're out for a walk (inf. rynATH)
wacniec cheerio! good fuck!
cnyxan! fister:!
NOGIBOHA KONH-HE6Y b phone [us] sometimea (inf.
noAIBOHHTH)
MM ABNPOLYEMO B rocTi we invite [you] Io visit us
nogasoniTe HeoamiHHO! phona [us] without fail!

al
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7 Whatisa verb?

action (Stephen runs fast she is reading a baok),
aras rhinks logically), or a statc (Vera is my sjg
hen the action takes place. Tense means the time '
b refers: past, present or future. Ukrai
of the three tenses. In this unit

Verbs denote an
mental process {T
They also denote W
the action to which the ver
verbs have separate forms for cach
will leam the forms of the present tense.

8 The verb ‘to be’

1le — M1 DpaTt I}“Iﬂmjﬂa.
To — miil apyr EHOprO. y
These sentences can also be expressed in a slightly different way: I

[

This is my brother Mykola.
That is my friend Andrew.

e € mifi 6Gpat Muxéna. This is my brother Mykola. ;
To ¢ miit apyr Enapio. That is my friend Andrew.
The word € ('is' or ‘are’) is not compulsory — you can either use it o
leave it out in sentences like this. '

TP

First person: AE MM E lam we are
Second person: TH & BMW £ Yo arg you ane
Third person: Biv e he is
BOHE £ BOHW € she is they are
BOMO € it is

9 There is/there are

TYT ek Bikua, MSKI, There are large windows and
IpyuHI Mebm. soft, comfortable furniture

S?mencﬂs with ‘_lhere is, there are’ in English usually denote LIIE'
nh persan or objects, e.g. ‘there are two girls here’ ‘there is a lette
the table’. In Ukrainian there is no equivalent phrase for ‘there I

and the location comes at the beginning of the sentence.

T T BHEC e : (i sacies _;..
Ti'l‘ B-::;?E? i There are 1all trees here. e
by Bi*:-ﬁ_aHK] <ot A There are large windows RETe:
e BHI M AKL, apyym There is soft. comforiabie

. Surniture in the living room.
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10 Itis
TyT 3aTHILHO. frix cosy here.
CrOTa/HI TPOXOIOTHO. It is chilly today.
Jy#e MPHEMHO 3 BAMH 1115 very nice to meet vou.

NOIHAHOMBTHCH.

Ukrainian does not use a word for "it' in sentences like this where the
pronoun 17 does not seem Lo refer to a noun. After all, you cannol ask
“What 15 chully today?” and expect (o get a reasonable answer!

11 Adverbs

An adverb describes how an action is performed, e.g. ‘he can run fasi’,
‘Stephen speaks Ukrainian well’, Many adverbs in English end in -Iv,
e.g. neatly, beautifully, thoughtfully. In Ukrainian adverbs can be
formed from adjecuves by replacing the -wi ending of the masculine
nominative singular with -0, e.g.

NpHEMHHA  pleasant NpHeEMHG  pleasantly
TAPHHH beautiful rapHo beautifully

A few adverbs end in -e, e.g.
nobpuit - good aobpe well

Words like 3dTiumo (if is cosy), npoxosbamo (i is cool) (see section 10
above) are also adverbs in form, and are formed from adjectives in
exactly the same way:

Fipro, mo Bu TyT. It's fine that you're here.
Ténno chordgH. It°s warm today.

12 Verbs — the dictionary form

Every verb has a base form used for dictionaries called an infinitive.
Most Ukrainian verbs have infinitives ending in -Tw. You have already
met a few:

NPGIY 3axOadTH 7 IPOUTY CLOATH

The equivalent form in English is ‘to come in’, ‘to sit down’,
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infinitive sy
ceen two infinitives ((10IMAROMHTHCR.  100MBET
y different because they end in -€8.

5ome speclal forms of the
You have also
which are slightl
See what a change i1

NO3BOETE notHafoOMHTH. .
JO3BOTRTE no3HAROMHTHCS

1 meaning it can make

let [me] introduce [scrrm;
let [me] introduce myself

i
b
{Te

[ AoIBSNLTE let {ma]

The suffix -cw can come after any personal form of the verh, a

the infinitive, &g

Meni moadBaroTECA KBITH. ! like the flowers {lit, the Ie

please me).
There will be more ahout -¢# in unit 5.
More: The inifinitive of the verb ‘to be’ is GyTH. : m
13 The present tense of verbs o .

Ukrainian verbs are divided into two conjugation patterns. T

conjugation refers to the form of the personal endings. The :
feature of the first conjugation 1s the letter -e [afler o CONS
(after a vowel) in the second and third persons of the singul 2
first and second persoms of the plural. For example, the verb MATH

Ol
Firsl parson; ERTE] M MACMO
Second parson: TH Magil BH MAETO o f
Third parson: Bit MAL
BOHA MAEC B0HH MAKTHE i
BORO MAT 2
E_ I ."'!.-




VEARY NICE TQ MEET You

Here are some first conjugation verbs in the present tense:

IHETH cighrm Mnpdwysatw  QAKYBETH

(fo know) ({0 st down) [ e fnvile) [#a thank}
[ aH&o CipaK aanpdLwymo DAY O
you AMACW cigaciu AanpdIUyew OAKYELW
hefshefil  aHde cigac AaNpoye AAKYE
Wi IHAEHO ciniemMo FAnpOLyC Mo AAKYCMO
! you aHacTa cipacTe sanpbwyeTe OAKYETE
i they FHAKTE CinamTi FANPAWYHITE ASEy 0T

Verbs like MAaTH, 3HaTH and ciddTw are completely regular; you can
deduce the forms of the present tense from the infinitive. However, vou
can see from the last two verbs that the infinitives contain a syllable
(-sa-) which iz not present in the other forms given here.
([lepenpowysarw has forms exaclly like those of janpowysarTu.) Ths
it why all verbs will be listed in the infinitive and the forms of the first
and second persons singular when necessary, because from those forms
all other forms of the present tense can be deduced.

14 Giving orders and making requests

The wverb forms nosuaidmca, Janpoéiyd, 3ax6dbL, NoXIBOHAS
nog3somiTe are called imperatives. They denote orders, requests or
invitations: 3axoae, Byak aacka (come in, please),

15 Asking questions without question words

Question words are words like ‘who, what, whose, how' — XT0, L0, YHH,
ak. Questions without a question word (unit 1) are formed in wntng
simply by adding a question mark or by rising intonation in specch.

However frequent use is made of a little word 4w followed by the ques-
uon itself.

Yu pix anriens? Is he English? (lit. [is] he [an]
Englishman™)

Yu ™ mdew can? Do you have a garden?

Yu TH xoyew nogusrTac? De you want (¢ have a look?
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16 How to:

(a) greet people in Ukrainian

time of day _;.rbm:rzf
6:00-12:00 Hooporo
| 2:00—18:00 /loopHit neHb!
18:00-22:00 [lo6puil péuip!
(b) ask: How are things?

o (Queshions

Ax cnpapu?

A wurTd?

gx wonopik/qpyxdHa’
Hx aita?

& Possible replies

Hakyio, ..

Ty TORO

ayae n0bpe
nodpe
HEMOrdHO
HOPMATEHD
Tak cofl

HEe ay#e nabpe
NOTFaHo
EHAXTHRO

{c) imtroduce yourself and ather people

HoardasTe Bigpekome HIYBATHCH:

Ho3soneTe nonai OMMHTHCR®

In informal situations when addre
someone, ¥ou can say:

[Mosraiomen: ye CTisen.

panky! good morning Mpueit!
good aftermoon/

day
gond evening

informal

How are things?
How's life? 8
How's the husband/the vife ?
How are the :rftﬂdreh?_]

& A ! ':-

Thanks, ...
great! fine!

very good

good

not bad

OK

50-50

not very good
bad, rotten
absolutely awful

S — Cripen. 1
Mene 3pyre Crine
Moé im's CrTiBeH.
Moé npizsuime TeHmo

ssing one person and introd

¥

When introducing yourself in a very informal situation, you can $

Ilpueit: s Cripen.

Hi!' I fam] Stephen.
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but be very sure, This way of introducing yourself is exiremely casual’

When being introduced 10 someone for the first time you shake hands
and say: Jdywe mpHEMHO and name yoursell, e.g. H [Terpd Tramoxk, or
Jywe pdauA (m)/paaa () 3 BdMH NOIHAROMHTHCH.

Here are some phrases for introducing other people:

HoasdanTe NpeACTABHTH: e [dxon.

Mo3sénsTe BinpexomenaysaTh: Lie it ApyT KM,
NojBoneTe MO3HAHOMUTH: Le mof noapyra Mapia.
[ToIHAHOM TECH! e Mapisx.

(d) say: Here 1s...

Oct TenefoH. : {cr xam DyIHHOK.
Ock Miil asToMobink/Ock MO3 MalnHHa

(e} identify some countrigs and nationalities

kpaiHa {country) HALTORATLHICTS (narionalify)
(1) ()
Vipaiua { Ukraine) :,'Kpafm.-ub VEPATHKA
AMEpHKa (America) aMepHEAHELL AMEPHEAHKA
Himewanna (Germany) HiME]l;II: HIMKEHR
Kanana (Canada) KaHaTiEns KaHa1IHKE
Pocia (Russia) poci fmum poci ARKA
A nis (England/Great Britain)  anTmi€ub A HT TTIAKA
Opannin (France) ppanuy’ ppasilyKeHKa
Itamu (ftaly) iTanmes iTaJlidka
lcoaia (Spain) iCra Hellb ICIARKA
AscTpasia (Australial anu*rpa_rﬁem- ABCTPAMIHKE
Anouia (Japan) HMOHENE ANOHKA
Note:

® the word for ‘foreigner’: iBo3éMeus (m), inozemia (1)

e All the masculine nouns in the above list ending in -€llk O -€uk lose
their final vowel when forming the nominative plural, e.g.
icndvens lcnaumi AMOHELR NGB
AHT LEUE AHTTIHILL HTATENE 1T A1 AL

® The nominative plural of pocifiEu is exceptional: pocidmy.
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Bnpasu

Add the necessary pronout, TH or BH. ._.r:_. |

(a) .. cl2eml. 1l
(b) .. maere caa? Lo
(c} ... 3HAEW Crisexa? TTRRES

\ow make the B form in those sentences where thé:re_f_f
now, and vice versd.
You are acting as interpreler between a visitor who does ng
Ukrainian and your Ukrainian host who does not speak En
the visitor's remarks into Ukrainian, and the host's repl
English. 3l

Example ’ 2 8
Yisitor This is a bright room. Lle ceiTna KiMudATa.,
Host Tak, wiMudra avsxe ceiviia, Yes rhe roon
bright. :
Visitor Whar room 1s that?
Host Tam BITANEHA. =
Yisitor  {r's very cosy/
Host Tax, TyT M AKI, 3py9Hi MEB T, -
Visitor [y this vour garden? It's big! oA
Host Taxk, ue miit can. Biu oyxe rapHni. i

Put the infinitives in brackets into the correct form redgii
personal pronoun in each sentence. '

la) A (maTw) 3pyuniit 6yaiHoK. T
(b} Bin (cindru) v kpicno. ) uiell
(c) Mu (zanpémynars) 1o BiTAMmLHI,
(d) Twu (3mdTw), ge Tapac?

Make complete sentences out of the following words.

(@) apyr, ue, mii. 1S
(b) anrmiika, pona T
(c) Mae, bynnnok, pemixuii, pin. gREys
[d} BlTéJ!LHh EEHE{:’I-HFEMCH 0. v e __-'_-

{e] Mapia, KaHamidkg .
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5  Answer the [ollowing questions in Ukrainian with “yes' or ‘no’ as
required, using the words in brackets as a guide.

Example: Yu a':fiBI:H amepuxaneus? (Englishman) Hi, BiH
AHT/NELE.

{gy YUw ue BI_TQJIT:HH? (living room) ...

(b) Ym ue Bipa? (Oksana) ...

(c) Um TYT BETHKI gixHa? (firtle windows) ..

(dy Yu ue Baw bpat Murona? (my friend Andrew) ...

& [Identify the nationality in each of the following sentences according
to the example.

Example: Peter comes from England. Bin aHrmensb.

(a) This musician comes from Germany. Bl
(b) My wife comes from ltaly. Bora ... .

(¢} This is a journalist from Spain. BiF ... .

(dy You come from Russia. § L S

(ey I am from Ukraine. 5 ... .

(f) This person is from Australia. Bo#a ... .

7 Give Ukrainian equivalents of the English phrases in the following
dialogue:

Tapic TIpusiT!

Cripen Hello! Please come in.
Tapic Sx crpasu’

Crinen Thank you, fine. And you?
Tapac [axyio, HETIOIAHO.
Crinen Please sit down.

Tapic [dxyio. Ak TyT 3ATHIIHO.
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Complete the following dialogue by translating the En L
brackels into Ukrainian:

Oner JobpraeHb, AK (life)?
Muoaa (OK), AAEYIO. A Ak Th?
Oner (Absolutely awful). [MoanaioMea, (this |

Tersna, TeTduo, e MiA (friend).
Tersna {Very) npuemMio (with voit) NoIH2AOMMTHCS

pardon), AK Bawe {first name)? o5
Mukdaa Mukona. Ti
Oner ( Please sit down). VAR

Muxoma (Thank you).

Tersma Bu yxpaineus? ‘o

Mukdaa Hi, s (Tajiels, (my mother is Ukrainian).
Mapis. (Your house is very beautiful.) Ax VT

Onér  (Yex), ucit Byainox (is very old), an¢ (comf '
have) 3PYdHI, CBITIH (rooms), TAPHHA (gard

— A0 7
1
A
.
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CTIBEHE, BU MAETE
CIM’IO? ——

Stephen, do you have a family?

In this unit you wilf fearn how to:

ofter thungs
say please and thanks
talk about your farmaly
say goodbye

Oianér 1

Same evening in Taras’ house in London. Conversation over coffee.

Tapdc T xdvyell OWHTH 4ai 46 KaBy?
Crisen Kisy. 6yab Ticka,
Bipa Llykop?
Crimen  Hi, nagyio.
Tapic 51 mam’'sardio, TH He mobmm uyxpy. bepd, Byae macka,
: TICTEYKd, T4 NEYHRO.
Bipa (offers cakes) TTpowy, npHrowdHTECR. ;
Crisen  Jlfryio. O, ue oywe cMaguo. H mobmo TicTedka.
Tapdc Um Tobi HAHTH e K4BH?
Crisens Tax, nopowy. Hywe 160pa xasea.
xbusw (I xorhm; 15l parson x6My) you want
MAT™ (1, n'ew) to dirnk
L faa
um [hare.) or

= ‘1 S
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| xémy (nom.: Kana) zﬂg:f
. yywop | mamber

| pam' AT (inf. ran ATATH)
7w He mibhWw UYRPY
Gap# (inl.: GPATH; Gepy, bepéw)
rlcreuxa (sq.: TleTeuxo}
T (in?.; joTm; prosent tense! 1M, ICH,

You don't like sugar
lake!
{fancy) cakes

TeTe, b, # igATL eat!
néf:;é-mi R biscuwils
| ApWrCLARTECH {int.: npMrowATHCA) h_efp poursel!
CMAYHO [it is] tasty

Uy Tobl HandTe e waEm? Shall [i] pour you out Some more mﬁeg.‘?J : .I

o8 fik hyHKLiOHYE MOBa

1 More orders and requests

This dialogue inuroduces mare imperative forms. The form of the impera-
tive depends on the pronoun that would be used when speaking o that
person, TH of B, Here are both forms of the imperatives that you have
seen so far: _ E g

TH (singular — informal) ew (plural or formal singular) ﬂa
s

fiep-f Bep-iTh i
i IK-Te i
IANPOUTY-H TANPOY-H-Te

3AXO/k TAXOJIR-TE

IHAHOM-CR BHAROM-Te-CH

NOA3BOH-H Nnoa3B0H-1-Th

NPHTOIWA-H-C] NPMIOMA-R-Te-CH

Note: The hyphens are there 10 help you sce how the words are built up.
The mlf::v. for forming the imperative are given in unit 18. All new
imperative forms occuming in the texts will be given in the wordlists. g

The object of a sentence
(accusative case)

Tht accusative case is primarily used as the case of the direct object, i.e. the :
torm for the word that is at the ‘receivin e end’ of the action of the subject: ; ':-

— 42 -



STEPHEN, DO ¥YOU HAVE A FAMILY?

Janpouryii apyra. Tu He mobHI uyKap.
T micin canl Bepi TicTewka.

Ty xO4ell NATH 4an? 1% newmso.

Tu xdyew nATH kdny? A mobmo TieTewka,

The masculine singular nouns cal, wad, uykep do not change their
form: in other words their accusative singular form is exactly the same
a¢ the ‘dictionary form’, the nominative singular. The same 15 true of the
neuter singular noun E4ABO; the accusative neuter plural noun TicTeqKa
is also identical to the nominative plural.

However two nouns have changed in form:

Janpourye apyra. Invite [vour] friend.
(nom. sg.: APYT)
Tu xovem OHTH Kapy? Do vou want to drink coffee?

(nom. sg.0 KABa)

Kira is a feminine noun; all feminine nouns ending in -a in the nomina-
ture singular change the -a to -¥ in the accusative singular. Apyr,
however, is a masculine singular moun, and yet it behaves differently
from the other masculine nouns in the list.

1 Animacy

We need to look at the meaning of the word apyr, ‘friend’, i.e. a male
human being. The idea of ammacy is of preat importance in Ukrainian
grammar. When it comes to forming the accusative singular, masculine
nouns in the singular are divided into animate and inanimate. Animate
nouns cover all the animal kingdom, including male human beings. in
the accusative singular they add -a to the form of the nominative singu-
lar. Masculine nouns referring to objects and abstract concepls are all
inanimate. Animacy is also important in the plural of feminine nouns
denoting human beings and ammals.

2 Endings of the accusative case — nouns

The following tables will give you an overview of the endings for the
nominative and accusative cases in both the singular and plural:



{a) Masculine jnanimate nouns

UKAAINIAN

| o r By QHMHOK onigdus
| nacnopT } .
Nom. 5. onieé
e nacnopT Oy AMHOK : :Jib
A Oy AWHKH onisui
Mom Pl nacnopTH ; et
j Acc. Pl. nacnopT Gy ey . 5
(b) Masculine animate nouns iy .'
i il . A i iSHMN,
. T yr WU TESE EHI'FHEU,h pDCI’ LG
Eg;n '55 ' gggm ﬁ?m y4MTENA | @HTNINUA | DOCIAHKH
- 73 " I CifiHK
Pl |Bpary APY 3 yduten! | aHrnintl, R
,T.Sgn PI. ﬁEaTiB apyzis | yuuTenia anrninyie pocifnx
{¢) Feminine inanimate nouns
L - _ -
Nom. 5. | KHAra BY N¥LA 3;..rrcfpqu
Acc. S, KHATY BY NWL{HO IYCTRIY
Nom Pl KHIATH Birnuu! 3',rﬂ'rpi-tr
Acc, Pl KHAMA By ML t IYCTRINI
(d) Feminine animate nouns
Nom. S I cecTpa ANGHKAa aHrni:rﬁl-ca KMUA
Acc. S. cecTpy | anduky amr nifky KIALPO
Nom PL CACTPW ANOHKM AMT MIAKK ALY
] Acc. PI. cectép ANOHOK AHF NIAOK KWl
(e) Neuter nouns
Nom.S. |pépeao | npisewwe | mope | xurra i’
. BECHE | AépeBo npiaenwe Mope MATTH iM'a
| EEFE:' Aepesa | npissmwa | mopA | wuTTH imeHa
l o fAepéea npiaemLa MOpPH WMTTS i”m;*“ :
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Note:

& All inanimate nouns of whatever gender share endings for the
nominative and accusative cases in the plural.

# Masculine and feminine animate nouns in the plural have different
endings for the accusative case. In fact it would be more accurate to
say that feminine nouns in this case have no endings at all! The -a
that marks the nominative singular ending of a feminine noun is
dropped; in the case of cecTpd, anwnka and anrtifika this would
lead to a cluster of consonants at the end of the word. In such
circumstances a vowel is inserted between the consonants: -0- ot
occasionally -e-.

# Masculine animate nouns have a quile different ending in the
accusative plural: -in. Nouns like pocisinun behave somewhat
differently; the nominative plural form is shorter, and the accusative
plural has no ending at all, like feminine nouns.

® Proper names (words like ft}piﬁj are also nouns and have case endings.
Of course, they are animate (5 3ndio Tapaca). Muxcda, although a
male name, ends in -a, and so declines like a feminine noun — hence
A 3nar0 Muxony.

{(Revise the sections on hardness and softness of consonants in the
Introduction and section {2) in unit 2.

3 The accusative case — personal pronouns

Nom. Acc. Nom., Acc.
First person: A MEHE M Hac
Second pearson: ™ Tebé B Bac
Third person: {m) | BiH nord
i BOHA i BOHM i®
l (n) | BoHO Hord
. ] e

Reminder: The third person pronouns make no gender distinction in the
plural.
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4 Endings of the accusative case — adject

that follow give the endings of both the nomina ;

The tables

accusative cases.

(a) with animate nouns

LR AATNAN

Hard endings e
|_. r Nom. 5. Acc. S. Nom. PL. ACE. -_
|I . no6pyin noéporo ,:Lc?ﬁp'f a66pMx
i_F. notpa nobpy [oGpi ,q:&.ﬁp
sofl endings
o Nom. 5. Acc. 8. Nom. PL Acc. Pl
M. CHMHIA CHMHBOr O CMHI CHHIX
E: CHHA CHHID CUHI CHHIX
(b) with inanimate nouns
Hard endings
Nom. 5. Acc, S. Nom. Pl Acc. Pt
M. filaalslt Y] Falslalsl ] 7] Falalstel Ao6pi
F. at6pa acopy [66p A[66pi
M. AGGpe AGGpe Falelalel AdEpi
Soft endings ol
| Nom. S. Acc. S. Nom. Pl Acc. Pl
M. CHKIRA crHiA CUAHI cumi
F. CAHA CHHID CHHI cHi
M. CHHE CHHE CHHI chHi
Aiandr 2

The conversation over coffee and cakes continues:

— 48
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STEFPHEN, DD YOU HAVE A FAMILY?

BiEa CTipeHe, PH MAETE CiM 107
Cripen S neoapymenuii, ¥ méne € Darexn B Llorndnmii. Mama
medclonépka, a TATo npauoe B Ganky. llle a maw
: Gafvero. A Bami 6aTeki y BenukoOpHTARIT
Bipa Hi. Bous B Vxpaini. Mdma # TaTo KHBYTH ¥ YepHirosi
a TiTka B Knebi. :
Crises S wme He nke no0pe 3udio ykpaiucoki micta. Tlepen-
polYEO, YH BH HE JHAETE, KOTPA romana’?
Bipa Ter'dTa. By nocniwaere?
Crigen Tax, Tpouwkn, S pwe maro ATH poadmy. dixe gdxyo 3a
rocTHHHEICT.
Tapic MpuxOaL 1WE,
E:rilEH No nobavenHHs!
Bipa Ha sce a0bpe!
Tapac [la!
{HejoapYmBHHA {unmarried
y méHe € { have
GaThxH parents
g Wornénal (nom.: Wornangin) in Scotland
nexciondpxa pensionear [f)
npawbe (inf.: NpaLpoeaTH) works
g GAHKY (nom.: baHk) in a bank
e {(hera} also, as wall
gabycw (nom.: 6abycn) Qranny
mueyTh (inf.. WHATH; xunjv, wupbw) [they] live
s Yephiroel (nom.: “epHirxs) in Chernihiv
' TiTRA aunt
g Kacai (nom.: Knig) in Kyiv
micTh (nom.: micto) lowns

xoTpd rogwHa?
| poa’#Ta (M. nom. sg.. [on’ ATwi)
Ew nocniwéere? (inf.: nocniwame)
TPOWEM
mino (inf.: maTH)
iTia (hers: AT after a word ending in

what time is i#? (lit. which hour?)
nine o'clock (lit. ninth)

ara you in a hury?

a litihe

(hare:) have 10, muslt, shouwid

a vowel) (igy, igéw) to go
AoAGMY home
AAKYH0 38 FOCTRHKICTE thanks for the hospitaily
nprxdne iubl comea again!
(iud = wa after a word anding in a consonant)
AC NOGAHBHHA goodbye
na Bca n&6pe alt the bes!
na bye-Dye
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Here are some questions on both dialogues:

(a) Npaega un Henpaega? Answer in Ukraini

Crisen mO6GHTE TICTEYKE.

poau: | Bipa xupyTb ¥ [logras.
Crinen 166pe 3nde yxpalHCbKl MicTa.
Bipa nocniulde g1oa0mMy.

i b oma

5o
(b) Answer the following questions in ._nglrsh

I What kind of drink does Stephen choose?

2 Is Stephen married?

3 Where do Vira's parents live?

4 At what time does Stephen have 1o go home?

Ak dbyHkUiOHYE mOBa

3 Prepositons

A preposition is a word that, together with the endings of noun
nouns and adjectives, helps to relate words to each other in a se
Examples of English prepositions are ‘about, into, for'.

3 BiMH no3nakoOMUTHEE ([ am very pleased to get acquainted wil
3anpomyd g0 sivtdnsui (invite (him) into the living room), Xe
KiMadru (ler's go 1o the room), but for the ime being Jus‘t |
whole phrase, because different cases are involved.

Here are some prepositions which are followed by a noun or P' -
the accusative case:

{a) ¥/& (to, into)

Okcdua cinde B anToMoBim., Oksana gets (It sllsdu wn) inte
the car. 1 N
(on) (with days of the week) o

A we mpawowo B cyboTY. I don't work on Saturday.
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Note: the preposition y/m is followed by a different case in some
phrases in the dialogue; it has a different meaning there (in) and is
fallowed by a different case (the locative) that will be dealt with later.
For the time being learn the phrases in which this case occurs, e.g. B
HloTaanaii, B DAHKY.

(b} na (o)
H finy Ha poboTY. ! am gaing 1o wark.
A iny Ha POK3AT, [ am travelling 1o the station.

The difference in usage (with the accusative case) belween the preposi-
tions y/B and na in the meaning ‘to’ is best left to experience! Just note
the phrases where cach preposition occurs.

(¢) npo {about)

A s1Haw npo qaipmy alépmec- [ know aboul the Hermes Clothing
K n6ziErs, firm.

(d) 3a (for, after nsKy1o)

MAaxyio 13 KBLTH. Thanks for the flowers.
: ; . 3
ﬁ cybbora Saturday poK3An  stalion

| pobbra  work

4 Another use for4n

You have already seen that um introduces a question without a question

word (as in YK mpis afrmens?). It can also be used to mean ‘pr', as in
Bia anrmens YW yxpalneus?

5 Having and having to

y MEHE € ! have

Stephen uses both ways of gaying ‘to have’ n Ulru'a.inialn i!‘l the space of
4 few lines. You saw the verb mdTh in the previous unit; it corresponds
exactly in form to the English verb.

The other construction (¥ MéRe €) is a very common way of “P"E“i‘;‘g
possession. It will be explained in detail in unit 5. FOT nOw compare the
two wavys in which Stephen can say that he has a granny:

— 48
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{gecusalive case — granny is the abje ) ;

i Habyco : : -+
e 4 (nominative case — granny Is the subjecr)

V méne € Habyca
In the phrase mM#io iiTh noaémy we see d form of the:. verb M ™
followed by an infinitive in the sense of 'T have to go home’. i
F omn ] a
6 Knis and HepHIriB ¢
The capital city of Ukraine is called Kiis, but when we are act Fl:.,- ¥
Kyiv, we are ¥ Knesi. Similarly with Yepuiria — when there, we
y Uepnirosi. This alternation of vowels (i with o or e, T with €) wil
words is an important feature of Ukrainian. ¥

You have already secen that mii and TBiM change to Mo/ TROR,
Mo/ TBOE, Mol/ T8O, g
The words in which this alternation occurs will be specially
the wordlists in the following way: (alt. i/0), (alt. i/e) or (alt. ife)

There will be more on this in unit 12. M_

7 Start to talk about your family!

First, a few new words: v
pog#AHa (extended) family (i.e. not only you,
your husband/wife and children,
grandchildren, grandparents, aunts, |
unclas, etc.) |
mn married (a woman to a man) i
Note: because of the meaning, this adjective i ] ~araar
Note aiso that it has a soft ending. S e B A, t ]
AARbLKO (M) s -
g e grandson
oHy4KA
ninemlHmmK ﬂﬁ@mr
[T mece
winxa wite
woman, wie (colloguial)

Now for some sample sentences: i
¥n By méeTe cim'in? 1t o
4K, & MA0 ApyxdHY (donomixa), cima # A6HBKY.

_m_
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Hi, 8 HeQOpYyRenni (HelamMixus).

Yua v Bac € nita?
YV MEHE € CHH/JOHBEA.
V MEHE € CHHA/S TPH 1OHBKH

Uy v 1ébe € aiayes?

Tax. Bix oyxe ctapdii. A we 1 Mar Gabjcio.

Jle xHBE TBOR POOHHAT

Y wmene € Datekit B WloTnangn. Mama nencioHépka, a Tato
npauroe 8 DAHKY.

8 How to offer things and what to say in reply

{a) Formal:
Bu xd4ele 4af 49 KaBy? ITpoury, kasy.
Br xdueTe ndTH 4ai ud kany? Yai, Oyme nacka.
bepiTh, byab ndcka, TicTedka.  [Jlikylo.

TxTe, Oyne nacka, né4HBO. NaKyio, 5 He XO4y.
BaM HAJHTH 11 KaBH! Taxk, npowy.
(b) Infarmal:
Kapa® Tax, npdury.
Hai? Hi, xasa.
L yxop? ; Hi, naxyio.
Byab nidcka, DepH TICTEYKa.
I néuuso.
e xanu?

9 Please and thanks

Always use a polite TIpéary! or Byns adcxkal {please) when making a
request and follow up with [dkyse (thank you). When you thank some-
body for something, you will hear [ipéury! in response. You should do
the same when someone thanks you.

& 10 It’s time to say goodbye

o nobadvenHa! Goodbye :
{the most commonly used phrase: lit. till next meelng)

_51_
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o averpiv! See vou! e v
Mo séuopa! See you tonight! i
Mo sdpTpa! See you tomorrow| ’ J *
[Hacnuso! Good luck! Cheerio! } '
Some very informal phrases: wil
bBysah (fo one person)i T
bBysaiiTe (plurai) Bye for now! i
nﬂ! B}?e_b};e { iLEr
Bnpasu

1 Divide the following seniences into two columns:

{g) wherc MATH means ‘to have’; i
(b} where mdTn means ‘to have to’, ‘must’ S

A maw cau.

A maw ATH

BiH MA€ DOCHIILATH.

TH Maell KABY.

Tr Maeur SHTATH KHATY.
Tu maew TenedoH.

2 Insent the correct form of one of the following verbs: femm, 1
GpdTw, i according to the sense:

CribeH ... TICTCYKA.
Tn ... xapy?

Bin . y Kienl
MM ... qan. |y

(Note: the forms can be worked out from the information inw
wordlist.} '

3 Complete the sentences by putting the words in thc 1'15. e
column into the accusative case: k.

iBYHHA
Tapac 3HaE KHHra
MiCTO
AHTJIEND
yKpalHelb
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4  Here are some dialogues to be reconstructed entirely in Ukrainian:

(a) Reply to the guestions in Ukrainian:

Host
You
Host
You
'f Host
] Yon
Host
You
Host
You
Host
You

You
Host
Y ou
Host
You
Host
| You

In XoMer yal 4H kapy!
Coffee, please.

Bam HaaMTH e kABH?

Yes, please,

ykop?

No, thanks.

Beps, 6yae ndcka, Ticteuka.
Thanks very much. 1 like cakes.
[Mpdury.

Thank you. It's very tasty.
To e xapn?

Yes, please. It's very good coffee.

(k) Pravide your part of this dialogue in Ukrainian:

Excuse me, whal's the ume?

Ader'fra.

Thanks.

By nocnimdere?

Yes. I am in a great hurry. I have to go home,
Ao sverpra,

Many thanks for your hospitality. Goodbye.

5 Complete the sentences, using the correet endings of the accusative

CasC.

Hiay
Humtan
A aHdo
H maw
A mawo

M M F
Ha (Bokaan) {mope) (p_nﬁ-@naj
npo  (Bi3Hec) [WATTH) (cin's)
(Kuiaj . {MicTO) {?HPaIHa]
(aBTOMOBING) (ABNYKO) [r:_lr-mra:l
(aAasKo) (TiTra}
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6 Talk about your family! ¥ Bac € cim’? %
Try a variety of answers, using the phrase ¥ méne €1
(a) I have a brother and two sislers.

{(b) 1 have three grandsons.
(¢) 1have a husband/wife.

MNow use the phrase # mar:

() T have a husband/wile.
(e} I have a grandson.
(1 Thave my parents in Scotland.

] -
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«AJJIO! 1 TEJAE®OHYIO

3 JOHJIOHA...»

“Hallo! I am calling from London...”

in this unit you will learn:

@ how o make a telephone conversation
® how to say whal 15 possible and what 15 necessary
® something about Ukraimian surnames

Lianor

Stephen is on the phone to his Ukrainian partners. Here 15 his conversa-

tion:

Crinen
Cexperdpxa
Crinen
Cexperdpka
Crisen

Cexperdpka
Crisen
(Fause)
Manspuyk
Crisen

Manapuik

Amno? Jobpuit neHs.

HobpuieHs.

Lle Bac typbye Cripen TéRIOP.

[Mepenpowyo?

Moé npizewine Téinop. Yn moXKHA NONPOCHTH 10
renedony nami Mazapuayx?

Oany XBHIHHOYKY, naHe TeéRnop.

JAKYTO.

Annd, A CIOyXaK. ]

[Mani Mamapuyk, ue Tenchonye Crisen TeRnop i
dipmu «['épmec Knoainrs.

O, aobpuii deHb, CUTiBeHe. Oywe pama. e B
dpai? 3pinku Bu Tenedouyere?
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Crisen

CTIpaRY.
Manapuyx  Coryxaro Bac.
Crinex

roTénb’
Manspufk 3 npHEMHICTIO.

ranpoLeRHA"T
CriBen HOymaro, TAK.
Maapuyk

Kuepa”
Criren Tax, a Bxé
Manapuvk Hakymo 33 A3BIHOK.
Crisen o nobAucHHSA.

Jlo aveTpiyl

Manapuyk

5 renchonyr 3 Aprmi, 3 Jlonnona. Maw g0 Bae

A xouy sineigatn Kais ra iHun Micta Yipaiuw,
He mato BardTo Yicy, ase xouy noby T Kuibka m
y NMprosi,. Yu Bu momxeTe IAMOBHTH 118

CTiRCHE,

Hemae npobném. Bu mMdete KBHTOK Ha TR

: 3AMOBHB
apiampii. A Maw onép#atH B3y 3a Tpu aHl. Jskyio
33 sonomary. S ayxe paaud Bac uyti. 11

Bam Tpéba odiy

KBUTOK Ha Ykpai

¢ TenedoHyaaTH (here: Tene@oHy0)
3 {preposition + gen.)
anné

TypbyséTm (here: Typbye)

ye Bac Typbye Crieen TéAnop
MEMHA

NONPOCATK

naxi

OLHY XBMARHGYKY!

LBWNRHA

nam

CNYXaTW [here. enyxaw)
ue Tenaponye Crisex Ténnop
2

IBlaKmM?

sinaigaTr
baréTo (+ gen )

Mote. from now on words will be given in their dictionary form, i.e. nominati
singular for nouns, nominative masculine singular for adjectives, infinitive f
verbs (plus first and second persons of tha singular where these forms can
be deduced trom the infinitive. 1n this unil only the farms in which the word
pecur in the dialogue will be added in brackets.)

56

o telsphone P
from R
Halio (at the start of a telephone. .
conversation) Sy if
to trouble o
this is Stephen Tayfor tmub{r'ng_jrl‘i_ﬂﬁ
[it is] possible R les
o ask for, {o requeast AT
Mm I
just a moment! qp— .
momant, minute i
Mr {the form néwHe Is used when :
addressing someane) -'
to listern R L -
this is Stephen Taylor phomng
wheare?
from where?
to wisit
much, a ot of
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THALLO) + AM CALLING FROM LONDON. "

4ac
nobyTH
KinbKa (+ gen.)
Neais (here: y Neadal)
AAMOBKTM
roréne (m)
npuémmicTs (f)
3 npHEMHICTIO
npobnéma
HemAc npobném
Tpéba
odiyiAnmi (here: odiyliine)
sanpdweHHA (n)
OYMBI0, TAK
niThK
KBUTOK Ha nithx o Kkcea
BB
A Bé 38MOBHB KEMTOK
asimnini (pl.)
Spmarv
siza (here; slay)
an Tp# gHl
ponowora (here: gonomory)
YyTH
A3BiHoK

tirme

to spend some fime

a few, savaral

L'viv (alt, Wo)

lo orger, o book, fo make a ressrvation
hrotel

pleasure

with pleasiire

problam

no problem! (L. there are no problems)
(it is] nacessary

official

nvitafion

{ think so (lit. | think yas)

plane

ticket for the plane to Kyiv
aiready

! have already ordered the tickel
airlings

1o gel, receive

wisa

in three days' kme

help, assistarce

Io hear

{telaphona) call

Ml d e

(a) Npaepa 41 Henpaepga?

1 Crinen Tenedonye 3 Kiena.

2 CriBeH yxe 3aMOBHB KBHTOK Ha JUTAK.
3 Bin Takox ymé Mie Bidy.

4 Cripen xdue pigpinaT Kiis.

(b) NanTe signoBigb Ha Ui 3anuTaHHa
aHrNiNCbKOK MOBOK (Answer these questions
in English)

Wha is the person Stephen is phoning?

Does Stephen have a lot of tme for his visit? R A
Does Stephen need a letter of invitation for his forthcoming visit?
How does Stephen intend to travel to Ukraine?

e ad
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AK (hyHKLIOHYE MOBa

1 The genitive case

Calling Kyiv from London

The dialogue contains phrases involving two prepositions that are fol.
lowed by the genitive case: i

Is it possible to ask Mrs Malig

MoxHa TONPeCHTH TAHI i
[to come [ to the relehpho

Manapuvk go renedony?
{You have already seen phrases with q0 and the genitive maanin
‘into” in unit 2.)

M TenehoryIo 3 AHIT,

3 Jlouaora.

I am phoning from Engfani
from London. i

The genitive casc is used after several prepositions which will I:m*L ;
later. It is also used after words denoting an unspecified quantity, e.g.

a lot of
little time
KIUIbKA AHiB a few days

o |

® and in the ploral after the numerals 5-10. A

® Oararto (much, many, a lot of) DAraTo KHHT
® wmano (linle, few, not much, not many) MAo 4Hacy
® yiTRKa/IEKUTLKA (several, a few)

Related to this is the use of the genitive case in a partitive sense, eg.
HATHTH KABMW, 4410

to pour out some coffee, tea
HATIHTH OATaTO KdBH, 4di0,

fo pour out a lot of coffee, tea

The genitive case sometimes corresponds to the English -'s/-s” end
=N 1{]‘ 1 '

Lle cecTpa Crisena. This is Stephen's sister. 1 1\

2 Endings of the genitive case — nouns

Masculine nouns (animate and inanimate)

Nom. S, nacnopT by avHoK oniséupb
Gen. S, nacnopra Gy aMHKY onieys
Nom PI. nacnopTi | ByauHKu onisyi
Gen. P, nacnoptie | Bygunxis | onieyle

58
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| Nom.S. |GpaT lmﬁn%n Apyr | ywatene | aWrnleus
j Gen. S. GpdrTa | xnénunka | Apyra | yawtenm | aWrnidus
Nom Pl. | Gpatw XnonuMkn | apysi | yuutenl | awrniiy
Gen. Pl. ]ﬁpaﬂ'n wnonuvkie | apysie | yuwrenie | awrnlayie
e e s e - .|
Feminine nouns (animate and inanimate)
[~ T b R ¥
Nom. 5. um’:.ra E]E’I'IHLI,FI CECTPA | KOMNAHIR | 3YCTPIM l
Gen. 5. | KHATK By nKL| CecTpW | KoMnadii | aycrpiul
Nom Pl. | KHArA BY NMLi CecTpK | KOMNAHIT | 3ycTpidi
i Gen. Pl. | KHWT BYNMLL | CBcTép | KOMNAHIK | 3ycTpiHeH
- P s 1
MNeuter nouns
Nom. S. |aépeso npiaavie | mope T:-Hnﬂﬁ iM'A
Gen. S. |aépesa | npissuwua | MOPA | KUTTR ° iMeHi .
| Nom Pl. | aepésa npi;aanm,a MOpPA | MMTTH iMeHa
Gen. Pl. |pepén npiasmMwy | wopiB | kuTTiE | iMEH

You can deduce from these tables that the accusative case for animate
nouns is the same as the genitive.

Note:
{a) Masculine

There are (wo possible endings, -a (-a) or -¥ (-10). The rules for deter-
mining which ending can be attached 1o which noun are complex. The
vocabulary at the back of the book provides information on the cormect
genitive singular ending for all masculine nouns that oceur in this book.

(b) Feminine
There is no ending at all in the genitive plural, except in the case of

nouns like 3ycrpiv (which end in a consonant in the nominative singu-
lar}, where the ending 15 -H.

(¢} Neuler

Neuter nouns which have a nominative singular ending in -¢ or -8 have

the same gemitive plural endings as masc uline nouns. Neuler nouns will_i a
nominative singular ending in -0 (and some in ¢ like mpi3BMILIE) are like
Ferninine nouns in that they have no ending at all in the geniive plural.

- 59 FEL
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3 Adjectives — genitive case

Hard endings
Nom. S. Gen. 5. Nom. PI.
M. Falslaleltl” gr?-ﬁpn_l_‘u AG6pI
F. notpa nobpol ,qbépi
M. actpe nobporo Ao6pi
Soft endings
1
| Nom. 5. Gen. 5. Nom. PI.
M. CHHIA CHHbBOIO CHHi
F. CHHA CHMHBOI CHHI
M CHHE CHHBOI O CHHi

4 Personal pronouns — genitive case

5. =1
First person: [ meHd e
Second person: Tabé gac
Third person: (m) HOro
{f} (] ix
(n) WorG
Nate: -

® There is a stress shift in mené, Tebé when they are preceded by 8
preposition: Ao Méne, 1o Tébe. - R

® When the third-person pronouns are preceded by a preposition
ﬂh_a“gﬂ their form: no asdro, y #e¥, no mwx. There is also a stre
shift in the singular forms. Lo il e
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5 Possessive pronouns — genitive case

Here are the genitive endings:

P ey

Nom. S. Gen. S. Nom. PI. Gen. P |
M. MIiiA MO moli MOIX
| F. MO# MOET MOi MOix
| N, MoE MOro MO MO
Twi#i has the same endings as mi#,
Mom. S. Gen. S, Nom. Pl. Gen. Pl
M. HaLW HALOM HALLI HALLIWX
| F. HALA HaLLOI HaLWi HALIMX
|_N_ HALLS HALWOro HawWi HAWMX

Bam has the same endings as wam,

Refer back to the table of personal pronouns above. The genitive forms
of the third-person pronouns, both singular and plural. also fulfil the
function of possessive pronouns, e.g.

foro cectpa

HOTO Opyr

HOTO KHTTH
fioro BarskH

his sisier
his friend
his life

his parents

As you can see, the word dioré remains the same, irrespective of !hq
gender or number of the accompanying noun. The same is true of b
(her) and X (their).

Note: Hord and ii can also mean ‘its' when referring to an inanimate
masculine/neuter or feminine noun.

BnpaBea

This is a description of Stephen's office; it contains a lot of words in the
genitive case. Can you spot them all? Check the vocabulary at the back
of the book for the meaning of new words. Read the text and then

answer the questions on it.
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[[e xaGiHéT Cripena. Crisen Ténnmop — AHPEETOP
komnauii - «[épmec-KIasiurs:, AKA  NpodaE MOOHME 4
Kabigét CTiBena BeTHKHA | cm'r.rmn Tam Gardato xuur i
MEOIIB: oanH CTiN, OJHE KPIC.10, 4OTHPH CTIJ’I‘.E:-HJ. L‘rmcn-’
KI_HI:I-CH YEpAlHChKO-AHTHACEKHMX Td AHIIIO- yxpaummux [t
| HMKIB, TOMY Lo BiH 94CTO puﬁmh m.péfulaﬂn 3 E.H]"ﬂlﬁs.b
MOBM HA }-KPE]HCI-H} CrigeH Mat- KoMl iﬂTE.p, Ed_ln.xyn T
re*lequ ABTOBLANOBIAAY, TETMERIAOP | HACTINbHY J]H,M[[:ir :
CTOM NEeKWTE Mdmka 1714 MOWTH; TaM € I¢KiIeKa mine
JIMCTIB, A rmm‘.m: HpHBdTHHH muet i3 Kiesa Bid apyra. Ha er
TAKGH CTOITE hoTo Mamu CriecHa Ta Hord cectpw. Ha cris
ReTHKHIA KaleHIap 3 YEpaiHu,

E i
» W

(2) Mpasga 4w Henpasga?

1 CriBeH — IHPEKTOP KOMIAHI, AKkd npogaé meBL. ol

2 CT[BEH HACTO POBUTL NEpékIagd 3 AHMTHHCLKOT MOBH Hz
yn:pamw:bhy A

3 Ha ctonl Jexnts ADIyKO. : 0T .

4 'V xabiuéti Crirena (in Stephen’s office) € Hardto mébmin.

(D) ﬂau"re Blnnual.qb Ha Ui 3anUTaHHRA
AHr NIACHbKOI0 MOBOIO

How many armchairs are there in Stephen's office? s S
Why does he need the Ukrainian dictionaries? i "
Who is the private letter from”?

What is hanging on the wall?

e Lad fod

6 Prepositions with the genitive case

oo todtifll no Kuesa (direction - to Kyiv)
a0 Miu;I'a (to towr) o
no obuy (rime — 'till lunch’y o

Note: A maro TenedonyBaTH A0 HBOrO. [ have to phone kim.

mcas after micns o6imy font g
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3 fromr

1 Knepa, 3 AMépuku (direction,

e.g. a letter from America)
3 APYTOl romiHy (time — ‘from two o 'clock’)

Bia Jfrom

Bia OpaTa (a sender, e.g. a letter from

my brother)
Bia Onécu (distance, e.g. two hundred
kilometres from Odesa)
JUBOPYY/IPABOPYH BT METDG
(to the left/right of)

6 without

s for

Bins by, next to

bes #bnvk, Ges kdBu
ana Opara, 18 NpyXHHE

6ina Tenedony

Note: a0 {4+ genitive) ¥/B {+ accusative) 3 — Big (+ genitive)

Compare the following sentences:

51 iy B yHIBEPCHTET.

Sl iay 3 YHIBEPCHTETY.

H i1y mo yHIBEDCHTETY.

A iay eia ymipepcHTéTy.

I am going lo the universiry
(T work there, am a student).

! am going (coming) from the
university (I was there for a
specific pupose).

{1) { am going to the university
{i.e. same meaning as
B YHIBCPCHTET).

(23 I am going as far as the
university (but I'm not going (o
enter the building — perhaps
«YHipepcHTET is the name of a
bus stop or melro station).

I am going (coming) from the
university (from outside the
building, or from the bus stop or
metro station with that name}.

The preposition 3 can also take the form i3 or 3i if:

(i} the word it follows ends with more than one consonant, or:

(i1) the word before which it stands begins with more than one consonant

mucT i3 Kiepa pig apyra

a letter from Kyiv fmrﬂ my _.frfm._i
i.e. a letter from my friend in Kyiv
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7 Numbers 5-10

The numerals answering the question word ¢KiTbKH? (how
one, two, three, etc.) are called cardinal nuemerals. Those

Yucno: Crinoru? KoTprhia?
5 n'aTh N'ATHIA
8 WwicTe LWOCT A
2 cim CeOMKR _
8 BICiM BOCHMUA b
g NeB'ATL Aes’ ATui '
10 OEcATh ABCATUA
-ul_l' i

the question worpai? (which one?) (ie. first, second, third,
called ordinal numerals. ;

The ordinal numerals 1st — 4th are:

4th — 4eTBepTHA.

8 Verbs — second conjugation

The second conjugation differs from the first in certain endin

singuiar plural
1 -10/-y M0
2 -Mw” -uTe"
3 -UTk" -ATL/-2

*H is replaced by i after a vowel or apostrophe.

roBOPHTH (fo speak)

1 roBopio rOBOPMMO CTOW cToiMé
2  rosdpUL ropopuTe CTOilW cToité
3 roeOpuTs  roBOPATL CTOITh CTOATE

cToATH (lo stand)

Look at the forms of the first person singular and the third per:

of the following verbs:
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rioGRTH (to love) pobrTw

1 noing MHBAMO pobmo pobuMO
2 mibdaw nbuTe pobkw pOGuTe
3 mobATh nKGNATE potHTE pOBNATE

and at the first person singular of aetitw (fo fIy):

A Nedy MM NETHMO
T NETWIL B NETUTE
aiH

BOHA NETHTE BEOHK NETATE
BOHO

Such changes will be noted in the wordlists in the following way:

mobaTH (Mmoo, uobum,... modasTs)
AETITH {JeYy, JTeTHIU)

Op the basis of this information it is possible to deduce all the other
forms of the present tense.

9 Is it possible?

Up MomHA HONPOCHTH 00 [Is it] possible to ask
renedony narl Manapuyk? Mrs Maliarchuk to the telephone?

This is the best way of asking for someone on the phone. It also intro-
duces the useful word mdsmna, which literally means ‘il is possible/per-
mitted/feasible’.

Up MOmHA 3aX00ATH May liwe come into the room?
J0 KiMEATH!

Up MOKHA NETITH Can/May Ifwe fly 1o Poltava?
ao MNoaréaen? {Is it possible to...7)

Uk moOxua sarcneoHyBaTH Can/May lfwe phone Kyiv?
oo Kaeea!

Un mdkHa noaueiThes nowty? Can/May [fwe have a look at

the mail ?
(Tax,) momxHa. Yes, you can/may.
(Hi,) He smdsHa. No, you can 'Limay not.
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10 Is it necessary?

Bam Tpeba i)d)iuiﬁ'l-]ﬂ Do you need an afficial in
3aNpOILEHHAT (lit. Is an official invitatior
necessary for you?)
Uu Tpéha 1dIU.J.HTH Do lYwe need to come in?

Uu Tpéba netity a0 Montaen? Do IYwe have to fly to Pg "H'r

(is il necessary to,.7)

Uy Tpéha 3aTeicOHYBATH Do I/we have to phone K}n; »

no Knesa? :

Uy Tpéba noausitucs nomTty? Must [Ave have a look arfl'_w'

{Tak,) Tpéba. Yes, you musthave to. 2
(Hi,) we Tpéba. Na, you don't have fo. Lt

Here we have a new form (sam) of the pronoun es, which we &
this construction. Tt is the forin of the dative case; it will be expl.
unit 6. For the time being simply learn the whole phrase. '

The word Tpéba is colloquial; a more formal equivalent is
Tpéba could be replaced in all the examples above by moT

change in meaning.

11 Mrs Maliarchuk — something on surnai
in Ukrainian

Grammatically speaking the verb nompocwT is followed
accusative casc. The word ndmi (Mrs) never changes,
surname Maliarchok, although it ends in a consonant, due& o
either because 1t here refers to a woman. Asking for Mro
would be a different matter altogether: YU mdxna nonpocHt
Manapuyka?

12 Minutes and moments

XBuHHa is a minute of sixly seconds. The suffix that the rece
adds, -ouka, is sometimes called a diminutive suffix. Obvio '
no such thing as a small minute, so ‘moment’ is the most a
translation, She could also have said n,_ul}' XBHIAHKY with no
in meaning, except perhaps that xswuinouxa has a greater ‘1
Factor’. The intention presumably is to make Stephen hope that £
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will not have to wait too long! Incidentally she uses the accusative case
because of the imperative wexdfite! (wait! — infinitive wexdTs) that she
assumes will be supplied by the hearer.

Ukrainians make a great deal of use of such suffixes 1o colour their
speech. Auention will be drawn to them whenever they occur in future

dialogues.

13 How to join simple sentences together

And, an’, ‘n’
The use of the Ukraintan words for "and’ i, #, Ta, depends on the sounds
that surround them. :

{a) i is used when the preceding word ends andfor the following word
starts with a consonant (including those in 1, 10, €, 1), 2.2

Odhic Crisena seipaxuit i caitmai. Tam BardTo kHAT | MAno
MEDIIB,

(b) B occurs between vowels/ or after a vowel and before a consonant,
e.g. '

Mama i Tato 8 [lonTasi; Yepaiua # Aurms
{c) Ta is used in order to avoid a cluster of two i sounds between words,
e.g.

3e76HiI Kyl Ta ackpari keite; Kiin va iHun micTa
In formal situations a Takdx can also be translated as ‘and’.

Tam £ AAKLTLEA JiNOBHX JHCTIB, 3 Takd# NMPUBATHHH JIHCT
17 Kiepd

‘Which’ and ‘that’
In the dialogue and text you have seen phrases like:

Crisen T ¢iinop — AHPEKTOR BeTHKOI KOMIAHIT, wkd npogat
MOIHHA GaA8r.
Uyadeo, ugo BH J3BOHHTE.

The words skd and wo join the two parts of the phrasc that are separated
in writing by a comma. You have already seen axd before (i, Ak,
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aicé: axl: what kind of? which?) It also functions as a relative pronoun
in Ukrainian. It would be possible to say in English *Stephen Taylor is
the director of a large company. The company makes fashionable cloth.
ing." However, il is more convenient to avoid repetition of the word
‘company” and make one sentence by using the relative pronoun ‘thar
or ‘which’. The pronoun is called ‘relative’ because it relates back to an
item already mentioned. The form of wk#i preserves the gender of the
noun to which it refers (here the noun xkonmdnia 15 feminine).

Ilo when it joins two parts of a sentences 15 the equivalent of English
‘that’ in sentences like ‘He said that he would come tomorrow’. This
word is sometimes omitted in English sentences: It's good you're phon-
ing, it's great you called. It is much more unusual o omit the word in

Ukrainian.
Bnpasu
Iﬂ;_il-;;t:ﬁpctau y Mirtisiry
E MAPIAMEHT pariiament
baapo lake i
Lﬁ"cﬂﬂ floppy disk =|

1 Complete the table, putting the noun in brackets into the correct
form of the genitive singular (or plural, after the words GardTo,
MAJ10, CKIJILKH, 0'STE);

r M N F ‘J

Ac (6par) (MicTO) (Améprka) |
3 {BOK3an) {micTO) {poGora)
nicna (0614) (Mpisevwe) (poambsa)
bes (uyxop) (BiKHO) (cecTpa)
AnA (apyr) (MiHicTépcTBO) | (MAWAHA)
GinA (HanK) (aépeno) (namna)

ByanHoK (napnament) | {MinicTépcTeo) | (dhipMa)

Hawxa (Hai) (MOnOKO) CELE)

bararo
(méno,
CKINBKN?) (cnoBHAK) {Gaepo) {cnpasea)
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Insert the correct form of the Ukrainian word for ‘and- (i, i

: -
the following sentences: ) in

(a) CTIBEH MAE KOMITHOTEP ... KaNLKYTATOP,
(b) Ha cToOni € Hédmna ... ARTOBLANOBIAY.
(c) B Odici € CTUL, CTUTBIN ... iHuti ME6m,

Insert the necessary preposition (il ao, meas, Ges, i, y/8) in
ihe following sentences;

(a) ... obLOy A IOy ... Apyra

(b) S11my ... KBHTKE,

(r) Yomomik ClOde ... MAIIHHY.

(d) H ppamror ... NOHEILIKA.

() Dle muer 13 KHesa ... Méma.

(f) S Maro THCKETH ... KOMI KTCpa.

Using information from this unit and the previous one, say some
things about yourself in Ukraiman.

{ live in London. This is my office. The office is large and bright, it
has very comfortable furniture. I am the director of a big company.
I want to visit Kyiv and other cities of Ukraine. | have already
ordered my ticket on Ukrainian Airlines.

I am not married but I have a large family. I have parents in
Scotland, five brothers and four sisters. | also have lots of friends.

Complete the dialogue by translating the English phrases into
Ukrainian.
A Annd, cryxa.

B  Good afternoon. This is (your name) speaking. Moxua
nonpocitd 10 Tenedony (the name of the person to whom

you wizvh 1o speak)?

A Just a moment, please. I'm sorry, whao is speaking’
B e (your name).
A Jlaxywo.
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HAM TPEBA 3AMOBUTU
— — HOMEP VTOTEJI —

We need to book a room in a hotel

In this unit you will learn:

how to find your way around

more about numbers

how to say thal you have (or don't have) something
how to book a hotel room

how to change money

Nianor 1

Solomiia Oleksandrivna Maliarchuk and Thor Ivanovych Stakhiv, the
Kyiv firm «Moda»:

Mannpayk

Crdxin
Manspyyk
Créxie

Manspuyx

Crixie
Mangpuix

Craxin

impe IBAHOBHYY, MH MAEMO IAMOBWIH TOTENL JUIR
CriseHa Tennopa.

Koni sis mpubysae?

JBAAUATE ACB'ATOrO NAMHA, ¥ 4ETBED.

Tapasn. Akl noMep 3amosuTH? 1 Ha crimbkox?

Bii MpSCUTEL IBA HOMEPH «THOKCH — IR HBOro 1 AT
HOTG pyTa. :

Hemae npotném. Ha ckinbkn aHis?

Ha ciM, no n'storo cepnus. TMicis Kaepa BIH nJlE}H}'E
BinsimaTi JIppis, Ha #a7h, Bin He mae 4dcy AOBMY
Tam BYyTH. : :
CosoMie Dnexcannpimm. HA CEITHKH JIHIB 3aMO
ToTenk ¥ J1bBOB1?

BHTH
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Manspu¥k Ha nwa nni: va wdere i chome cépnna.

Cridxie Takox, Ha npox, Tax?

Muaspufk  Tax. [lo péui, Irope Indwosudy, Crisen wixdeurpcs
M MOKNA B YKpalui pospaxdmyeatuca 3a Towdpw
KPEAMTHOM KAPTKOK, 4€XOM 4 roTiskoi, ¥V Bag e
HiMep Aord daxcy?

Craxin Taxk.

Ma mpuyk JldiiTe ﬁfj”fh Byae nacka, daxcom yeio indopmauimn
T-U.'flﬂlﬂ E’JIHﬂHCiB | NOBLAOMTC HOBNE Kype lﬁ'ElHiI{!,-‘
BA/LOTH.

Craxis Hobpe.

KOM# whan
npubysdarTv io amive
ABAQUATL [BR'ATONC NUNKA, on the twenty ninth of July, on
¥ 4eTaép Thursday
rapasg OK
AKAA HOMBP 38MOBMTH? what kind of room (showld [ book?
HA CKINbRGX? for how many people?
NpOCHTH {NpoLwy, Npocwul) to ask for
BiH NpoCMTE ABA HOMERW he's asking for iwo rooms
| Homep hatel roam
| nioxe de-fuxe holel roem or suie
HA CKINLKK aMiB [3aM5BrTH for how many days [should I} book
roTénu]? the hotel?
Ha cim [gHie] for saven days
A0 N'AToro cépnHA to the fifth of August
HE QEE AMi: HE WOCTe | Codme for two days. ihe sixth and sevenih
cépnHA af Augus!
| Ha gBOX for two peopie
i Ao phi incidenially
| yikdBMTHCR {hera:) to wonder (|it. to be interestad)
po3paxoayBATHCA fo pay, settle ug
ToRAp googis
KPaMTHE KAPTKA credil card
KPOOHTHOW KEPTHOW with a credit card
LT chaqua
HEKOM by cheque
ratiaxa cash
reTiakon with cash
AATw (hera: gdsre - impearativa) o give
Géxcom by fax
yadch (here: youb) al':'r
7] MaLin infarmation
"-\l?:gh ;;gn_]. as lor, as far as .. s/are poncamad

= T-' —
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DinaHcK ~ finances 1
| noBigémAuTh (hare: nosjgomTe i inform .
- imperalive) |
HOBHA new
KYpC exchange rale, course l
O6MIN gxchange
Bantora cLrrancy |

! ey sty
(a) NMpaspa 4n Henpasaa?

I Crigen npubypae oo Kiesa 29 nHNHA.

2 irop Ipdnobus MAe 3amOBMTH HOMEP ¥ rOTETl 3 IBAIUATH
BOCEMOTD THONA O0 4eTBEPTOrO CEPIHA.

3  CriRed NpOCHTh OHH HOMEP «IHOKCY,

4 [Mican Kiesa Manapuyk mnasye viasigats J1esis,

(b) DanTe BiANOBIAL HA Ui 3aNUTAHHA
AHTNIRCBKOK MOBOKD

1 On what day of the week does Stephen arrive in Kyiv?

2 Who is going to accompany Stephen on his trip to Ukraine?

3 For how many days does Stephen need to book a hotel room in
L viv?

4 What kind of information is going to be sent to Stephen by fax?

Ak dYHKLiOHYE MOBa

1 Expressing possession

In unit 3 Stephen says ¥ méne € 6aThki B Moradumii and A miw
Gabycio. In the space of a few lines he uses hoth ways of saying ' have’
in Ukrainian. The verb mdTH is entirely regular, but the other expression
is also very common and must be explained in some detail.

v Cripena (gen.) € ciioBHuKi  Stephen has dictionaries (It in
{nom. pl.) Stephen’s possession there are
diclionanes).

The possessor goes into the genitive case after the preposition ¥/8, and
the possession(s) into the nominative case.

S ?2 _—
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We could say about Stephen:

¥V Crisena Ha poboTi € Stephen has several dictionaries
AEELTEKA CIOBHMEKIB, at work

2 Negative expressions

The genitive case 15 used afier negated verhs, i e. verbs preceded by the
word He, €.2. -

CriseH mie KOMI'HoTep. CTiBeH Be M€ KoMITFoTepa.

A n'wo Kiby. Bin He n'e xdBu.
Hemde in the meaning ‘there isfare no..." is always wrilten as one word,
e.g.

aemde npobaem there are no problems

(contrast: € npobnémal there 's a problem)
and what (or who) there 1sn't goes into the penitive case. Another exam-
ple:

Craxis TyT? Is Stakhiv here?

Hi, #ord/Craxosa 1y1 vemae.  No, he/Stakhiv isn't here.

The words me mie are writlen separately when they mean doesn 't have.

e

| possession ' AOn-possession

| Gen. Nom. Gen. Can -, 0

[ ¥ MEHe e KpaOrTHA KApTKa ¥ MEHE HEMIE KPEATHO! KAPTKH
Mom. Acc. Mom. Gen.
A MAKD KDEAUTHY KAPTKY A HE MAID KpeOATHOI KADTKM

3 Saying ‘yes, | have’ and ‘no, | don't’
¥ Bac € nomep jioré darcy?

Takx. Yes. Hi. No. :
Tax, €. Yes, I have. Hi, nwemae. No, f dunlr.
Tak, y Méne € nomep ioréd Hi, y MéHe Hemde HOMEPA

dakcy. Yes, ['ve got his ford ddkcy. No, I haven 't got
fax number. + his fax number.

Un B mibeTe aomep iord ddxcy?



Tak. Yes.

Tak, mito. Yes, {{] Imw*.f
Tak. 5 Maw ROMEP HOTO
dpaxcy. Yes, I've got his

fax number.

LUMAAINIAN

Hi. No.

Hi. e Marw. No, I haven';

Hi, A HE Ma1c HOMepa

fAoro daxcy. No, [ haven' o1
his fax number.

4 Numerals — 11 upwards

—

Hpeng:
11

12

13

14

15

16

17

18

18

20
Ll
30
40

50

(518

1]

70|

o0
100

A Ly
2040
30D
400
500
00
700
BOO
S0

1 000
2 000
5000
1 000 OO0
1 000 000 000

CKinLKu?
OAWHAOLATE
ABAHANLATE
TRMHALATE
HOTHPHAALATE
MATHAQUATE
WICTHAAUATE
CIMHAALRTE
BICIMHAALATE
AR ATHAALATE
ABA0UATS
ABAAUATE OAMH
TERALATE
COPOK
NATABCAT
WiCTOABcAT
CiMAeCHT
picimpecAT
OeB'AHACTO
CTO

CTO OgHH
ABICT

TPWETA
4OTHPUCTA
mATCHT
WICTCOT
ciMctT
BiCiMeGT
AeBRATCOT
THCAUR

LB1 THCAHI
M'ATE THCAY
MiNbAGH
MiNEAPL

KoTpia?

O OMHALUATHE
ABAHAAUATHA
TRPWHAOLATW
HOTHPHALURTHA
N ATHAQUATHRA
WICTHAGLATHA
CiMHALLATHR
BICIMHAZUATHA
[EeB ATHAZUATHA
ABAALATHA
ABALUATE NEPLIKA
TRMALUATHA
COPOKOBRA
N'ATABCATHR
WicTABCATHN
clMaecaTHi
BiciMaecHTHA
NoB AHOCTHA
COTHH

CTO NEQLIMA
ABOXCOTHH
TPEOXCOTHH
HOTAPLOXCOTHA
MATHCAOTHA
WECTHCOTHA
CEMMCOTHHA
BOCBEMHCOTHH
AeB ATHCOTHH
THCAYHMA
ABOXTACANHHA
M ATHUTHCAMHAH
MITTBACHHWA
MinbApaHA

——

—

S
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Mate OR pronunciation: The words for 11-19, 20 and 30
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all contain

_uATB; in pronunciation the 1t is omitted, e.g. aB4()uATL In the words
for 16, 50 and 60 the letter T between consonants is also omitted in s
qunciation, €.2. WEC{T)HAAUATE.

A reminder on agreement

Omiin (0184, omne) is always followed by the nominative singular,
however big the number, e.g.

THCHYA OHA Hiv a thousand and one nights
Jsa (aei), 1pH and woTHpH are always followed by the nominative
plural, e.g.

COPOK TPH JTHCTH forty three [etrers

Hianor 2

A conversation on a Kyiv strect.

Bond
Bin

Bona
Biu

Bouni
Bin

Kacip
Bin
Kacap
Bin

Bin
Bongd

PoMiHe, X04iMo 40 pecropiny. A nyxe xéuy icra,
Tak, ue gyxe nodpa nymxa. Yewdd, A aumoé Maw
MOMIEATH TPOILI.

Tobi Gardto Tpéba noMinaTu?

Moénapis r'sTaecAT, # Aymaro. T He 3Hdew, SKHi
CROTOIHI Kypc?

He 3xdio. Tpéba 3anutdry. OH NyHKT OOMIHY.

X OMo. (Ter the cashier in the bureau de change) Bu
MIHAETE NOnApHT

CxifbkH BAM TOTPIGHO HOMIHATH?

IT'sToecar. ¥ Bac € rpasui?

Tak. e sdun nonapu?

Ochb, npouy. 1

(counts out the money and passes the hryvni across fhie
counter); Byab macka. Ock KBHTAHIIIA.

Hy o, xoaMa OBinaTH?

Tak. 5l cTpAmHO X6y ICTH.
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Pomin Aoman (a2 common Ukrainian male
name)
A gyme xduay icTH I arm very hungry (Iit. | very much
want to eal)
OvuKa idea, thoughit
R Nwé M A0 NOMIHATH rPpdw ! just have to change [some] manay
i (pl., no 5g., gen.: rpowen, monay
Lﬁpﬁ n’ﬂTnEgcj?'r B : about fifty doflars (the inversion of tha
numearal and the noun makes the
amount approximate)
Tpéba 2anWTaTH You'll have o ask
NyHKT SOMiHY bureau de change
KachHp cashier
KBMTAHLIA receipl
My we! sa alright, than!
™ lo hawve lunch
CTRAWHD terribly

Cultural note:

Ukraine introduced its new currency in September 1996: the
hryvnia — rpABHA, gen. pl. rpWBeHb. It is divided into 100
kopiyky — konika (see Grammar section 5 in this unit). The
hryvnia replaced the karbovanels' xapbésaHeyb, gen. sg.
xapbosaHyn, sometimes also referred to as the coupon
{xynoH), at the rate of 100,000 karbovantsi = 1 hryvnia. The
official abbreviation for the Aryvnia is UAH.

e s

F

5 Try not to get stressed about stress

You have already seen that it is impossible to predict which syllable in a
Ukrainian word will be stressed. There have also been examples of
nouns which change the position of their stress in different cases. It 18
beyond the scope of this book to go into detail on all the ways in which
stress position can change; you will find that with practice it is possible
to get to gnips with siress!

There are, however, some stress problems that require a little explana-
tion at this stage. The word komfka has nom. pl. wonifxs, gen. pl
konifdk. Look what happens when these forms arc preceded by a
numeral: IBi KODIAKA, B'ATh KOMROK.
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6 Verbs that end in -cA

Here are some phirases that you saw in unit 2-

Jly#e paga 3 BamMme nosHaioOMHTHER.
Jo3pAIBTe NO3HAROMATH: ue TxoH.
o3p0ubTe BLIPDEKOMEHAYBATHCR: A — JlKoH.
Jlo380IbTE BLUIPEKOMEHIYBATH: ne JIkoH.

The additional letiers -cu form the reflexive suffix, meaning that the
subject of the verb {usually a person) does the action to himselffherself.

e.8.
MPUrolancs help vourself
Compare:

S ue xouy TypDysaTw apyra. [ don't want to worry my friend.
A ge xouy TypbyRaATHCE Npo I don’t want to worry [myself]

apyra. about my friend.
A pMHBAK ODATAK CHHA. I am washing my son/geiting my
son dressed.
A pvuBAlOCH/ ONATAIOCH, { am gething washed/getting
dressed.

In later units you will see that the addition of -em gives the meaning
‘each other’ to some verbs, ¢.g. G4A4NTR (lo see) — GauwTHeR (1o see each
ather),

Here 15 the full present tense of both Typ6yndTe and TYPOYBATHCS:

TYpOyBaTH wpﬁsyaarucﬂ

! S. Al ] L, 1

| 1. Typbyio Typiyema 1. TypbyocH wpﬁgﬂ;ﬂ;-::
2. TypGyew TypbyeTe 2. Typéyewcs TypEye i
3. Typoye TYpOYHOTh 3. TypOyeTecA  TYpOyWw

Y= e el = st poimagslis i

jugati rbs
Note the ending of the third-person singular; all first conjugation ve

add -t before -ca.

: ing -WICH 15 pro-
Note on pronunciation: The second-person 51n5ulm end;ni pmnuuncvd
nounced [s's'a]; the third-person singular ending -TBCH &
[ts'ts*a).
} ce between

ifferen
The addition of the reflexive suffix -¢# can make the difl

?7 [
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intransitive verh. A transitive verb is one that has ap
]'_| P

a transitive and a prransitive verb has no object, e p

object, e.g. ! opened the door’. An

‘the door opened ™ 488
{ stopped the car. (Iransitive)

en apTOMOBLIB. \ U
L e The car stopped. (1transitive)

ApToMODILIE CNAHRBCH.

There are verbs ending in ¢ which either
(@) do not exist withuout it, e g noGHATHCA (1o please), eMisTues (1o laugh)
ar

(b) have a completely different meﬂning when it is added, eg
PO3PaAXORYBATHCH (to settle up), Ifl'l}][laﬁﬂl.l}'ﬂa].'n (to if'lf-:'krcm_ o
account of, rely on comeone), HAPOJARTH (0 give birth), RAPOIMTHER (10

be born).

7 Names in Ukrainian

Ukrainians have three names: surname, first name and patronymic
{which tells us the first name of the person’s father). This is the usual
order in official documents.

{a) The surname (mpi3Bsme), common fo all members of the immediate
family, ¢.g. Konans, Mopés. Surnames like these that end in a conso-
nant have the same form for men and women. They decline when they
refer to a man, e.g. (from the dialogue) (FleTpd) Manapayka, but not
when they refer to a woman, (Conomil) Manspuyk. By tradition a
woman may change her surname to that of her husband upon marrage.

HJ?'} The first name (im'f), given by the parents to the child after birth.
Ukrainian has a wealth of ‘unofficial” forms of ‘official’ names, e.g.

Mapis: Mapiuka, Mapiii ! ’
3 pitixa, Mapyca, MapyceHBKa
Ierpé: Tlétpiix, MeTpycs g o

se familiar forms are extremely informal, and should therefore never

be used in ficial i :

official situations and - :

: 8 documen ' ' th the
patronymic: enls, or in combination wi

(c) Th el : ,
Rt h'; ﬂ“b‘m“—‘ {lh_l A no Bdrbkosi) is formed from the father s
s of a variety of different suffixes, e. g

~0BHY-, -eB -
- (male). Tapac Ilerposwy Kosaik

Irop IgiHosws CTAXIB
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_ipa-{a) (female): Oxcina l'le’rpmﬂu Képan,

ia-{2) Terfina Annpiieaa Ipuropesko
Like ﬂ_“ proper names patronymics decline; bear in mind that they are
adj;tl:ll\“:f--
Solomiia Maj]archuk addresses her colleague Thor Stakhiv in the voca-
rive case: [rope IBdmosway! using his first name Irop and his patronymic
[eduosmd. We now know that his father was called Isdn. In tum he
addresses her as Coomie Oaexcdnapisso (first name Conomis,
patronymic Onexcanupisna); Solomiia’s father was Onexcinap.

This is the polite way of addressing Ukrainians in a formal situation. The
zndings of the vocative case are dealt with in detail in unit 11.

8 Another use for Tak

You already know Tak as ‘yes'. [hor Stakhiv uses the word in the ques-
tion Takdw, na asox, rak? to mean ‘[It's] also for two, isn’t it?" This is
the so-called “tag question’ e.g.

Ripa ykpaimka, vax? Vira is a Ukrainian, isn't she?

The first part of such sentences should be pronounced like a statement,
with question intonation only on the final word Tak.

9 Another use forun

CriBeH LiKABMTHCS, TH MOKHA  Stephen wonders iffwhether it is
» Vkpaihi pospaxysdTucs 3a  possible fo pay for goods in
TOBAPH kKpeIMTHOK KdpTkolo., Ukraine with a credit card.

You have EIT'E:-;ld:f' scen 4n introduce questions without a question word or
meaning ‘or’. Here we see it being used to introduce what is called an
indirect question. The direct question would have looke hke this:

Stephen wonders: ‘It it possible to pay for goods, ete.”"
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10 Space orientation

nisdpys  on the left

nonépeay in front Ha3dl
pnosany  behind

panéko  far off MPAMIC
fJILKO  mear DOAGMY
picoko  high

HiIeko  low

Baona/

yaoma  at home

ae? where? Ky, A7 where to? aeiaxu?  where fma‘_?_h‘
OCh here is ... (whither?) : (whence?)
e [over] there | Cromd 10 here iBiacH  from here

is {hither) . {hence)
Ty here TV to there gtk from there
TN there (thather) (thence)
npasésy on the right anepén  tothe front, | cnépeny  from the

forwards front

to the rear, 33A0Y from behind
back{wards) | 3gomy from home
straight
home( wards)

;
a

o m—

- S

Words like ‘whither, whence, etc’ have a decidedly quaint feel in
English. The Ukrainian equivalents, however, are in everyday use, €.g.

He v wusém?
Kymh ¢ #aéwm?
3siaxn TH?

Bnpaswu

Where do you live?
Where are you going?
Where are you from?

1 Make phrases with the following numerals and nouns:

IMpukian: 6ardro THeay, mano [ pOLUEH, OOHH nﬁhap

i npixnag

gxample ]

1 (Oafam)

21 (Amdnmams aea)
78 (CimnecdT micim)
200 (MpicTi)

-

(rpABHA, Ddnap, THCKYA)
(rpMBEE, adnap, THCAYA)
(rp¥iRHa, nonap, THCAYA)
(rpseHA, nonap, THCAYA)
{rphiBHA, ndmap, THCAYaA)
(CpiiBuA, qonap, THCAYa)
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312 (Tphcia NPAHAJUATE) (TPHBHI, 1dmap, THCAYA)

645 (WlicTcar cOpOK N'ATE) (Cphsna, nonap, THRCAYA)

facden (rpow, BanoTA, rpisks,
DONAD, THCAYA)

g (rpowi, panfora, rpiwsms,
ooaap, THeAYa)

TpoxH {rpOUN, BAMLTA, TPHBHE,

6nap, THCAHE)

nMake the following ;gntena‘:s negative (if they are posilive} of posi-
tive {if they are negalive):

() 5 w0 MaIHHY.

(b) V méHg HEMAE CAdy.

(c) Bipa M€ TICTEHKO,

(d) ¥ AupéKTOpA HEMAE LOMIYHWEA (assistant)

(¢) (PIpMa MAE MTAK.

(f) Y tébe nemae KBUTKA?

Construct sentences using both ways of saying that the subject of
the sentence doesn’t have something, according to the example:

Mpsxmaa: Metpd ge (mdTw) {6pat).
IMerps He mae Gpara.
V [NeTpd nemde DpaTa.

(@) Tw e (MATA) (xHFTA)?

(b) Bowui He (MaTH) (nacnoprs)
(¢ A ne (matu) (cam).

(@) Bu ue (MaTH) (camd).

(e) Bipa me (Matu) (cectpa).

(fy Cécrpn ue (MATH) (rpom).
(g) CTipen iuié He (MATH) (B13A).

Turn your part of this dialogue into Ukrainian.

You I need o book a room.
Hotel Ha xonn?

You For today.

Hotel Ha ckinekox?

You  For two people.

Hotel Ha ckinnkn auis?
You  For four.
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5 fram your whithers? What words in the

where ;
o Caou iUy in answers to the following question

list below are likely @ be found
words”

Tam.
Hpuxaan: Ae? i

He?
3nigkn?
Ky ! r
BOEPEN, TaM, 4BLTTH, CHOMH, CREPEMY, OCh, HATAL ABLICH, TYT, TYiH
6 Some situations in which 1o practise your Ukrainian.
(@) in the hotel
You are at the check-in desk. Tell the clerk that you:
(i) want @ xingle room (4 room for onel;
(if) fora week, ar maybe rao;
(tif) don 't have much money;
{iv) need to change dollars into (Ha + acc) {krainian money.

(b} walking along a Kyiv street with a Ukrainian friend. You sud-
denly say:

(i) let's gor to a restaurant, I'm terribly hungry — bur:
(i) unfortunately I don’t have any Ukrainian money:

Your friend replies:

(1) There's a bureau de change up ahead, how much do you
want to change ?

You want to change about twenty-five dallars.
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SIKAN B YKPATHI
KJIIMAT?¢

What's the climate like in Ukraine?

in this unit you will learn how to:

53y yOu are sorry
<ay what you hke

say how old you are

talk about the weather

talk about events in the past
Use s0me UMEe eXpressions

Oianér 1

In a pub near the Ukrainian Embassy.

Crinen

Bubaure, 6ynae ndcka.. S Gdwy, wo B YHTAETE
yipaiscexy raséry. Bu amaere yxpaiHcexy MoBy?

Vioposémko Tax, # ykpaiiens, ané # HAPOIABCK | KHBY B Nounoni.

Crisen

1"'f'll-f-gl:l":ul WHKQ
Criren

Mopoiémxo
CTinen

TlpofidyTe MeHI MOK WIKABICTE.. Menl  gyse

nonobaeTsen ykpaiHcpka Mosa A mHBYARO Ti BXE ABa
pokn. Meni qonomarie MiH npﬁﬂTm. huc

fx nd6pe! Hanéero, Bu Bke ByBaym B Vipaii?
Ha with, me mHi. A suavdro MOBY TYT, ¥ ﬂﬁﬂm—"ﬁ”-
Ané s 36WpAloca ixaTH TymM, ToMy WO & L
KOMEPIIFHI IHTEPECH.

To Bu Biranecmén?

Tak, MOA dipma pOGHTL KIHO
Meni TpéOa BiaBLOATH MOIX YEP

auii | gonoBivHH O1AT.
{HCBKHX NapTHEPIR.
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ann:énﬁ-:- A Gaxalo Bam yemxy! B

ie TAKMHA MOTOIHE,
we TPHALATE I'ATL POKiR,

T 1le Bam 30A€TBCA. Menl B 5] A 5,
f:;‘III'EH. ¥ [;‘Cb Bam Mo# Ri3HTHA KaAPTRa. Mene 3ByTB ['D‘,pm
MoposéHk e SiMopier i WaCTO Eynlﬁm- B bf:xpalm_

Hmﬁ g Moy Bam [ONOMOrTH, OPOLY MEii noqs.
poniTH. S pauio onaHg 3 OeR’ATOl OO0 n'aToj
roAHHH. : :
Cripen J_'lsir:wm (Hands over his DUsmness card). Y Bac Také
Tise ¥ L o
nixase npizaHme; MopoicH mﬁ"j
% ; noaHe»... (laughs).
Moposéman Tak, ayKe «X07101 } i
E'rtilzen Ané mopo3l i X004 ue Kpalle. HI% el *axJIHEWi
TOI CHOTOHL. ..
_-ailﬁnuum to forgive, excuse
SA4NTH to s&e
YWTETH to read
raszéra newspaper
' npCOA-HTA to forgive, excuse
AonoMarar fo heip
HEN&EHO f.::r;u_re . _
| ByeATH to visit, spend time it
wanépHo, Br Bmé Gyednu B Yxpafni you have probably already been (o
Ukraine
aGupaTHEA o get reaqu
KoMepUiAHMA commercial
IHTEpéC interest
| DisHecMén businessman
minduni farmale
yonosiumi VLT
| winGuME | YonoBiMWI ST wamen's and men's clothing
BawhTn to wish
yenix sSuUccess
MORO QU young
apasATucy (3rd 59 anaéTeeA) to seam
Ue Baw apattoca It just seems so o you
:;:T;“ KApTKa business card
fawvear
WoQHA e
AR ) fy aay
- i
el to heip
x6naop L’;ﬂ
Kphwe 4
nix better
L R than
Ly terrible
i rain
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Ak hyHKLiOHYE mbBa

1 Giving things to people - the dative case

This case is used to denote the indirect object of a verb, English typicall
cither has no special form, or uses the preposition ‘1o’ or ‘for', e.p !

Give me 5S0me money. Give some money fo the man.
[ hought my daughter a horse. I bought a horse for my daughter.

You have already seen several instances of the dative case in Ukrainian:

Taxyo Bam 3a a0moMoTy. Thank you far [your] help.
TpohayTe Menl MOK WKABICTL. Forgive me my curiosity.
Yenl gonosMarde Miil npratens. My friend is helping me.

4 Hawciro Bam yomixy. I wish you siuccess.

Cck Bam mod pialiTHA kApTka. Here is my business card for you.
[Tpéury sMeni NOI3BOHATH. Please give me a call.
TenehoHyiATe Mesl. Telephone me.

The person you thank ( gixyeaTH), forgive (npobdmTH, pHbGaYNTH), Wish
comething to (GamdTn), help (momomardTy), telephone {MOA3BOMNHTH,
renedporyndTn) is in the dative case. (You can also TenedoHyBATH 10 +
someone in the genitive case — the meaning is exactly the same: Te/le-
donyiTe 10 MEHE.)

The dative case can also be used.

® with words denoting need, necessity

Criserte, Bam Tpéba ::u:[:iniiiﬂe Stephen, do you need an n_?j?ciﬂi
JANPOLICHHA? invitation? {lit, Stephen, 15 an
official invitation necessary for
you'!) s :
Meal unTpiﬁHu oopMHTH [ need to obiain d 1.'.5.51:1 for the trip
i i ! i Eiraine. (1L It is necessary
Bi3y /18 nOTIAKH B YEKpalHy. 10 : e
for me (o obtain a Vis&

trip to Ukraine:)
Meni Tpéfa signizaTh MOIX I need 1o ﬂflj': T?:F:ﬂm
i =piB. partners. (Lt e
eyl me Lo visit my Ukcrainian

® with a variety of ‘impersonal expressions
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In English such sentences oftcn contain the pronoun ‘it’, e.g. It seems 1

me, it was very pleasant for me:
- ; That's just how if seems to you,
3aETHCH. .
- st fr is cold.

3:12; D':zi e I am cold (lit. It is cold for me),

And some examples that you will encounter in the second pan of the

dialogue:
Meni momacTiie, Wo A Bac It is fortunate for me that | me;
IYCTPIB. ; you.
Meni Gyné npHéMHO 3 BAMH It was pleasant for me to make
MO3HAROMHTHCA. VOUF deguaintance.
® with mogdbaThes (1o please)
CTiBeHOBI NomoBaeThes Stephen likes Ukrainian. (lit. The
yKpalHCEKE MOBA. Ukrainian language is pleasing

to Stephen.)

In English what you like is the object. In Ukrainian what you like is the
subject. Here is another cxample:

Bam noméGaroteca wi keith? Do you like these flowers?
{lit. Do these flowers please
you?)

The subject of the Ukrainian sentence is kBiTh, a plural noun; therefore
the verb has a plural ending, noné6arwTes.

® 10 give your age
Meni TPRAUATE 0'ATE POKIB. I am thirty five.
{}i::cim YOTHPH POKM. Oksana is four.
Cxihku Bam poxin? How old are you?

2 Dative case - noun endings

(@) Masculine nouns

T > - - e |
D::“;EEI Gpar Apyr | GyamHoK
o Sparyioi Apyry/losi Byaunxylosi
b Loy Gpark Apy3i By OHHIH

L - Pl Gpatam Apyanms Gy AuHRAM _J
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: _:: YHATENG E anieéys |
"'.I WTE. - ; H
| ;;.;,1. o yuuTenoleal | oniepa/ési ;;ﬂ!iguh |
Nam. Pl PAMIR anisyl aHr nliyj
Dat. Pl yMTEnim anisuam aHrniLAm
i) Femining nouns
Nor. 5 | cecTRd ayuLA KOMNAHIA KHIATa ajcTpiy
Dal. 5 cecTpl aymayl HOMNAH T wHiAal ayeTpivi
Mo, Pl | cécTpu By L KOMMNAH T KHATM IycTpiui
ria* Pl CACTEE M ‘ By NAUAM KOMTIAH [ KHIArE M FeTpiuam
i) Meuler nouns
Mom. 5 | aépeso (Mlalels np{aauu.le WATTA W'
Dat S aépasy MOPIo npi3BMwy wATTIO | imeni
Wom Pl | pepéBa MOopA Npd3BALEA WATTH iMBHA
Dat. P ABphaaM MOPEIM nplasrwam HATTAM | iMBHAM

The two types of ending for masculine nouns in the dative singular, -osi
(epi/-cni), -y (-#0), are interchangeable. However the ending -oBi (-esi/
<gi) is used very infrequently with nouns denoting inanimate objects.
Ihe ending -esi is ‘soft’; -esi occurs when the nominative ends in #, e.g.
Chaexcin (man’s name) — Onexcieni.

Mote what happens in the dative Singu]:u: to feminine nouns containing r,
k. % before the final -a, e.g. néapyra, keiTka, myxa (fIy). Before the end-
g of the dative singular, -i, those consonants change:

| afi) néapyra — noapyH

A
| & +i= ull KApTKa - AT
X eli) MYXE — MYEi

3 Adjectives — dative case

Hard endings

. Mom. 5. Dat. S.

| M| notpwa adGpomy
F Attpa adoplE

| N | Avope AbGpOMY
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Soft endings

Mo, E.._ ——[;" S.

CHHIF
CHHA

J CHHE

M.
F:
M.

4 Possessive pronouns

LKAAINITAN

—

Mam. Pl
CcHRbBOMY ':"':"H!
CHHiA | CHHI
|~ CHHbOMY | CWHI
| PSR l

Dat. PI.
CHHIM
CHHIM
CHHiM

e

— dative case

2

=

=

( ” Nom. S. -E Dat_ S. ‘ Nom. P, . Dat. PI.
a | MOIM
[ M Mif MoEMy Mol A
[ MOH i I M"JII; Mnl:u |
LM_ Moé [ mcEmy Mo MO
Teiii has the same endings as Mi#.
Nom. S. Dat. S. Nom. Pl Dat. Pl
M. Haw HALIOMY HALUI HALMWM
E: HAWa | HAWiW Hawi HALWWM
N HALE Ii HALIOMY Hawi HalLWM
1 1

Bam has the same endings as mam.

5 Personal pronouns — daftive case

s PL.
First person: MeH! Ham
Second person: TO6! 2am
Third persen: {m), (n) HOMY
(f) ("] i
Adianoér 2

Stephen and Iurii Morozenko talk about the weather in Ukraine.

Crisen

Ténno 3apdn?

Ho péui, Meué ayxe nikdpute noréga p Yxpaiui.

Tam




Mopo HHKO
C1 iREH
hppo3eHKO
Crinen
MVopoitHKO
E‘Tinﬂi

Mopo3EHED
CTinen

MopoItHKO

Crinen
AMapo3elko

WHAT'S THE CLIMATE LIKE 1ny UKRAINE?

Ja Llénnciem?
Tak. A B3UMKY B Ykpaini s4aumy
Mopda? (laughs)

Tak, Mopda, Bi"l'ﬂp, CHir,
HAaxmieo, Komn  meni
MpaLBATH.

Homy? YEpalHii MAwTs Ténmui GOAT.

Ayxe paiyHHd Bam  aa LIKABY  posméBy. Mes,
NOLACTHIO, 1o 8 Bac ayerpis, L
Meni Tan:}ﬁﬂ-: ujr:a:c_ MpHEMHO 3 Bimp DOIHAROMHTHCS
Tr:.rlr:{]]qa}'ﬁﬁ: MeHI, AKLIO MAETe BiALHRI Yac, |
Heoominao. Ho nobivenna, nike Mopoaéuko.

A0 3¥CTPIYL.

Ay e xﬁ]nﬂl‘ll’],

xﬁnﬂﬂ“ﬂ, A He Mlﬁ:ﬂ:y

LiKEBHTH

te interast

| nordga weather

[ BAmRy in summar
mApKo fit is} hot
midme ByTH maybe, perhaps
i s i [
rpédgyc degree
3a Uénocicm canfigrade
FIRMKY in winter

| dmAOM always

! xbROAHD fit is] el

| siTep {gen.: sitpy) wing
CHIr SRiowW
SoMy7 wity?
BOAYHHN grateful
MEH! NOWACTHNO | was fortunate
a'yr!:TPi'l'H (here: aycrpis) to meel
Meni nowactino, wo s Bac aycTpiB It was lucky for me that | met you
BINkH Wi frea

(a) NMpaepa un venpasga?

1 Moposenko uurae AHI IACKKY TAETY.

b e b

B‘?.f-ll'.n::,.r

Crizen mHBYde yxpalnceky moBy B JIOH/IOHL
Crinena qyxe nikdpurs nordaa B lenadi.

B Vipalni ajyxke Ténjo.

— 83
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(b) QaTe Bignosigi Ha ui 3anNMTAHHSA
aHrniiceKoK MOB3010

For how long has Stephen been learning Ukrainian?
What docs Morozenko give 1o Stephen?

What is Morozenko's job?

Does Stephen like cold weather?

B e

6 Verbs — talking about events in the past

It is very easy to form the past tense of verbs in Ukrainian. The mmpor-
tant points o bear in mind are the pender and number of the subject
Here are some examples of past-tense verbs that you have already seen:

H samMOBHB KBHTOK. I have ordered the tickel.

Yyaoso, wo By 1’5} great that you phoned.
laTenedony Bl

A napoawscs B JIOHAOHI I was born in London.

MeHi Oyse BOACTRAO, WO W {f was very fortunate jor me that
Bac 1.3"5_‘]'pin. I met you.

English has a variety of forms thal can be grouped together as “past
tense’ - 1 have come, I came, | was coming, | had come. Ukrainian has no
distinctions of this kind, relying almaost entirely on context.

Let’s take as our example the senience H 3amosup keuTOK. The past-
tense form amdsse ends in a hard consonant (-8} and is derived from
the infinitive 3amdépe-TH. By looking at the examples of plural past-tensc
forms given above, it 1s easy to make the plural form Bu 3amdssan.

The ending -8 denotes a masculine singular ending, It changes to -a 10
form the feminine and neuter singular endings (-1a, -no) and the plural
ending for all genders (-am).

AAMOENTH
T o =
M F I
A, TH, BiH A, TH, BOHA BOHO M, BH (B}, BonA
AAMIBKE RETTIGIET T FAMOBMND AAOBANH

Lo TP SN S

Here are some past tense forms of verbs that you already know that are
not quite so straightforward:
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morTh [to he able)  Mir (m), morna (f), morng () m

eTH (1o eat) m (}'ﬂ}l. tna (), ino in) -;ﬂzrﬁ}{m
FiTH (10 g0) HIOB (mi), 104 (F), i (n) jUU'llf{p]'}

*gemember that the first letter i changes 10 W after

S5 4 word ending |
cewrel, coF. BORA HILIA. IR

7 Time phrases
(o) Kovpa ronuda? What's the time?

vou have already met the phrase Korpd roamma? It literally means
Which howr [is t]'? There the reply was es’diva (nine o'clock: Lit.
‘the ninth [hour]). Jdes’va is an adjective; it is in the feminine foom
hecause it agress with rogfea. cven though that word is not necessarily

[ this dialogue Lawyer Morozenko says 3 opamor moasd 3 ges’stol
g0 n'drel roaann (f work every day from rine to five: Wt from the ninth
o the fifth hour), using the prepositions 3 (frem) and ae (#0) fallowed by
the pemilive case.
A polite way of asking what the time is or, indeed, any guestion:
Mepenpdmyen, 944 BH we Excuse me, could vou pleare tell
IHACTE, KOTPA roauHaY me the time?
(b) ['ve heen doing something for ages and am stll doing it
A BEB9dr0 YEpPAiHCEKY MOBY { have been learning Ukrainian
Be OBd pOKH. for two years [already].
Stephen has been learning Ukrainian for a long time and 15 still EE&TEEHE[
i Ukrainian uses the present tense (smpudio), English uses the: perice
contnuous tense (have been learning).
e English time phrase has a preposition “for’; the equivalent phrase |
Ukrainian is simply mea péxx with no preposition.

A wuny 5 Kiepi pxé aBa 1 have been living in Kyiv for

M C R rwo momnths fa{reﬂifﬂ- iy
Ckawite, 6yas nécka, € mipo?  Tell me please, IEIF !;ﬁf”f fans

H Hord nywe mobmo. beer? I like !I'ﬂ ol ; &
Hi, Hord remae pwé 5 aHie. Ne, there hasn rbrenff;ﬂﬂfnf::_f

ANé & ajme n6Gpe BHAO. five days. But {there
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(c) every minute of every hour of every day...

Lawyer Morozenko goes to his office every day. He says moams (i ¢
o + mems in the genitive case) in Ukrainian. Lots of time words are
built up in this way, e.g. mo + piK gives mapoKy (every year), o 4
cyfidTa produces mocyGoTh (every Saturday) and so on.

(d) Last week, next year, elc.
The genitive case is also used for these time eXpressions:

last week
next week
last Thursday

MEHYIOrS THHHA
HACTYMHOLO THAKHS
MHHYJIOT0 4erBepra

HACTYMHOIO YETBEPra next Thursday
MHHYTIOTO pOKY last year
HACTYTHOLO POKY next year

The seasons of the year ———

E I‘ nopa poxy i season - i
= | o




ﬂ

L]

3H:Hfi

WHAT'S THE C

Wwinfer

rpynedt (gen.. rpy aHs)
ciuCHB (gen.: ClvHH)
nEOTHH (gen.: JToro)

pecHA

Ao

SpTing

Gépeaetb (gen.. OEpe3IMa)
KBITEHD (gen.: KBiTHA)
TpABEHE (gCn.: TPABHA)

SHFer

yepBEcHE (Fen.: YéprH#A)
THNEHE (gen.: NTRNHA)
cépriedt (gen.: cepneg)

acius (F) (alt, 1/e) autumn
pEpECEHD [ECN.. BEPECHH)
#MOBTEHL (gen.: KOBTHA)

JIHCTOTIAD

B3 “-]I"
Dervember
January
Feb FLary

HABECH|
March
April
May
B:!ri'n:}r
Sune
July
Aungust

BOCEHH
September
October
November

LIMATE [ yxE () UKRAINE 3

i winter

in spring

in summer

in auiumn

Nore: The names of the months are spelt with a small letter in Ukrainian,
not with a capital letter like English. They are all masculine in gender.

Bnpasu

() One of Taras’ friends in Kyiv is gossiping about his neighbours.
Here is some of the information he gives. However, some 0’_f it 18
wrong. Compare this information with the table below and fill in the

‘true’ or ‘false’ boxes.

[le moi cycipu: Onékciii JmaTpopny, Bod
HOTHPH
NBAINATE onfH pik; [TeTpo IpaHoBHY,
Bicim péxis: Mukdna [ puropopny, yii
WicTh pokiB; 304 AHATONIBHE, [eHcioHEPKA
mBa poku; Oxcana MuxaitnigHa, poToMoaEd

POKH;

NMroomina  ApapiiBHa,

crcap,

-

i, oMy — TpRmATE
opILIAHTEA,
fiomy — COpOK
[T, doMy — [ ATIeEAT
il — WICTISCHT

L

b, il — ABAIUATE

BICIM pOKIB. L i
cycla (m) . neighbour (f cyciaxal

BOAIN driver

oI i . odiuianT)
odivianTia (f) warrras:ss (m:

phoTomogéne falv vl _____________-—-——-""'
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trua

The teacher is 5E.
The waitress is 28. |
The model is 21. .
The plumber is 46. |
The pensioner is 62. ! |
The driver is 37. |

- e . e ]

(b) Now summarize the information given in the table in Ukrainiap,
giving the name and patronymic of each person in the correct case:

Mpsxaz: 361 AHATOHIBHI LNCTAECAT NBa POKH.

Put the words in brackets into the correct form of the dative singular.

(@) Maiikn mime aucT (JIXOH).

(by Lle nopapysok (IpyxHHA).

(c) Tapaic TenejoHye (AMPEKTOP).

() Hardnka O3ROHHTH (Y4HTEIbLKA).

(e) (Onér) nogdBaeTLcA MY3HKA.

(f (Tersna) 24 poxn.

(g) (Ampgpiil) nyxe XAPKo.

(h) (Karepina) Tpéba matu doToanapar.
(/) (Bamim) notpibna MammHa.

() (BoHA) MOXHA NOJAPYBATH KBITH.

nogapyeaTu (nopapyw, nogapyew) o give as a present

Lnanapﬁmn present

Write out the following sentences in full, putting the words in
brackets into the correct form,

who? what ? to whom? (if any/
CTyméuT  (mmcaTh) {smcT —in pl.) (Y4HTEIDb)
Muxéna  (mucaru) (KHHAra)

b | (mHcaTH) (1M}

My (nHcaTw)  (mpizsmmie — in pl.)

Boni (mucdti)  (daxc) (napTiép —in pl)

pome 94 =
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4 Find the answers 1o the following questions f
column. rom the fght-hang
(2] Crinpku Bam pokis? (D) B3timky b Vina:
Kpaiui
s g . X0mnoznHo.
:!]J Hu x(:j-'l_ OHO BGHMK}' B {Elj MﬂHi He
Vipaini? e K‘;{?ﬂﬁﬁaencn
(¢} BaMm noaoDaEThes TENTHH (iif) Tax, Bnit Mar.
kTimMat? Hip“::u kY Tam

iy '- { y I . . H
() UM BITKY TaM Kapko? (iv) Meni nxé 35 poxip,

s Read the dialogues in units 5 and 6 once ag

: ain, T i
following sentences mnto Ukrainian, Eamar 1o

‘a} We have to book a hotel room.

i) I am planning to visit France,

ie)  We require lwo de-luxe rooms.

i} [ amabusinessman and often visit Ukraine.
i#) | have no information on the finances.

(i My friend was reading a Ukrainian newspaper.
{g) We've already been to Ukraine.

{h) Our firin makes cars.

# Which of the Ukrainian sentences that you have just written answer
the following questions?
(a) Hxy raséry 4nTde MiH apyr?
(b) Mo pébuTh HAmA gipma?
(¢} Xro nnaHye BigpigaTe Ppanuir?
(d) Uw = wicTo Hypaio B Ykpaiui?
E 7 Read the following weather forecast from the newspaper Besinis
K#is and answer the questions.

noroga :
o e o " 1
Coorégmi céHue 3iige o 7 ropwui 26 xBu/H, ﬂ;fﬁ o
| roki 3 xerminm, TPUBANICTb AHA 8 roAvH 37 XBITFE:
poro Kwesa» B

H

a «EEHIPH

astpa B Kuesi XWAPHO 0
o HesenikkA AOL

Temneparypa EH“:
BAEHE 3-

AK NOBIAOMMAM KOPECMOHAEHT
YKpaiHCbkoMy riapoMeTUEHTPI, 3
nposicHenHsMW, BHOuYI 6e3 onagis, BAS
| BITEp 3Axiguin, 7-12 METpiB Ha CEKYHAY: s
&g 3 rpagycie moposy Ao 3 rpagyce il

'| 'pagycis Tenna. I

R
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(e2)

aldrH

3BHTH

coHue 3lRae

o 7 rognHi 26 XBHIAH
cérue 3ange
TprBanicTe (f}
KOPacHOHOEHT
riagpomeTuénrp

B YKpaiHCLKOMY rigpoMeTuéHTpi
XMARHO

NPoOACHBHHA (N)

3 NPOACHBHHAMMA
BHOYI

GnagH (pl.}

BOSHE

IaxigHwn

BiTep JAXigHM i

7 méTpie Ha cexyHgy

{here) to rise

{here:) to saf

ihe sun will ise

at /. 26am

the sun will st

fength, duration
cormespondent
metearofogical centra

in the Ukrainian rmat cenira
cloudy

(here:) clear period

with clear periods

at nigfit

pracipitation

during the day

wesiam

wind from the wast
s@ven metres per second

What season do you think it is?

(5} How long is the day going to be?
Is it going to rain at night or during the day?
What is the lemperature going to be during the day?

()
()
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g MAIO IIJIAHU PO3BUBATH
~ TOPT'IBJIKO 3 YKPATHOIO -

] have plans to develop trade with Ukraine

in this unit you will learn:

how to answer the guestion ge? (where?)

how Lo play sports and musical instruments in Ukraiman
more about telling the time

more about saying what you like doing

some special features of Ukraiman verbs

& 8 & & &

Aianor

Stephen gives an interview to the Ukrainian newspaper Kyiv Panorama:

Kopecnonséwr landsuuil mane Tenmop! Craxite, 5}',FIL JTACKA,

aki MeTd Bamioro MafbyTHBOrO BIIATY A0
. Vipaiun? s’

Crisen A iay mo uiél KpaiHH  amA neperoBopie PO
CTRODEHHA CIIJILHOTO  UiAnpHEMCTBA. % Hgf";
3jcTpidi 3 yxpaincexHmu BisHeCMEHaME, a_Taxo
y MinicTépcTBi TOPriBm, Ha Y KpalHchEn! ﬁlpm‘uz
HaniodAnsHoMy DAHKY YxpaiHi. M’lH BI3HEC —

; BHPOOHALTBO Ta Npoaax MOAHOTO OARLY. e

Kopecnounént [le onué ranuTanus. CKaxiTh, Oyab nam:il;m I]i 7
HABUAMCH TAK A0Gpe po3MOBIATH ykpal

a MOBOKDT ' L
CTigen A supualc i B JloHmOH). H MHI0 cepia3HI

. e




UK ARAINIAN

pn’!BHBaTH 1uprmmﬂ 3 VKpainowo | XONY IHATY ff
MOBY, PO3BYMITH CBOIX konér ¥ Kiepl 1a Jlbadg;
bea ncpcmd,uwa Yipallichka MORa ng,.ﬁe I'iPHa,
S €icTo cayxalo pamio, YHTAR vxpamr.:hm Ta3éTy
H :qunanu MeHi TAKOXK TOMOMATAE Mii APYr, BiR

}Kpdmtuh
[{upecrmlmﬂrr PoaxaxiTe npo Baun cmaxi.
Criren A mobfmo MyIMkyY, rpidko Ha 1rapl. JTwoboo

cuopT, rpaw B TEHIC, roabd, poneidon. Méwi
Takdk nondDaETBCA CMavHA KA 1, 3IBMMdEHO,
rapHuil, MOIHKUE OIAT.

Kopecnonaenr By maere cinH0r?

Crinen A HeonpyHeHHH. _
Kopecnoniénr Bamaw Bam 1npHéMHOI NOI3AKe W yonixy B
KOMEPLII.

Crisen Hixe aakylo.

Kopecnongént ixyro Bam 3a uikipy poinoBids.
FGJHHBETH I I:I'E'VEIC'F
Topriena a Yxpainow trade with Ukraine
LwaHOBHWH esteamad i
MeTA aim, purpose {
ManGYTHIR (Nere; ManGyTHBOr o) future {adj.} i
Bi3nT (here: BiawTy) ¥isil |
upn'l‘l-m [nere: KpaiHHu) Countine |
neparoadpw (here neperoadpis) talks !
cTBOpaHKA (n) creation
enlnbHmiA (hers: cninenoro) joint (adj.)
nignpuémcTaa (here: nignpwémcTea) enlerprise
cnitnuHe nignpuémcTRo joint venture
3:,'Kpnfﬂuhhu M GiaHecmanEM N with Ukrainian busingssmen
bipma stock axchange
HaYioHANLHMA (here: wayionAnssomy) national
aMpoliHiUTEO production
npogax sala
HAB4YHTWCA (hera: HABYWNMCA) o fearm
PO3MOBNNHTH YKPAIHCLKOIO MGBOIO 10 spaak [in] Ukrainian [language]
cepWOInni (here: cepidani) SBrious
nnax plan
cBiW (here: caoix) {here:) my f
konéra (here. wonér) colleague
nepexnagdy (hare: nepexnanayd)  inferprefer, ranslator
CIyXaTW (here: cnyxamn) la listen [ta]
MypHAN (hera: myprinm) journal
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i TH {here imperative:

3K8 .

| poIK aniTh) _ I e

cpafic (nare CMaKH) laste

AT fo p.far

rpéTn @ (+ 8CC.) fo play games and sports
| rpjTH Ha (+ I':'{?'-' ) to play mus’ﬂ‘ﬂ‘l'.l-.rlsfmmrs
| rivapa (here: rivépi) guitar
| enopt sport

TaHIC fennis
| ronsg golf
| ponenbdn vollaybail
| caeaumnin (here: cMavHA) tasty
| smwuéEnO of course
| ppmémrmi (hare: npwEMHob) pleasant
| woMéplyif (here: xomepLyin) COmMmerce

posnosifs (fl account, narranve

— - e

(2) MpaBga 4n Henpasga?

Lipell MAE 3VCTPIYI 3 YKpailHCLEKHME Gi3necMmenamy,
TiBCH XO4YE€ POIBHBATH CNOPT B ¥Kpaini.

CrigeH JHODHTE TPATH Ha TiTApI.

KopecnouaénT Gaxae CTiBeHOBI npuéMHOT moiaky.

e
"
1

)

1
3

F =9

(b) QaiTe BIgNOBIAI Ha Ui 3aNUTAHHSA
2HIMMIKCLKOK MOBOKD

Which bank does Stephen intend to visit in Ukraine?
Why does Stephen often listen to the radia?

Who is helping Stephen learn Ukrainian?

What kind of clothes does Stephen like?

e Lad Dol s

FAk hyHKLjiOHYE MOBa

I Another possessive pronoun

- : . — cpiil,
The dialogue in this unit introduces another POSSESSIVE Pmm]:]‘:':'h i
Caod, ceoé, cpof. This word has a special ‘reflexive usage. W

that i1 wil) always ‘refer back™ to the subject of the sentence.
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I want 1o undersiand my

S xouy W3FH{T“ cpoix ;
colleagues in Kyiv.,

xomér v Kneel
but:
Bin He paaymie cBOIX KOJMET. He doesn't undersiand his cofleagues,

[n other words, ceiA can mean ‘my’, ‘your', “his’. ‘her’, "iU's’, ‘our’,

‘their’, according to context.

Cniii declines exactly like mif and TBif

2 Nouns — locative case

The locative case is used to answer the question me? (where?) and woi?
(when?) in certain time expressions, There are several examples in the
dialogue and the commentary. Here are tables giving the endings in the
singular and plural for nouns and adjectives. This case never occurs

without a preposition.

3 Locative case — noun endings

(a) Masculine nouns

Nom. 5. nacnopT onieéUt Gy AWHOK
Loc. S. nacnopTi | onieul By AVHKY
(y/B, Ha +)
Nom Pl. nacnopTH By QHHKH oniBuf
Loc. PL. NacrnopTax GyanHKax oMiBLUAX
{y/e, Ha +)
[-m.-- PR : ' : —
Nom. S. Gpar Apyr yHMTENb 1 asrnele
Loc. S. 6pAaToBi ApyTOB yawTenesi | aHrnifyes
(y/'|a, HA +) I
N ’ .l i | i |
om P1. BpaTw Apyai yuMTEmMi aHrnividi
Lac. PI. GpaThx Apysax YMMTENAX aHrNIALAX
1 (y/a, Ha +} |







INE

(&) SR - T

_-—'____ - 5 ] = _-____—\—c-—_

' Tp& | BYnLA KOMMaKia ; :
Mam. 5. FEEG g P KHIra :

| b5, cecTpl By Ayl KOMNAKI KHW 3| ziig:-l—_*l

| I'-I"IIEI HE '-}

| Nom P1. |CECTPH ByMu KOMAAHT | kairy Y eTpivi
Loc, Pl |cécTpax | BynMusx KOMPNEHIAX | kuirax WeTpivax

L ——— = | ]

{c) Neuler nouns

| Nom. 5. !.ﬂ.éDEHfJ M?P? HPEBBHu.q,e HATTA  |iM'A
Loc.S.  |Aépesi MOpi npizerwyl | »ourTi | imewi

| {y/a, Ha +}i

' Nom Pl |Aepéea | MOps np{aanu..;a HMUTTH | iMeHa
Loc. PL | AepéBax MOpSX NPISEVLEBX | KMTTARY |iverdx

| [y/B, HA 4-]|

Npe !

with nouns denoting human bemngs.

The masculine singular ending -oBi/-esi/-eni 15 used predominantly

The masculine singular ending -y occurs after the suffixes -k, -aK,

MK, -OK, e.g. ¥ ByaduKy and in some other short nouns, e.g. ¥
GAHKY, ¥ mApKY, ¥ CHIFY, ¥ camy, y ram.

Before the ending of the locative singular -i, the consonants K, 1, X

change in the following way: K - m;, r —3; X — ¢, Note that the
consonant -k changes to -1 anly when the localive Ending. 15 -i; when
the locative ending is -y there is no change, e.g. ¥ poui (pix), Ha
Gépesi (Géper), ma noBepci (néBepx), Ha N6APY3i (NGApYTa), ¥
KEH 3 (KHAra), v pyui (pyK4).

4 Adjectives — locative case

Hard endin s

——
Mom. 5.
|h.1_ AEEWE
F A
N Adbpa
| _' Achpe

e e i ]
Loc. S. Nom. Pl
noGpomy | A66P!
no6pid A00p!
nospomy ALopI




Soft endings

- | Nom.S.
M. CHHIIA
F. | CWHA
M | CWHE

LKAAINIAN

Loc. 5.
CHHBOMY
CHHIW
CHHEOMY

MNom. PL
CHMHI
CWHI
CHAHI

Loc. Pl
CHHIX
CWHIX
cuHix

5 Possessive pronouns — locative case

S Llastens L oo

= = | 5
Nom. S. Loc. 5. MNom. PI. Loc. Pl
M. M Moémy mof maix
F. MOS MO Moi MOIX
N MOE MOEMY MOI MOIX
Tridi and ceiii have the same endings as mil.
Nom. 5. Loc. 5. Nom. PL Loc. PI.
M. Haw HALLOMY HaLwi HALLIMX
Fa HaWa HAWIA HALL HALLIWX
N Hawe HALIOMY HaLU HALIMX

Baw has the same endings as WA,

& Personal pronouns — locative case

First person:

Second person:
Third person: {m}, (n)

()

EI.

F.
MEHi | HaC
TOOI BaC
HBOMY j
HiK | HWX
I

-

Note: As the locative case occurs only with prepositions, the third per
son pronouns always have the prefixed - attached.

—iIE —
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7 Prepositions with locative case

y/B infat  y roTém, y ndpky |
Ha OpATOBRI, HA YUMTENCkI
B Oaeéci, y MicTi
¥ MiCTAX,

Ha grtfat  HA poBOTI, HA BYAHLI,
Ha JipyToMy Nascpel

when lousey ors

The Ukrainian prepositions meaning ‘in’ has two forms:

e v.used at the beginning of a sentence or after a break within a
sentence (represented in wnting by a comma):

¥ Krieri £ bardto LIKABHX There are lots of interesting
DYIHHKIR buildings in Kyiv.

51 BUBMARO MOBY TYT, I am studying the language
y JIoHa0HI. here in London.

e B, used after a word ending in a vowel:

A xury B JloHa0H. ! live in London.
1 wicto Gymaro B Y rpaini, I am often in Ukraine.

The same rules apply to y/B when it is used with the accusative or
genitive case.

8 Time phrases and the locative case

(a) years and months (see also the next unit)

¥ THCAYA JeB ATCOT in {956
ACB AHGCTO IWGCTOMY pPOLlL
¥ THITHI in July
¥ BEPECHL in Seprember
¥ THCTONAD) in Movember

Contrast y + accusative case for the days of the week, e.g. ¥ qerhép (on
Thursday et

(5) At what time?

Use the preposition o (or 08 before a vowel):

103 —



LKBRATNIAN

at what time ? (lit, at which hour?)
ar one (lit, at the first)
at eleven

O KOTpifl ToaHI?
O MEPLNH
0B oAMHALUATIA TOOHH]

9 A spéciaf use for the preposition Ha and the
focative case

What is he wearing?
Stephen is wearing a fashionable
suil.
He is wearing a while jacke!
red coat

Lo Ha HBOMYT
Ha CriBeHORI MOOHHHA
KOCTHOM.
Ha HbOMy BiiMil miKaK
qepBOHE DAL TO

The verb wocsrs (HOWY, HOCHUIL), which you will meet later with the
meaning ‘to carry’, 18 also used to denote ‘wearing’. but with the addi-
tional meaning that the item in question is worn regularly:

Yy CTipeH HOCHTH OKYIApH? Does Stephen wear glasses?

10 Verbal aspect

Verbal aspect is to do with the way in which an action is viewed
Ukrainian verbs have two aspects: imperfective and perfective.

imperfective

The imperfective aspect denotes that something is happening nght now,
was happening or will be happening at a particular moment, .g.

Crisen 3dpas Tenedonye 1o Stephen is phoning Kyiv at

Kiiesa. the momentl.
Bin wnTde ykpaiucoky raséry. He was reading a Ukrainian
newspaper.
Bona cmisfinacg. She was laughing.

It can also denote an action that is repeated or is regular:

Crisen woTixA Tenedonje  Siephen phones Kyiv every

no Khesa. week.
Bin wonns wmrde ykpainceki  He read (used to read) Likrainian
ra3eTy. newspapers every day.

The imperfective future is introduced in unit 8.

- = AE
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perfective

The perfective aspecl denotes that the action has already commenced or
has been completed in the past or will have been completed in the
future, ¢.g.

BoHa 3acMIAJIACH. She burst out laughing.
floGpe, wio TH 3aTe/achonysas.  t's good that you phoned
{made this call),

Pedective verbs cannot therefore have a present tense, as the present
tense is used for actions that are either in progress now, or are repeated,

The use of the perfective future will be looked at in unit 9, There is no
difference between imperfective and perfective verbs in the formation of
the past tense.

11 How are aspects formed?

Unfortunately no rules can be given. Here are a few cxamples:

Group 1: Imperfective Perfective
IUTH BRIIHTH
CMIATHCH JACMIATHEH
OUBATHCA N IMBATUCH
YHTATH NpoHHTATH
fcTH 3"icTH
pobuTH ApoOHTH

Group 1 contains perfective verhs that have been formed from imper-
fective verbs by the addition of a prefix.

Group 2: IABATH MATH
MpoAasdTH npoIaTH
JANPOMIYBATH JANpPoCHTH
KynysdTa EYMATH

Group 2 contains imperfective verbs that are formed by means of the
suffixes -ga or -yea/-108a.

Group 3: BHBYATH BHBYHETH
TAMOBIATH 1aMOBRTH

Group 3 contrasts imperfective verbs with -a (or -4 after a soft i
sonant) and perfective verbs with -a. Some other changes, ¢.g. as 1o

— 108 —
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samopadTH-3aMoBHTH, Of shifls in stress posilion, may be involved.
Some verbs in groups 2 and 3 also display consonant alternations, ep
3anpoWyBaTH, FanpoOCcHTH FAMOBJATH, 3AMOBHUTH.

There will be more aboul consonant alternations in unit 12,

Group 4: NONOMAaraTH OONOMOTTH
1yCTPIMATH(CH) YCTPITH(CA)
CLOATH CICTH
ppaTtH BANTH
3aXOOHTH 3afTH

Group 4 contains verbs that form their imperfective and perfective
aspects in ways that are difficult to categornise; indeed, on occasion (e.g.
Gpdm), the perfective 1s formed from a completely different word.

From now on the aspect of all new verbs will be marked in the word Lisis
as impf. (imperfective) or pf. (perfective).

aspect and verbal prefixes

et us look at some of the ways in which prefixes, such as those in
group 1 above, can affect meaning.

If we add the prefix no- to the verb npociT (to ask for something) we
get the perfective equivalent, with no real change in meaning other than
the stress placed on the completion of the action. However, if we add the
prefix 3a- to the same verb, the new perfective verb has a completely
different meaning: 3anpociuTs (1o invite), from which in turn a new
imperfective is formed: 3anpéwysatu. Adding the prefix mepe- to the
same verb produces a word meaning ‘to apologise’ - nepenpocHTH,
NepenpoiIyRaTH.

In some of the verbs listed above, the prefix mo- can give the meaning of
‘doing a little bit of the action’, e.g.

NPauiBATH to work
NoONpalBaTH to do a bit of work

aspect in the past tense

It is useful 10 consider the whole context which determines the USE of
either the imperfective or the perfective aspect of the verb in the past
tense, €.g.
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d nue kAsy might occur in the following situations:

I was drinking coffee, but evervone efse was drinking teq.

I was drinking coffee all through the meeting.

[ drank (used to drink) coffee every day, but now I can’t because of
the state of my health. '

whereas the likely situations for # pAnMe kdBy are:

! drank up (finished drinking) my/the coffee, got up and left for work.
[ have finished my coffee — look, there isn't any left.

Bnpaswu

1 Put the words in brackets into the locative case, according to the
example:

Hphxnam Mukéna ryade s (napk). Mukdna ryisie s ndpry.

(a) Ha (xkopecnmoHI¢HT) MOOHHE ROCTIOM.

(b) MowmHa mOMIHATH rpowi B (HaulondnsHri OaHk).
(z) S smTKYy ByB ¥ (JIoHIOH).

(d) Mu musemo y (JIbbib).

(e} My3ugdnT rpae Ha (ritapa).

2 Certain consonants change in the locative case. Give either the
locative case form or the nominative case form, according to the
information given:

Mprixnag Hora — wo. Hora — nosi

P ... —pom pik — pdui
KHHI'A — KHH... KApT... — KapTUi
néApy ... — néapy3 noiaaka — noian ...
WiHKa — XKIH ... MYyxXa — MY ...
JIANE ... — NANBI PyH ... — pyuui

3 Insert the correct form of the preposition ¥/8 in the following
Senlences:

(@) ¥/B méne € baTokn v/ WoTndnmii.
(b) Taro npaimoe y/» 6aHKY.

() # mesabapom iay y/B Ykpainy.

(d) Cnoemiik y/B xaBinéTi.
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(¢) Ha cimuxy OHIB 3aMORHTH roTeuL ¥/B JlEBOBI!

(f) ¥/Bpace noMmep dord dakcy!

{z) TiTka HUBE ¥/B YepHil 0B,

Complete the following sentences by adding the correct verb frop
the list below.

(a) Benocunecn ayke spyuarit. Ha Heomy moxkna (1),

(b} Meni noadGaraTeca KHITH. [x Moxna (..).

(¢} Mos mama pobHTE cmauHi TicTeuka. A mobmo ix ().
(d) Mo cecrpa mroburn Ganér, ane BOHA HE BMIE (...).

(e} Miii Apyr xynie I1TApY. Em XOve HABYHTHCH HA HIA ().

TAUIOBATH, 13AWTH, FPATH, ICTH, 94HTATH

5 Complete the following seniences by translating the English words

and phrases inte Ukrainian.

(@) Crisen (is phoning) Kiie aipa3,

(B} Elpﬁ (phones Kyiv) 1MOTHAKHA,

(c) Irop (was reading) raiéTy «Beuipnifi  Kaisw  (yesterday)
YBEYEPL,

() Oxcina (used to read) aar JHACEK] KMHTH (every day).

Get ready to give personal information about yoursell. Try answer-
ing the following questions.

(@) Ckubkit Bam pokin?

b)Y HKDM}' poui BH Hapomi/iHea!
(¢) Y axomy micaui Bu naponiancs?
(d) Y axift i:pajm By HapoIHIHCA?
(e} ¥ axomy wmicTi Bu nHaponinuca?l
(fy Jle Bu Tenép xMHBeTE?

(g) Ym Bu mmé 6ymi B Ykpaini?

108
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3

MU JETUMO
VKPATHCBKUMMU
ABIAJIHISIMU

We are flying with Ukraine Airlines

in this unit you will learn how to:

axpress agreement

talk about events that will be happening in the future
talk about means of travel

tell the time by the clock

Oianor 1

A meeting with Bohdan Riznyk on a London street.

Borpds Tapdce, AKOIC YHCAA TH AETHIL N0 Yxpairu?

Tapde JIBADNATE JeB'ATOTO JATIHA, O [iP Ha NEpUy THA. Byay
Bl TATH 3 aeponopry [aTeik.

Borodmn Mwail ne acHe?

Tapac  Yersép. . .

Borndn Tw seTiTimemn  miTakom ABCTDIACRKMX aBlalinid 3
nepecdikom ¥ Ei.qui‘? :

Tapic Hi, ue =epe3 Biuens. € npaMuil  pefic Y EpAlHCERHX
MiKHAPOTHHX apiamnii «JIOHIOH — Keine. Tomy a Oyoy
JeTiTH Yxpaincuxumu Ges 3ymiHkH. Mu MeTHMO BABOX
i1 mMoiM apyTom CTiBenom TEANOPOM. f

Borndm S mémy BIABEITH BaC CBOEHD MALIHHOK N0 acponopTy.
axo Tpéba. .

Tapic  Jdxyro, Hac pimsesé Bipa.

CE 1“.9 =
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“YHCnG

Axdro yucna v neTaw go
Yxpalun?

ABdaunTs ges'dToro AWNHA

nie

0 nie Ha népwy AHA

signitére (imp.)

asponopTt

Mareix

Huwi ye gene?

niTax

apcTplichkui

nepeciigka

Bigews (m} (gen. Bigsa)

Tw netitameaw nitandm
ABETPIRCLRWX asianiHii 3
nepecdgxow B Blgui?

yépas (+ ace.)

npRMAR

peRc

£ NPAMMA paRc

MiHAPAaHHK

TOMY

IynAHKa

apyvno

BABOX

Bigeeat (BigBeay, Bigselsw) (pl.)

MaluMHa

A miomy pigBesTh Bac caOED
MAWHHOK AC A8PONSPTY, AKILS
Tpéba

numbear (here: date)

On whal date are you fiying to Ukraine?
O the 29th of July

half

at half past twelve in lhe afternoon
to fy off

airport

Gahwick

What day is that?

aircraft, plang

Auslrian

changes {of franspart)

Vierna

Will you be flying with an Austrian
Airlines plane, changing in Vienna?

[hara:) via

siraighl, direct

jourmey, flight

thare is a girect fight

intemational

therefore

stop

convenient

the fwo of us togeiher

lo take (away)

car (colloquial)

[ can dnve you lo the airport in my car,
if nacessary

fik hyHKLUioHYE MOBa

1 Verbs - future tense (imperfective aspect)

The imperfective future tense is used (o describe actions that will be Lak
ing place at some time in the future. There are two ways of forming this
tense, both of which have exactly the same meaning. You may choose
whichever form you find the easier, but you should be able to recognize

both.
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WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

Type 1

This tense form comprises two words, just like the English ‘T will read
the paper’. You will remember that the verb 6¥1n (ro be) has only one
form (€) in the present tense. The future tense forms of this verb have

first conjugation en dings:

S P,
1 Byay Gyaemo
) By AeL ﬁ}l"ﬂﬂ‘l'&
3 Oy Ag byayTe

3 ¢
By combining these forms with the impertective infinitive, you obtain
the imperfective fumre, e.g.

4 6oy upamosiTH 3ABTpA. I will be working tomorrow.
Sl 6yay ixama go Jlsaoea. I will be going io L'viv.
Type 2

The other form of the imperfective future is obtained by adding the suf-
fix -m and the corresponding personal endings, also of the first conjuga-
tion, lo the imperfective infimtive, ¢.g.

[T =
11 IXATHMY ixariMemo
‘ 2 IXariMew IxaTumeTe
d I
3 XATHME IXaTHMyTE
|

In the dialogue we find the following expressions:

(2) Bymy simmitda 3 aeponopry [ATRIK.

(b) 51 6§ny meriTm YrpalHChkumu Ge3 aymHHKE.

{c) Tu neriTumeln MTaAKOM Aﬂcrpiﬁ-.:unx'uﬂia_nimur‘?

(dy Mu nevamé BaBOX 3 MoiM apjrom CrineHOM TERNIOPOM.

(¢) Sxoro 9HCHA TH Jevimn Ao Yxpaiunr?
Taras and Bohdan could have changed their future around with no
':hﬂﬂgl: in meaning:

A nevitumy Yipafucekumu Ges syminkm.

T 6§aem neviTe nitaxom Apcrpificekux Apianiii?

WEe can translate sentences (d) and (e) above as:
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UERAINIAN

[ am flying together with my friend Stephen Taylor.

On what date are you flying to Ukraine?
The present tense in English comesponds exactly to the present tepse in
Ukrainian here. In both languages it is possible 10 use verbs in the pre-
sent tense with future meaning when something has been definite]y
decided upon.

2 The instrumental case

The instrumental case is used to denote the means by which something
1s done; in Enghish this idea is most often expressed with the preposi-
tions ‘by” or ‘with’. It is therefore particularly common with words
meaning various forms of transport, e.g.

S newy mo Bignus ditakém I am flying to Vienna by a plane
ABCTPIACHKHX aBiaTiHii, af Austrian Airlines.

A neuy no Biaus ! am flying to Vienna bv/with
ABcipiificeksmu asianiHiavu.  Awstrian Airlines.

Bint Ine nofznom ao Kiesa. He is going to Kyiv by train.

Boni inyrs asTo6veom 10 They are going to work by bus.
poBaTH.

Note: Ukraine has underground railways (merpd) in (wo major cilies:
Kyiv and Kharkiv. The word MeTpo is neuter and indeclinable: it cannot
therefore have an instrumental ending. Instead you travel Ha MeTpd (by
underground).

® By extension the instrumental case is used with words like By/mus.
nadwa, MICTo:

Sl xOuy NOrynmATH BYNMUAMH  { want to take o walk through

Kuesa, the streers of Kyiv,

Mu ifaemo XpelaTukom. We are walking along
Khreshcharyk Sireei.

® The instrumenial case is also used to refer to job descriptions, &g
Kam npawoe Crisen? (lit. As who does Stephen work?) (Kam is the
instrumental form of Xr1o).

Crisen Npamioe AMPEKTOPOM.  He is the director (lit. Stephen
works as the director).

® [tis also used after cenain verbs, ¢.g. uikdsamacs (to be immﬂr:adii_ﬂ'-'“
sakmdTacs, which literally means “to deal with’, 'to be busy with :
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WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

irop myxe LIKABHTLCA Thor is very interested in music.
MYIHEOHD.

Moi suaiiomi ByayTh My acquaintances will deal with
1afiMATHCA KBHTKAMA, the tickets.

1l 3aAMAROCA TEHICOM. I goin for tennis.

where being and becoming are involved

The instrumental case is used after the verbs Oytm (ro be) and
cTapdThH (cTaK0. cTaew) (fo become).

Komi # ByB X10n4HKoM, When [ was a boy, 1 liked riding
MeHi nogobatocs I3AHTH HA a bike,
BEJIOCHTIE. .

Uépes AeCATL pokin A Oyny In ten years' time I'll be director
NUpEKTOpOM GipMH. of the firm.

I'm flying with my friend

The instrumental case is also used in a special phrase involving a
plural personal pronoun, most frequently mm, and the preposition 3.

Mu TETHMO BOBOX 13 MOIM My friend and I are flying
OPYTOM. together (lit. We are flying the
two of us together with my
friend).
Later in the dialogue we have:
Mu 3i Crigenom Gyaemo y Stephen and I will be in L'viv.
HesOBI.

The verbs in these sentences are in the first person plural form
because the subject is Mu.

3 Instrumental case — noun endings

(@} Masculine nouns

[ T
Hﬂ'ﬂ‘l- 5. | n&cnopr By AMHOK oniséub TenahoH '
Inst. 5. | nacnoprom | GyamHkom onieLAam TEnapoHoM
Nom. Pl | nacnopmi | Sy omHKy oniBWy TenehoHm
. inst. P | nacnoptéamm| Gygunkamm | ONIBLAMMK reneonaMm
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c————

- i - _-_-_-_-_‘_‘-_
Nom. 5. | 6par LT ApyT YHATENR anr ey, B
Inst. 5. | GpaTtom XnGnYMKom | apyrom YUATENEM aHrnlGLem |
| Nom. Pl.| GBparw xndn-uen | gpyai yamTen aHr iy
Inst. PI. | GpaTAmmM KNONYAKAMM| ADYIAMM | YHMTENAMM BHE AL
Mom. S | Tpamead
Inst. S. | TpamBaem
. MWom. Pl | Tpamaail i
Inst. PI. i TpAMBARMMA |
(#) Feminine nouns
Mom. 3. ,| KHHAMA BYHLA cecTpa KOMMIEHIA IYCTRIN
Inst. S. | kHwrow ByMuuers  |cecTpBIo | KOMRAHICK |3ycTpiuam
Nom. Pl KHWArM By ML CECTPKH KOMMAAHI IYCT I '
Inst. Pl. | KHATaMW BYNMUAMM | CECTDAMM | KOMNAHIAMM | JYCTRMEMN
— _
(c) Neuter nouns
e [ H : '
Mom. 3. | nepeso npizewiie  |mope HATTA iM'A |
Inst. S [epaRcM | Npi3BKLLEM | MOpaM | ATTHAM IMEHEM |
Nom. Pl.| nepéea npiasMwa  [MopA WHTTA imeHa ;
Inst. Pl. | gepéeamMu | NPIIBVLLAMM | MODAMM | MUTTAMM [imerqimn -

The singular ending to watch out for is -0 on feminine nouns ending in
a consonant, e.g. 3¥cTpiv. The consonant preceding the ending of the
imstrumental singular is doubled, 3ycTpiwwio, unless the noun ends in
<Th, €.£. NPHEMHICTR; 3 npRéEMUICTIO (with pleasure).

4 Adjectives — instrumental case
Hard adjectives

zZmg

Mom. 5.

falelilalhte
Adbpa
Actpe

| AGGpwrMM

Inst. Pl
faleelal LT

FERR
AGOpWMH ving _J
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Soft adjectives

UKRAINE AIRLINES

Nom. 5. Inst. 5. Nom. P1, Inst. PI.
M CHHIRA CHHIM CHH CHHiMM
F. CHHA CHHBOKD CAHI CHHiMM
M. CHHE CUHiM CHHI Clnimm
5 Possessive pronouns - instrumental case
I
Mom. 5. Inst. 5. b Mom. Pl Inst. FI.
M. M MoiM MO MO M
F, MOR modo mai | moimam
M. Mo mcim mal l MOIMM
Taiii and caiii have the same endings as il
Nam. 5. Inst, 5. Mom. PR Inst. Pl
M. HAL HALIMM HawWwi HALLMMM
F. Hala | HAWOW HALW HALLIMMM
M. HaLWg | HALLMM | Hawi HALIMMH

Bam has the same endings as Ba.

6 Personal pronouns — instrumental case

= [
1 MH O HAMM
| 2 ToboH0 BAMMK
3. (m) HAM
ify HEKD HHAMM
L HH#M
7 Prepositions with instrumental case
3 with 7 UYKDOM, 3 MOJIOKGM
a behind/beyondion the t o
other side of 1a cTOMGM, 24 CTIHOW
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népen

HA
nia
Mix

LHRAIMNAM

in front of Néped Dy aHHKoM

Just before in time expressions nEpe obinonm
Limmediatelv before
dinner)

overfabove Ha Kpiciom

underibelow 7 CTOmdME

between Mi% MAOPeM 1 Ticom

Nete: The preposition 3 can also take the form i3 or 3i in the same cip-
cumstances as when it means ‘from” and is followed by the genitive
case. See unit 4,

Dianér 2

Bohdan and Taras continue their conversation.

Borjdn

Tapac

Borahn
Tapdc

Boradn
Tapic

Boragn

Tapic
oy a1iH

Tapdc

fAxmd He CeKPaT, KHM Mpauroe Tl nprstens? Meu
IHAROME HOTO 1M A .
CripeH — aupékrop kKomudmii «Iépmec-Knoziurs. dma
HBOrO (e népla OiToRA noizika B YEpainy. A & iy ¥
BIAMYCTKY. XOYY JycTPITHCE 3 JpYIsMM, 4 TAKOK
noxasatn Criseponi Ykpainy, Bin mxoma tam He DyB.
Mu OyaeMo OOQOPOXYBATH MOIZA0M, NapollidBoM,
MokmiBo, aBromobuicM, H  BEKE  IOMOBHRCE 3
IHAROMEME  OpOo  AOMOMOTY 3 JKMTIOM,  BOWM
FAAMATHMYThCA TAKOXK HALIEMM KBHTKAMH. Mu Oynemo
TasM UB3 THMHI. 7
Ty B#eé IHAELI CBO agpécy B Yrpaini’ : :
A onppdsy Nicna TPHI3DY Handoy ToO1L MHCTIBKY 3
HALIOK APecoiD. : e
Yyaoeo. A Heaabipom, MOKIHBO. IXATHMY 10 J'lbl’-f:md
Mu 31 Crisesom 6yvaemo y JIBBOBI WACTOrO-ChOMOro
CEPIIHA. : : .
To noBAYHMMOCH 3 BAMM [WOCTOrO cepiHd Ha
Prauok?
O wocTid Béuopal | )
E s ; 4 xony
Yromal Wécroro o woeTifi, [lepea anTekows, bina BAOS
He 3abyas. Eo
= i ; o puil. [
q wixomm wivoro me 3abypdio. Hy, Gysai 340pY
ycrpidil . ;
Mlacnspoi noporn! M skol nocaikH...

NG
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conpdT sacrel
JHAROMMI famihar (as adj.); acquaintance
(a5 noun)
' pai IHAAOME HOTO iM'A his nama is famitiar to me
BignycTea holiday
nokasaTw (nokaxy, nokdmew) (pl] 1o show
HikonH nevar
nogopomysdtw (-y10, -yew) (impt.}  fo travel
noiag train
naponnas Stearmer
MOMAHBD possibly, perhaps

AOMAOBHTHCA (ROMGBNIOCA,
[OMOBHWWCR,...A0MOBNATLCR) (pf.) o agree, arrange with

WHTNG dwalling (hera: place o siay)
anpéca dodress
oppaly at once
npwiag arrval
HANWCATM (HanWWY, Hanwwew) (pf.) [o wrte
nucTisxa postcard
Heaabapom so0an
Al we3abApOM, MOXNIUEO, TXaTHMY
Ao Nesdsa I might soon be gaing to L'viv
nobavwTMcA (pl.) to see one another
nAdus square
PHHOK market
70 nefiuMMOcA 3 BAuw WSCTaro
cépnHA? s0 we'll see each other on the sixth of
August, night?
O WHcTiK sévopa ai six in the evering
WHETOro o WOHCTIM on the sixth at six
aropa agreement
3répal OK! That's agreed!
anTéKa chemist's shop

axin (qer. sxépy) enirance (alt. ifo)

a6yTu (3a6yay, sabygew) (pl.) fo forget

He 3aby okl don't forget?
HiwGro (gen. of wiugb) notfing
wGYBATH (imp.) fo forget

cheeriof (Iit. be healthy)
road, journey, way (alt. i'o)
landing

Gypéi apopdemia
Aopére (gen. pl.: gopir}
nocinxa

» & 7 i




UKRAINIAN

(a) Npéaspa um Henpaspa?

1 Tapac i CriBen ner#th B Ykpainy péiicom Yxpaimcnyy
aBianmiHii. paly
2 Borniu sigeesé Crisena i Tapica 10 aeponopry.
3 Tapéc ande crotb aupécy B Ypainl
4 E;:rmin i Tapdc 6yayTs WOCTOTO CépnHA ¥ JILROBL HA maduy)
HOK.,

(b) DawTe BIRNOBIAL Ha Wi 3aNMTAHKA
aHrNiNcbKo MOBOID
Do Ukrainian Airlines have a direct flight to Kyiv?

1
2 How many times has Stephen been to Ukraine before?
3 What kind of transport will Taras and Stephen use when travelling

around Ukraine?
4 At what time will Taras meet Bohdan in L viv?

8 More time phrases

for (in the past)
Compare the use of the tenses in Ukrainian and English. Ukrainian uses
the imperfective aspect in the following situations.

A mpamolo TYT ABa POKA { have been working here for
{present tense). twor vears [and still work here].
5| npamosds TYT ABA POKH I worked here for two years.

(past tense).

The Ukrainian sentences have no preposition in the time phrase.

A iny B Tlapik 3a OBa THHKHI. ks

I am going to Paris in fwo wee
(in rwo weeks’ rime).
! am flying to Prague in a few

A neay no Iparn wépes napy
1 days.

ITHIB.
Ukrainian uses either of the prepositions 3a
accusalive case.

and uwepes and the
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WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

g Goingon holiday and being on holiday

Tapic ine ¥ BIANYCTKY facc.) Taras is gomg on haliday to

a0 YxparHH. Ukraine.
Rin Oyle ¥ pignycroi (loc.) When he gets 1o his destination,
B ¥ xpalil, he will be an holiday in
Ukraine.

10 “1don’t never forget nothing”

pile on the negation in Ukrainian!

Bin BIKOAH TaM HE ByB. Ie has never been there.
g wikoaH KIMOCO HE sabymaro. [ don't ever furget anything.

11 More on ordinal numerals

Ordinal numerals (i.c first, second, third,... cleventh, etc) decline hke

adjectives, and like adjectives agree with the noun to which they relate.

Ordinal numerals consisting of more thap one part, &.g. €T0 WOCTHH
(one hundred and sixth), are called compound ordinal numerals. Only
the final element declines, and all the component elements are wrntten
separately, Years are ordinal pumbers in Ukrainian, i.e. 1996 is ‘Lhe ane

thousand nine hundred and ninety sixth year”:

| — - = o]
| 1996 plik |
] Momn. & Acc. THERYE feB'ATCOT QOB AHOCTO WSCTHH pik

Gen. TWCANME AEB'ATCHT ABE AHACTO WOcTro paky

Dian. TheA4a nes ATCOT AaBAHOCTO WwACTOMY PEKY

LB, y TACRYa 4B ATCOT AeR'ARGCTO WOCTOMY pdui
L'“W- THCHYA BR'ATCAT 4GB RHOCTD WHCTHM poKOM

_— s - . e —
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12 It's time to check your engagements diary)

nnnaninc:-—k' (gen.: noxeainka) | NATHWUA
Monday Friday
siBTGPOK (gen.: BiBTOPKA) cyboTa
Tuesday Saturday
cepega Heains
Wednesday Sunday

yeTeép (gen.: yeTsepra)
Thursday

day
ypaHLl/ Bpanii
yAEHL/ BIEHD
yaéqqpif Bm':_qepi
yHO41/BHOYI

noszas¥opa
yuopa/e4opa
ChOrGIHI
34BTpa
MCIA3ABTPA

Time expressions

in the morming

during the day/afternoon
in the evening

at night

the day before yesterday
yesierday
todav

fomaorrow
the day after fomorrow
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WE ARE FLYING WITH UKRAINE ATHLINES

Awad 3apa3 pik? Theasa nes'aTeoT nes’suocTo OCTHi

The ordinal numeral WéeTwi is masculine because the word pik is
understood from the context. ;

Axii 3dpa3 micaus? Mhnens.

Akl chOroart dexes THXHA? YeTsép.

Akeé cbordani uneno? Yotupranusre. Yorupuagnare (nem.)
mAnHA (gen. ) :

The ordinal numeral S0THpHAIUATE is neuter because the word THES is
understood from the context.

Axoro uucad...? (On whar darte... 7)

HoTHPHAOUATOrD {gen.) JIANHA (gen. )
YOoTHPHAOUATON O (gen. ) NUEMHRA { gen.) THCRYA 1eB ITCOT
AER AHOCTO WOCTOro (gen.) pOKY (gen.).

The genitive casc of the ordinal numeral is used to express the date on
which something occurs. No preposition is used.

this morning, etc.

Crordam Bpanui this morning (lit. today in the
MOrming)

RY0pa BAEHE vesterday afternoon (lit. yesterday
in the aftermoon)

HBTPA BBéYEpI romarrow evening (lil. tomormow
in the evening)

0 10-i panky (gen.) at ten in the morming

0 4-#t qua (gen.) af four in the afternoon

What time of day is it?

—

—rm

FOARHHMK walch, clock

i 24 hours (i.e. whole day and nighilt
together)

Ak
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4eTBEpTa
rogHHa

H!l

ATHANUATE HA N'ATY
(viBepTE Ha O'ATY)

MR Ha I ATY

(4eTBEpPTA TPHAUATE)

KoTpa roguHa

3

a MATHANUATL 11 4Ta
(3a YBCpTEL I1'%TA)

Remember: korpd roa@ma’? hterally means ‘which hour [is it]?" The
answer therefore contains the ordinal number for the hour in the
feminine form.

4.00
4.15

430

4.45

Note: Here a sensible literal translation is scarcely possible. It

Yerrépra (roanea)

Il'syRidauars (XBRmE)
Ha W'ATY (acc.)

YsepTh Ha O'ATY (acc.)

YeTBépTra TPRAUETE
ITie ma m’ary (acc.)

3a p'sTEADUNTE D'ETA
3a uBepThL O'ATA

(lit. the fourth)

(lit. fifteen minutes into the fifth}
(lit. a quarter into the fifth)

(lit. half into the fifth})

{see note below)
may be

helpful to think of 3a meaning ‘within’ in these time expressions, i.c.
within fifteen [minutes] [it will be] [the] fifth [hour].

4BapTs ()

guarter
half .y
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paHOK

Hid
marning ]
afterncon :
evaning
night |
13 Expressing agreement
3vm'piHbMD»:H {let's meet) HA Let's meet on Marker Square.
oo PHHOK. ;
Irogal K
JIeBiB — OyWe TApHE MICTO. L'vivisa _uer}'_ﬁne ciry. _
ABcomoTno 3roaeH 3 Bamu. [ agree with you entirely.

: g ith : stion or
3réaa is a colloquial way of expressing agreement wl’fhhdﬁ:;:r%fgm i
proposal. A slightly more formal way of agreeing wil
say.
A arédped (m)/faréosa (f) 3 Bamu.

The plural form is 3rozt.
- -ould say:
When you come to an agreement with someone, you co y

; . agreed’}
NMoméewmucs! (always plural and past 1ense. lit. [we] have 48

Hobpe fi m:.:
Fapasa oK. ,
Uynoso great.
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Bnpasu .

Write out the following sentences, using the correct form of

] 3 the Wirh
{positive or negative).

{a) Bin Hixdnm Tam {byve/He OyR).

(5) H mixoaM {(me Jordp/miTiae) MTAROM.

(c) CTends HiKGIH (TOBOPHE/HE TOBOPKB) BariTo.

(d) Llef 70/10BIK HIKOMHA (He BULMTAR/BILNITAB) 3 bopuicnong

Bopwcnine (gen.: Bopucnona) Boryspil (the name of Kyiy
intemational airport) (ah. ifg)

—

Give both imperfective future forms of the verb nucirs.

A Oyay MHCATH, HCATHMY
TH

BiH

MH

BH

ROHH

Make sentences, putting the verb in brackets into the correct form of
the imperfective future;

A MTaKOM (JieTiTH)

TH ¥ cany (MpamoBaTH)
BIH CNOpPTOM (3alMATHCH)
MH y JIeeOBI (®%HTH)

BH rpomn (MIiHATH)

BOHH Ha BYJIHL (YekdTH)

Construct sentences, putting the verbs and nouns in brackets into the
correct form.

H (netitn)  (miTak).

T (ixaTH) {aBToBvC).

Bin (TynsTh)  (BynHU=).

Mn (feTiTw}  (nmiTdk —inpl)
Bu (rynsTH)  (Byamus -in pl.)
Boun  (ixatwm) (aBTO6YC ~ in pl.)
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5
in hrackets.

Complete the Ukrainian sentences by translating the English phrases

(a) Bouid npauroe (as the director's assistant).
(k) Mii ngacko Bys (@ mathematician),
(c) Ipéena Gyna (John's wife) (for three vears).

@ v I0pia 6yaoe 3yctpid (with English businessmen) {ar S

a'clock).

Read the following extract from Solomiia’s busy schedule and

answer the questions below.

Note how Solomiia gives instructions to herself by using the infinitive

form of the verb.

noHedLTOK 26 aunHa

BIBTOPOK 27 minus
cepena 28 nHmEA
HETREP 29 apnH=
T HATHIL R 30 nwneg
C¥bora 3 aRnmw

He iy

| cépnus

1000 IycTy 3 fOpHCTOM
il1.30 DaHK

12.15 MIHICTEpCTBO TOPIiBm
(e 3abyTH qokyMERTH!)
19.00 TénIC
10.30 ACKIIR § YHIBEPCHTETI
11.45 dabprra
13.00 061 y pecTopani
wdnimpos
16.00 3aTeNehonysdTH J0
{TomrdRH
14.45 Vipalucera Gipxa
adre ¢axc go ManvécTepa
19.00 TEHIC

aarenegonysdry Jo IsdHo-

DrpaHKIBCEK
roslaomMuTH Mukdny Péqoposuda
Apo KBHTKH

22.00 ayerpita C. Téiaopa
(Craxirl)

FAMOBHTH MALUHHY Ha fﬂt‘lﬁ‘ i

14 30 2adfTH J0 MIAILIT (rapa#}

pO3paxyei THCA 33 TETepon

19.04) réHIC

BRI ~ TOATBOHHTH Vpcym npo
KORUCPT i el

19,30 KOHNEPT (mandu «¥Vrpdlnih

Ha qaqy
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L = -
e wainiyin palice B
rapA garage
naua summaer house |

(@) Who is Solomiia meeting at 10 am on Monday 26 July?

(b} What note does she make about her visil o the h-'iiniﬁtr':r of
Trade on that day?

{(c) Where does she have to be al 11.45 on Tuesday?

() ©On what day and at what time does she have to phone lvang.
Frainkivs'k”

{¢} What does she have to inform Mvykola Fedorovych about?

{fi What two things does she have to do on Friday after her visit 1o

the police?
(e} Who is she going to phone on Saturday. and about what?

(hy When is Stephen due to amive in Kyiv?
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BAlll ITACTIOPT,

BY b JIACKA

Your passport, please

In this unit you will learn:

® how to go through passport and customs control
e more about describing events in the future
® about verbs denoting motion in Ukrainian

Oianor 1

In Boryspil Airpot, Kyiv.

Tapiac

Passport control;

CriBen
[pexopadamm

Crimen
Mpaxopadamx
Crisen
Mprcop ndummx

Tapic

Hy, Cripene, 3 M AKHM npuiémMeHHam! 3épas
Npo#aeMO NACIOPTHHH i MUTHME KOHTPOMIE 1
MiAeMo OOépXyBaTH Hail darax.

HobpHaeHE. . T
' : . AHE
HNo6piinens. Bam  nacnopt, Gyne  NAcCKa. I1:
Téitnop, y Bac cryxbosa noizaka?
Taxk. G
: ] -r Feima e
Cxinsks Bu nnanyere npobyTH B YXpalHl
Kifnbka THKHIB. _
- Y : j:
NMaxyro. Ocs Bawm nacnopt. (1o Tﬂmig ; Eﬂ!:i
- - Y 3 ] R '
ndcka, Bawi goxkyMeénTH. JARYIO. Iane
axa meTd Baworo npHiday?
A npuixas HA BiANOYAHOK.
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P S

ﬂ NpM3éuneHn (n) landing 1'
3 M'AKHM NPU3AMNBHH AM congratulations on a saft r;md,:,-.g !
ApolTH (npongy, NnpoRgew) (pl.) to pass threugh
3pa3 npéagemo [wepas]

N&ECNOPTHMRA | MUTHMA KORTRONL  wa 'l just pass through passport ang

} cusfoms cortrof

nira (nigy, nlgew) (pf) fo go
| #ipema o8Py BATH HawW Gario we'll go fo felch our luggage
| ARPARODOOHHWK frontier guard
| en Ba nolagxa official tnp
CHINbKW? fow much? (here: how long ™
npobyTh (npobyay, npobyaew) (pt) o spend fime
AOKYMéMT Jocurnant
npuizg ihere:) wis
AKd maTd Biworo nnufs,,q'r what is the purpose of your visit?
npuixatk (npwigy, npuigew) (pl.) {o come
u npuixas Ha BignousHoK 've come for a holiday J

AK pyHKLUiOHYE MmOBa

Yet more stress!

You have now seen both mpéiny and npom¥. Both words are the first-
person sg form of npociTy (1o ask), but they are used in different con-
texts. [Ipbury can be used in exactly the same circumstances as 6y e
ndcka (please, vou're welcome), when offenng something, when some-
One says MEKYH0 1O you oOr in an invitation: npowy, laxéasre (come in,
please). Tlpowy is used to mean 'l ask for’, ‘I request’.

1 Verbs — perfective future

Future tense (perfective aspect)

The perfective future is used to express the idea that an action will be
performed and completed, e.p.

Mu npéiinemo niacnopTHuii We shall pass through passport
KOHTPOIIb, & NGTiM 1l demo covitrol and go 1o collect our
ONEPHKYBATH Gardw, bageage.

The perfective future is formed with exactly the same personal endings
as the present tense of imperfective verbs. Contrast the following forms:
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YOUR PASSPORT, PLEASE

s APOMMTATH

: impertective, present tense Pearfective, fulure tense
1 uuTAIo YATAEMO NEOYMTAW NPOYMUTASMO
2 yuTAEW YWTAETE MPOYMTAESL NPOHKTAET &
3 uMTdE YHTAHITE MPOYAT &E NEOMIATAIGTE

——

e

The perfective future points to the completion of the action, whereas the
imperfective fulure stresses the performance of the action itself:

A nposwmTAle raszéTy 1 niay { shall read the paper and go io
Ha poBoTy. wark (with the implication that
I won't set off for work until I
have finished reading the paper).
Croroani Ha poboTi 1 6¥ay I'm going to read the paper at
quTATR/ MHTATAMY a3ery. work today (with the stress on
what I am going to be doing).

2 Verbs of motion

iTh (impf.), miTh (pf.) (to go (on foor)), npoith (pf.) (to pass through)

Fast fensa

iTé" niTK NpoRTH
M iwoe” niwée npoAwds
E nuné* niwna ApORLNA
N wng® nilnNG NpoRWLNG
Pl {(all gandars)  fwne* i npoRLINd

All these forms can appear as #mu etc. when they follow a word which
ends in a vowel, eg un Wwds (I was geing), or when there is a prefix, e.g-
Ipo + os = “Pﬂmn

Verbs of motion cover such actions as going, nding, Wﬁfkiﬂg-lmﬂ“iFE-
swimming, flying, climbing. carrying. English makes a distinction
between an action that is carried out regularly’

Eveiy day I go to work.

Or which denotes a habital featre, e.g.
Fish swim. Birds fly.
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and an action being carried out at the moment of speech:

[ am going to work
or an action in progress in the past or furure:
[ was going (was on my way) to work, when I met an old friend,

Ukrainian makes a similar distinction, although in a more drastic way
But first here is another dialogue for you to practise your Ukrainian, 1

Dianor 2

In the customs hall, after they have collected their luggage.

IMpauipming Mimrani - Bau nacnopr, Byik Jdcka. B saudennim
AexIapauiio’

Tapic Tak. Ocp, npoluy.

[lpauismims MiTH  Br  MaeTe npeaméri, 3afiopoHeHl 1o
ppézenHa? 36pOio, HAPKOTHYHI PeYOBHHK

Tapac Hi.

TMpauismiing mirsmid  [locTante  cooi RAMIA HA TPAHCNOPTED.
IMaxyie. Oce Bau gokymeéutH. (To Stephen)
Jo6puii jeus. Tpomy, Macnopr.

Crisen Ock DACIIOPT 1 JAeKTAPAIIiA.

TMpauisasua siTeRti kY B maete IHO3EMHY BAIHOTY?

CriBen AmepukaHcekl gonapud. Cymy BKa3aHo B
nextapami.

Ipaniewims miTmawi Y Bac e yKpaiHchki rpomi?

Crinen Hi_ V méHe Hemae yKpalHChKHX rpotles.

Mpauisnans Matmag  Likyro. MdxeTte 3abpatn cBOI TOKYMEHTH
péyi. Bewpord maiixpaworo!

S

MHTHHLA customs
NPAYiBHALA MATHHLY (fernale) custorns officer
Aexnapéuin declaration (customs deciaration form)
npeamér item, object
3abopbHEHMNA prohibited, forbidden
BB&IBHHA (N) import
npagué™, aabopdHeHi Qo
BESIBHHA items [that are] prohibited for import
3bponA (sg.) weapons
HIF‘KUTﬁ'-IHHi narcolic
pedopnHA substance ,
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nocTasnaTe) (pf) o place
nocTABTe (2nd-person plural imperative farmy)
sania suilcase
TpaHCNopTep conveyor
iHOOMHWR foreign
cyma SUm
axa3aTH (BKamY, sximew) (pf.) to indicate, peint out
cyMy Bxé3ano B gexnapauii the sum is indicated on the customs
declaration farm
' piu () (gen.: pé4i) thing (alt. ife) i
HaRKpALLM A best

YOUR PASSPORT, PLEASE

NoCTABHTH (nocTdeno, NnocTAamw,...

scbord HaRKpaworo! aif the besti

—

(a) Npasga 4M Henpaspa?

1

&
3
4

CTIBEH NIPHIXAB HA BIINOYWHOK.

Tapdc e Mde npeaméris, 3a60pOHEHUX OO0 BBE3EHHA.
CTiBeH He 3anN0OBHHB AeKNapauiio.

YV CTiseHa HEMAE YKPalHCBKMX rPOLICH.

(b) fanTe Bignosigi Ha Ui 3aNUTaAHHA
AHrMNIACBLKOK MOBOIO

1

2
3
4

What do Stephen and Taras do immediately after their arrival in
Kyiv airport?

What type of document does Stephen show the fruntier guard?
What is prohibited for import into Ukraine? .
What kind of foreign currency does Stephen have on amival in
Ukraine.

3 Verbs of motion (continued)

multi-directional

R . . i g
The verbs xomirre®, fanww*, airdre, GiraTu, Bo3ATH* and BOIHTH all
denote:

the motion itself (e.g. ‘I like running’); J g sadie
performing the action, but with no particular direction hegin specitl
le.g. “Every moming I run in the park’);
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® performing the action there and back {(e.g. ‘Last year 1 flew 1
Pans').

These verbs will be called multi-directional

uni-directional

By contrast, the corresponding verbs iTh*, IXaTH*, JeTiTH, Birtnt

Be3TR* and mecrh® all denotc:

®  [in the present tense] performing the action m a particular direction
now or at a specified time in the future (c.g. 'L am going to work’);

® |in the past tense] being in process of performing the action 2t some
time in the past {e.g. 'l was driving along when "},

These verbs will be called uni-directional.

*Check the present and past tense forms of these verbs in the vocabulary
at the back of the book — some of them are somewhat unpredictable!

Because both multi-directional and uni-directional verbs have present
tense forms, they are imperfective.

verbs of motion with prefixes

In this unit we saw NpoATH, mitik and npuixarn. They were all listed as
perfective.

The rule 1s;

When a prefix 1s added to a uni-directional verb of motion, such as those
in the second section above, the verb thus created 1s perfective. When a
prefix is added to a multi-directional verb of motion, such as those in the
first section above, the verb thus created is imperfective. (A modifica-
tion to the second part of this rule will be dealt with in unit 11.)

Adding the prefix no- to it give miris. [TiTh and noixarH are the perfec-
tive counterparts of iTu and IxaTu - both verbs literally mean 10 set
off".

The addition of a prefix 1o i3 causes a change in the structure of the
word, e.g. npuimawaTn. The addition of a prefix ending in & cunsonzﬂf
(e.g. B) requires the addition of the apostrophe: B'i#&mwdTH. There ﬂf:
alternative forms, e.g. npuizgirs and a'P3aATH with exactly the same
meaning,.

want £ I



YOUR PASSPORT, PLEASE

4 Short form adjectives

with two exceptions, all the adjectives that you have met so far are lon

form adjectives. That means thal they have a full ending in the mascug
line: pominative singular, e.g. BLAMH, Moo, Miknapd e, The ﬁr«:_T
axception is wrojIes, as in A ar6aen 3 Bamu (] agree with vou). All u:.e

ather endings are like those of ordinary adjectives, e.g.

g araama (f) 3 Banu.

Mu srooui (pl) 3 BaMu,
Adjectives like 3réaen are called short form adjectives. They are differ-
entiated from long form adjectives only by the ending — or rather lack of
one! — in the masculine singular.

There are five other useful short form adjectives that you should know:

H néaam cerfain, sure {other forms: neswxa,
nénHe; Neaxi)

MOBAHEH obiiged (other lormms: NeBAHHA,
NOBWHHE, MOBAHHI

Kamen each, avery [other forms; KomHa,
wOMHE; KOMHI)

moneH nane, no (kind of}f {other forms:
moaHa, mogHe, mbaHi)

noTpiben necessary (other farms: noTpiGHa
noTplwe; NoTPIGHI)

Here are some more exarmples of usage:

CTiBpeH NOBAHEHW HaM 3dpan Stephen s supposed 10 ring WS
NOI3BOHHTH. at any moment. 1.8
T népes, uio Bif NOA3BOHMTL! Are you sure that he will ring.

H npauoin xdken NeHb. [ work every day.

4 Bnpasu

I ldentify the case of each adjective form in the following table:

SRIEy o
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Singuiar e

BHCOKWA  BrCOKKMA  BACOKOMD  BUCOKOMY  BUCOKOMY  BRCHRuy |

H4opHa HOpHY HOpHoi YEDHIKA HOpHIA YODHEI |

Plural {

B K Btk BACOKMX BHCAKNX BCOK MM BHCO KWW |
i_ HpHi HOPHWE AP ADHAX S STIHMM SADHMMM

——

2  Choose the most appropriate adjective from the list on the right yq
form phrases with the nouns in the left-hand column, Change (he
adjective endings when necessary:

nGuns: adjectives:
HEBO JORTHA
Tpaba BAKKIH
JIHMOH CHITEHHH
4ONOBIK HOBTHH
KaMIHE e TEHUH
aopora HIaKUTHHIA

3 Put the verb into the correct form of the present tense:

iTH — XOOHTH

(@) Irep (..) Ha poBOTY MmMOINA.
(6) Irop(..) no TedTpy ceorémi.

iXaTH — T3IHTH

(c}y Boradw adeTpa (...) 3o JIpBOBA.
(d) Bornas adexop (...) jio DATLKIB aBTODYCOM.

4 Insert the missing verbs in the necessary form from the List below.

(@) S (.) ao 1é6e ubpes nécaTe xBHmiH i (...) kuary. (on fool)

(b) Mama s4dpa (..) 3 pobéTH 0 9 romiHi BEHOpa | (--)
TICTEYKA. {on foor)

(c) Mos néupyra wacto (...} Ha MawHHi A (...) JITAM MEUBO.

(d) Pobept (...) néi3noM 34BTpa BPaKDi i (...) AOKYMEHTH.

OPHATH, NPHXOMATH, IPOHOCHTH, NPOHECTH, RPHIXATH,
OPHIKKATH, TPHBEATH, TPABOIUTH

5 Translate your part in the dialogue into Ukrainian.

TNpexopnosRxk  Bawn nokyménTs, Hyab ndcka. i
You Here is my passport, tickef and cusioms dec
tien form.
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[1puKOPAOURKK Axa merd Bdwoi nofaaxu?

You I've come for a holiday.

[TpHKOPIOHEHK Ba ™Miere npeaMETd,  3abopdHemt o
pBEICHHA!

You 1 don't know what is prohibited.

[1pAKOPIOHHHK Axy sasnoTy Br MaeTe?

You 200 American dollars, 135 pounds.

[IpHicop 10HEEK Y Bac € yEpalucLki rpisHi?

You No, I don't have any Ukraintn money.

Taras phones Vira at home. How much of this dialogue can you
understand without referning to the list of new words?

Tapde A0, Bipouxo? e a. S mxé y Kiesi.
B;'pn Hy, ni:rﬂupéra?
Tapic [oseTinu HOPMATLHO.
Bips Cromminuca’
Tapac Tpoxn.
Bipa Bac 3ycrpiia’
Tapic Hac 3yCTpiB nMpCICTABRHIK dipmu «Mogan.,
Bipa Auné x Bu 3 HaM He Hymm AHAHOMI...
Tapic V Hnéro B pykax Oynda Tabmiuka 3 HALIHMH
: MPI3BMILEME, TOMY MH NETKO IHaIIE OMil OAHOTO,
Bipa A sk 6y16 3 TpaHcnopToM?
Tapic Hawm Hoewit sHaHOMMHIE MaB saumiy. e Byao ayxe
i IPYYHO.
Bipa Uynoso _
Tapic My WOHHO HOCETHTHCA B rorém. Mu 3i CriseHOM
MAeMo IBa wiokesp, TaM € TENCEIA0P, XOJIOAABIIK.
3 Bee rapasp,.
Bipa Crordpmi mam 1péba 106pe pignouATH 3 JOPOTH,
OPOCTO NOUYISTH BY THIAMH,
Tapic Mu e wing de Oyad | HINOTO HE Haunmd, AnE MH
nigemo wépes rommny. Aunké CTiben LIe HIKOTH HE bys
y Kniesi,
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Bipouxa

MYy, AK #opér:l‘? :

ponetitu (aoneyy, goneraw) (pf)

CTOMWTHCA (CTOMMDCA,
CTOMMWCR, ... cTOMNATLCRA) (pf.)

CromMinMca?

Bac sycTpinm?

npegcTansan dipum «Moga»

TabnAaqwxa

TOMY

nérko

anadTA {3HaRay, andRgew) (pf.)
{past tense: aHARWOSB, IHARWNA
IHARLUNW}

onWH GOHOro

woHHO

nocanwTwcA (pf.}

slgnoudTy [=inHy, ~HHew) (pl.)

norynamm (pl.)

Hipé

MM Wa Higd He Gynn

anme

—

Viroctika, an affectionats 1, -
Vira “rm of
50 how was Fhajgum,&}..? |
to armive (by plane) |
to gl tired |

Ara [youl tired?

Ware you met? {iit. did [thay)
meet you?) |

representative of tha firm 'Modg

board, notice

therefore

aasily

to find

aach other

just

o seltle in

{o have g rest

to go for a waik

nowheare

wea haven't been anywhere ya!
after all
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BAM BY IMTHOK
I'll show you the building

In this unit you will learn how to:

describe the interior of a house or flat

read the small ads in a newspaper

become familiar with Ukrainians

talk about your knowledge of foreign languages

TekcT

Al the summer cottage. Taras tells the story.

Yu6pa B HAC GyB Hanpyxerwi AeHs, a nicns podotu irop
lBAHOBWMY 3aNpONOHYBAB nOIXaTW A0 HBOTO B rocTi. Bi
ckaads: «[ipyxnHa 6yae Ayxke paga NOSHAROMWTMCA 3 BAMM.
BoHa rotye wock Ay»e cma-YHé Ha Beqépio | 4exkae Hac O niB
HAa coOmMmy=. Mw He 3zanepéuysanu, 00 6yni cTémneH #
ronogi.

Irop IedHoBMY mae CydwACHMA LQBONOBEpPXOBHMA OyAMHOK.

Haskéno GygiHky — cTapwi pyxToewia cag. Yeedep! Tam
ayKe Tixo | naxHe KeiTamw. Béuip 6yB dyadeud. Craxis
NOCTABME MalWHy B rapdx, a NOTIM My 3aAwni B OyANHOK.
ABépi Bigumnina word ApyXWHa, MOnoga W gyxe Bpuan K
XiHka Ha iM's Onera. Bowa Tak i ckasana nig 4ac
IHAREMETBA: «[]yKe NPUEMHO NO3HEAOMMTHCH. A — Onpra». 5
3anuTas: «A no-GATbKosI?» Bona 3acMmianacA i BigNOBINA. |

=i L
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| «[MpdecTo Onera». CTaxis "{abc-:':r:u-n aanp_c-nc:turBaa NEPENTH wa |
«Tu», | Mu norogunuca. lrop nﬂaﬁawﬂmua Hac Takow i3

piTemu. Ix y HbOrO TPOE! cTapwui cud OcTan, cepégus |
A6Hbka Hatanka wn MUJ‘!G,D,I:UE LOHbKE 'DnEHHa. F1eTim Irop

aanponoHyBas: «f noxkaxy Bam rﬁy,n,mﬂqm». Ha népmf)w_
noBepci — KyxHs, koMOpa W Benwka BITancHA. Ha F.Dyrmﬂ
noésepx BeayTb fAeper'aHi  oxigul, HKI rocnogap f":’ﬂb‘ll_-lﬁy!
apo6us cam. Haropi € Tpw cnaneHi, kabivéT IropsR, guTdAya

KiMHATa, TyanéT i BaHHa KimHaTa.

Micna Beuépi MK BCI XOQ4MAM HA NPOTYNAHKY [0 PiKM, cuginu
Han BoOAGlo, poamoBnank, a Crisen, Irop i OcTtan Hasite
nonNABany, TOMy Wo BoAa Byna gy>xe Tenna u JucTa,

AoadMy MM TNOBEPHYNMCA Qyxe m3Ho, ané B YyaoBoMmy

l HACTPOL

! y Hac bye we had
HANPYMWEHWH busy

| aanponoHyBA&TH {-¥10, -Yew) (pf.) to propeose, suggest
noixatw (nofny, noigew) (pf.) to go

ricTe (gen.: recTi) (m)

BiH 3aNpPGNOHYBAB NOIXaTH A0
Hedro B rocTi

! roryedrm (roTyio, roryew) (impf.)

Woch

WOCl AYMEe CMaYHe

BEYHEPA

roTyeaTH ... Ha sé4apio (acc )

yaxhTh (impf.)

aanepéuysaTH (-ywo, -yew) (pl.)

cTOMmneHMA

ronGaHnm

CYHACHMR

ABonoaepxoBmMA

Haexbno (preposition followed by
gen.)

PPYKTOBUA

$pyxTOiENA cag

THXMH

yaéuapi TaM gywe TMXO

naxHyTh (3rd person sg. nAxHe)
(impf.)

TaM nAxwe xeiTamMn

guest (alt. o)

he suggested going to visit im
to cook

somathing

somathing very tasty

supper

to cook [something] for supper
to wait

fo object

tired

hungry

moder

two-slorey

around

fruit (adj.)

orchard

quiat, peaceful _

in the evening it is very peaceful there

to smell
thare is & smellit smells of fliowers
thers
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PLL SHOW YOL THES BUILDING

JadTR {Hmir, sfimgew) (pl. past tansa:

saRurmm) (pf)

| am 3ARWTA B DY QAHOK

ABépi (always pl.)
aigumHMTH {pl)

BpoAHEHH :
BpOQNHBA MIHKA HE is'ét Onera

soMA TAK | cxasdna
nig 4ic (+ gen.)
JHAROMCTBO

nig “&C IHAMOMCTBA

| signoeicTw (f sg. past tense:

eignoeina) (pf.}

npbeTo

nepedTh (pf) Ha «THn

noroguTca (nordgmycn,
noréaawcs) (pt)

CTAPWYH

OcTan

capagHin

Hardanwa [afectionate form of
HaTans)

MONG QMK

Cnénxa (affectionate form of
Onéna)

KYXHA

B'SHMA

cxigui (pl.)

Ha Qpyrua nésepx a8y Te
Aepes’fini cxlgyi

recnégap

| WPOORTH (3pobnib, 3pSERL, ...

pdbnaTe) (pf )
cam

Haropi

l:ﬂiﬂh“
ANTE iR
AWTAYE KimHbTa
. TYRnéT

BAHHA KiMmATe
Nporynausa
Plwk

1ORATH Ha Nporynancy Ao pick

¥® cuplnm nag sogée

to enter

we entered the housa
door

o open

beaulifi, handsome

& beautiful woman named Ci'ra’Oha

by name

she simply said

during

acqgualntance

while introducing each otherbeing
niroduced

o answer
simply, just
It to go over to aTHe

to agree
aldar, eldast
Ostap
midale

MNaralka
younger, youngest

CHenka
Kitchen
stareroom
WoOoEn
stafrcase

a woodan sialircase leads up o the
first floor
master of the housea

to make

{hara:) himsealf
upsiairs

bedroom
children's (acdi.}
childrarn's room
taded

bathroom

walk

mer

fo go for a walk fo the nver
we sat by the walar
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.HﬁBiTh gven ||
monnieaTH [pl.) fo hawve a Swirh I
SHCTHA claan, pure
NeBEapHYTHCA (NOBSpHYCA,
needpHawecR} (pf.) fo raturn
nlamo lala
H&CTpI® mood (alt, o)
B yyaoBomMy HACTPOI in a wonderful moaod

S L — s

(a) Npaspa 4k Henpaspa?

1

2
3
4

Tapac i Crinen 6yJm cTOMIEH] B rénogni.
irn::-p IBAHOBMY MAE CTAPHH ABONOBEPXOBHH OV IAHOK.
Apyvxunay Ctdxosa 3ByTE Onénka.

K¥xus H xoMOpa — Ha NEPIIOMY NOBEDRCI,

(b) BanTe BignoBIAI Ha Wi 3aNUTaHHA
AHFMWCbKOK MOBOO

da fad b e

Who opened the door when the guests armived”?
How many daughers does Stakhiv have?

What did people do after the meal?

When did Taras and Stephen get back home?

Cultural note: becoming familiar

The proposal nepeRTH Ha Tk (to go over to «TKU») is not made
lightly in Ukrainian. It means that you are no longer seen as &
stranger, but are accepted as a friend. Taras is right to be
concerned about Olha's iMm'Aa no-6arokopi, her patronymic,
knowing that one of the polite forms of address in Ukrainian
requires the first name and patronymic to be used together.
The fact that Olha herself proposes being on first-name terms
is significant; it would not have been correct for Stephen (o
make the first move.

—
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I'LL SHOW YOU THE BUILDING

Ax PYHKLIOHYE MmOBa

{ We had a busy day
We have already seen two ways of saying ‘[ have' in Ukrainian-
o mare Opata/yY méHe € 6par. [ have a brother,

In the second of these phrases the verb is a form of O¥TH {to be), and so
in the past tense (‘I had’, etc.) we find past tense forms of GyTw:

v nac 6ys HanpyxeHuR nens.  We had a busy day.

Some more examples:

B Octana € rpowl. Cstap has money.
B Ocrina 6y.ma rpowu. Ostap had money.
Y Tébe € matnnHa’ Do you have a car?
Y rébe Gymd MawdaaT Did yvou have a car?

Now let’s look at what happens when we make these sentences negative:

B Ocrana wemée rpoLuéi. Istap has no money.
B Octana we Gya6 rpoiéi. Ostap had no money.

Note: the past tense of Hemde is He Gyviad.
[n the future tense the sentence will look like this:

B OcTédna we Gyme rpowéii. Ostap won't have any money.

2 It smells of flowers

The Ukrainian phrase has a verh — ndxuyTa (to give off a scent) — and
the noun denoting what there is a smell of in the instrumental case:

[Mixme KﬂiTaMH_ There is a smell of flowers.

Note: in this type of phase the verb has no subject. therefore in the past
'ense the verb has the neuter singular form:

Ixno HHiTﬂMH_ There was a smeil af flowers.
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3 Counting people — collective numerals

When counting human beings Ukrainian uses a special set of numerals,
called collective, that are followed by nouns in the genitive plural, e g

4o |

2 p[B&c Gpartis {compare. pBa raTéni)

3 Tpée GpaTie (compars: TP raTéni) |

4 uéaTEepo Gpatin (compare:  4OTAPW roTéni) .

5 n'ATepo GpaTie fcompare: MATe roTénis)

6 weécrepo Spatie (compare:  WwicTb rorénia}

7 cémepo Gpatis (compare:  cim roTénie)

8 Bécemepo Spartie (compare: BiCiM roTénia) b
9 pée'ATepa bpaTie (compare. pHB'ATHL roTénia) |
10 gécatepo GpaTie (compare: A&CATE rovénie) j

In actual practice only the first few collective numerals are in regular
use. Even so people frequently use the ordinary cardinal numerals with

nouns denoting human beings, e.g. Asa GpATH.

Y HEOTO TpHE JTEH. He has three children.
Ix v aporo rpée. He has three of them.
Hac 6y10 9éTBepO. There were four of us.

Collective numerals are also used with nouns that have no singular form,

e.g.
V KiMHBATI IBOE DBepen. There are two doors in the room.

A note on summer houses:

The idea of a gya can range from a humble old cottage on
one floor to newly-built palatial mansions. The common |
element is that the ad4a is a second home; the first home is in
the city. Stakhiv's cottage is clearly impressive. It is a
ABonoBepx6BMiA GyaWHOK — a two-storey building, with
rooms Ha népuwomy nésepci — on the ground floor, and Ha
Apyromy nésepci — on the first floor.

S
—

e ——r

142 —



-

I'LL SHOW YOU THE BuiLping

HaiMy KBEpTHPY B USHTPI

Jpah AEOKIMHATHY (KBADTAPY)
3 TanedOHOM ¥ UHTDI
Apam KB-py (cBOKD) B83 nocepdaHukis

TepMiHOBEO NOTPIGHA KBADTAPA 3
reneddHOM HEGANEKD Big MeTpd

MNpogaéThcA TPHKIMHATHA KBApTWPa
(Heabpora)

MpogaTecA Mabni IMNOPTHOFO
awpobHAYTEa

Pexnamni orondwenns

Flat sought to rent in the centra
(it 1 will rent a flat in the centre)
Two-roomed {flat) with Ietaphona
o lat in the cenire (1, | am letting. 3
(Own) fiat 1o let - o agents (i, | will
let (my own) Rat without .
ntermedianes)

Flat with telephone near tube urgantly
needed

Three-roomad fat for sale (not dear)
{lit. is baing sold)

imported furniture for sale

orondweHHA (n)

nocepégHMK
TepuinOB WA

npogaséTHcR

KBapTHRA

cgHOKIMHATHE KBEAPTHPA

| ABO~TPHKIMMATHE HBAPTRPA

HakmETH (Impl.) (kBapTRpy)

3AaBéTH (apak, sgaéw) (impf)
(xaapTApY)

advertisemant, notice {in a
newspapear), small ad

intrmexdiary

wrgent {adv: TepmirdBo wrganily)

o ba sold

Nat

one-raamead fat

twe-three-roomed fiat

to rent fa ffat)

fo let {a fRat}

o

Here are the perfective future forms of these two verbs:

HawniTa (parf. infinitive)

Hakmy HAAMEMO
Hﬂlfhl'ﬂw HAHMETE
HanMe HARMYTE

andTw (pert. infinitive)

anam 3AaMO :
3AACH apacTé -
3gacTe 3naayTe _J

——
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Cultural note: how to find the address vou need

Most Ukrainians, at least in the towns, live in flats, Thay will
give their address in the following way:

Byn. ®panka, 6ya. 16, ke. 115
or, more simply,

Dpanka 16/115.
Here 6ypg. stands for bBygnHok {block (of flais)) and k.. stands
for kpapTrpa (flaf), so the address is: flat 115, no. 16 Franko
Streel. When streets are names after people, the person goes
into the genitive case, €.g. Bynuua Ppanka (Franko Streef). |
The actual blocks of flats can be very large, so number 15 |
couid well extend a long way. In order to find the right flat easi-
ly, it is also important to know which staircase it is on; for this
' you will need to know the number of the nigiag. By each
nigTap there will be a notice saying which flats can be found
on that particular staircase. In these security-conscious days
you should also know the number of the xog (code) that will |

open the door to the slaircase. |

i
'E 4 Talking about your knowledge of languages

3HAI0 ke

H poaymiro I understand
BHBY&D am fearning
YKPATHCRKY MOBY Ukrainian

E PO3IYMITH to understand ]

A xd1y 3HATH YEPATHCLKY I want to know Ukrainian.
MOBY.

S xéuy BUBYATH ykpaiHchky Fwant to leam Ukraintan,
MOBY.

A xO4y po3yMmiTH YKpaiHCcLKY  { want to understand Ukrainian.
MOBY.
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P'LL SHOW YOU THE BUILDING

BUIBHO
Aobpe

ne ayme nobpe.

Noraso
HE

PO3IMOBIAID
: YKpaiuceKom
roBOpIO MOBOK (1nist.)
BOJIO110

By roBOpHTE YKPAIHCBKOK MOBOIO?
Bu po3sMOBJISETE YKPAIHCEKOI MoBOK?
Bu po3yMIETe YKPAIHCBKY MOBYT (acc.)

[Mepenpéuryto, 1o Bnr cxazam?
Sl We pO3YMIIO,
S He 3po3yMiB.

[TorTopiTs, Gy I4CKa.
[MepexnaiiTh AU LACHKOK MOBOW,
ToeopiTe, Dyak Nacka, NOBUILHO.

»

sonogits (-lio, -lew) {+ inst.)

BINBHO .
spoaymiTe (apoaymino,
apoaymicw) (pt )

nopTopMTK (pl.} (imperative:

noeTopite)

nepexnacTr (nepexnany,

fo possess (here:) know weaill
(here:} fluently

to understand

to repeat

nepexnagéw) (pl.) (imperativa:

nepexnaniTs)
nepexnagite 3 yxpaincekoi

MOBH Ha BHFNIACLKY
nesinsHo

lo lransiate

transiate from Ukrainian info Engiish
slowly

Brnpasm

Construct sentences according to the example:

llpukman: A ... {xmi-m_. 3HATH, ITATHCEER, MOBA ).
5 xoduy 3HATH iTamiicERy MOBY

oo o

- {MOrTH, PO3MOBIIATH, tbp{!.Hu}}'.’;!bKHﬁirMﬂBﬂ]-
. (xoTiTH, POIMOBIIATH, HiMenbLEH, MOB2)

. (MOrTH, paymiTh, uei, TEKCT).

. (XOTITH, 3HATH, uci, CTOBO).
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snITH, ri-_,pu[-n[j’?blﬁ-‘!ﬁ, MORAY.

Bi ... {Mnr'ni. poIMa par K .
Rip ... (xOTITH, p-'.}]MDBJ:Hi"T}'!- H:MEHhEHH, sMARa).
BoHa ... (}OrTH, poayMITH, LEeH, ri't:l(CT:I-_

BoHa ... (XOTITH, AnATH, UeH, croBO).

Bt ... (MOCTH, pmmanmi-m. ::]".paﬂu'}"abxuﬁ, niciBal).
M .. (XOTITH. pmmoﬂnm'}l, HiMENBKHI, MOBA).
B ... ir;mr;-:'{_. poaym’tm, e, TEKCT)

Mu ... (XOTITH, A HIITH, LEH, cIOBO )

(A} ... (Tpéba, pﬂjhiﬂﬂﬂﬁi’['ﬂ: at:paHuj;rHLxHﬁ, pMOBAY,
{Tn} ... (Tpéba, pLﬁjMﬂqJﬁTH, HiMEIBKMHA, MOBA).
(Mu) ... {Tpéba. poayMiTH, Lei, TeKCT)

{Bu) ... (Tpeba, apaATH, nef, CIIOBO).

A friend of yours has asked you to help him write a letter to son
Ukrainians that he knows about his plans for the summer. He ipta:;:
a little Ukrainian tat is afraid of making grammatical mistakes.

He!p him put the words into the correct formt:

Al |

Jloporai {(Imamn)!

Cb_c'-r:mut (n'#THAIUATE) (TPABEHL) (1997) (pik). (OBann
1_:;mn{:|m]_. v (cepedd), (A/MeHtS MeHi) 1oy B (Vxpaina) i ;'Th":lr
E:,ELII'F}"-THEETH ma (Yopuuia) (MOpe). (H/mere/ MﬁHi} x}lénﬂ‘
Ed}u:?mf*ru [H:JME]'_J]I ¥ rapuomy (roTéns) O78 cébe H -::Bc-?il
[i%}pf;{ﬂi]; Ff.:a[:'xf f{mrum.} — (yynceHE) (napk), Népeil (roTéme) —
{"‘jﬂﬂp;} : h_;rt__ﬂh}\— {rc&pu}i. (Haw) (udmep) Ha (TpeTid)
ek {H;ﬁmapph {:-}-::-:[-::J,qn;mﬂuﬁ}, (Tenedou), (mymnt). [po
e l.EHﬂ{MEHl} I'Drﬂ[}plilﬁ i3 (IpyxHHa). (Bowa /7i/1#)
ghp [nr.f-'ia;ﬂ:; 3;} E‘KE noxdbaerses. (Bowa/ii/iil) mpomoHye
B Mo HERA. £KBHTIKﬂ} {(Mu/Hac/ Ham) 331-.{{5-31!_-:111
aKO® NeTITH (MTAK), ané (KBHTKH) KOWTYHOTh

noporo, 3 (K s :
(Kwip) 1o (Onéca) Tpéba ixatn (ndizm) 14 (romvmal: |

(1) (Hig) i :

'1‘;;;;,1 3] [i:i{gﬁm:;}' ii;{,[i"‘f Hac/HaM) xouemo p3dTH CB?*, b

(néi3a): cunitu th,' (Miit) (npyxina) nmyxe 1moGHTE 13INTH

Bt SE A yme), IHIH (waif), nUBWTHCA y (BIKHO) THXO
MTATH (KHHTa) 1 He uau’n’r:ir;i npo {pc;ﬁéfa}

(MA/Hac/H . %K1 1péba Gynd pobm ; :
aM} MAEMO 3pOGHTH (ngpcca'TnF::a]T iﬁziﬂﬂiéc?}d"r:{!:
BrogMH¥ mo (micue) Bin rmr-:}’lm:y.;,

{e1exTpAuka)l Ta ixaTH mi
i
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I'LL SHOW YOU THE BUILDING

| B (Onéca) BJﬁTI{}-: NykKEe XAPKO. (Mn/nac/nam) samosngemo

(noMep) ¥ {rnr‘fe.ll'b] HA (naﬁefnnum'mmm} Ha (ama/nei)
(rvwcrens).  Tlicns  (Onéca) wmu  fnemo g0 (apyr).
(Bin/ftoro/fiomy) kuBé B (Xepcéu). (A/mené/meni) wio
(mct) Bin (apyr), ne (BiH/Hord/Homy) mwme, o xoqe
(a/mené/ MEHI) GaguTH. (Mu/Hac/uam) i3 (Ipy*HHA) Maemo ule
| (zsa/msi) (1éxpens) f xddemo noixath mo (Xepcon) (30)
(minens) Ha 14 (nedHs). (Bu/Bac/pam) nondbarTbes {(Ham)
(rutdnm) Ha (mTo)?

Ho (a3yerpig),
Pisapa.
15 {(Tpaeens) 1995 p., Jlonnon

*CB [esvé] (CTAMLHUEA BATOH) — sleeping car

3 Complete the following table.

cTindgs | nignora NIMKD KOpWGOp | NONAUR | gaepkano
(in plural} | (in plural} | (in plural)
Mom. -
| AL,
=
Gan, L
Dat. .
Loc. |
Inst. | i
4  Write in full the present and both future tenses of the following
imperfective verbs.
(@) nwTH
(&) MHACATH
(c) IcTH

Write out in full the past tenses of the following verbs.

(a) 9mraTH
(B) ita
{c) neritm
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6 Write out the following sentences, putting the words in brackets ing

the correct form.
o (nexaTu - past lense) Ha (cTin)?
Ha (Bin) (mexaTH — past tense) Nanya.

Mo M (MiTH — present fense) Bpanni?
A (niTH — present tense) (kasa) A (Bond) nyxe nobmb.

3 (x10) B (PO3IMOBIATH — pas! fense)!

A (po3MeBNATH — past lense) 3 {(nosdd qupekTop). By (anaTw)
{BIH)?

Which room is which? Base your answer on the information given
below (check unfamiliar words in the vocabulary)

() Ile rdpHa, ceiTna  KiMHATA. TYT CTOATE.  KaHana,
AHYPHATEHUHE CTONMK, 4Ba K[‘.‘I{EJIEL tenesizop. Ha nigiss
JICWATE KIJIHM. Ha CTiH1 BHCHTB BEIHKE JTIEPKAno.

() ¥ miéi KiMHATE € CTII, 490THPH CTLALIL, TA30BA IUIMTA,
XONOIHNLHIK,

(c) lle wuesenmika kimuaia. TyT CTOITe HHCLMOBHA crur,
IpyUHE KpICTo, BRCHTE BardrTo momiue i3 kewkkdmu. Ha
cTom - xoMn'ioTep, aucKéTH, TenedioH, daxc, pyuxn,
OMiBL, KIMbKA NANOK 13 JOKYMEHTAMHM.

Flat-hunting (check unfamiliar words in the vocabulary).

Your friend has seen several flats and wants to buy one of thermn. He
gives you a description of all four and a plan of the flat that he likes
most of all. Find the flat that matches his plan...

Flat mo. |- ¥ kBapTHpi 3 KIMHATH, BEJTHKA KYXHA, BAaHHA,
FYAnéT, HeBCIFKHHA HAMKOH, KOPHAOp 9 KBAAPATHHX METPIB.
Flat no. 2: lle nBOKIMHATHA KBapTHpa 3 KyXHEH # XG0M
BiTansHz (20 méTpis) 3 Bemikum Oankonom. Bauna # Tyanet
okpémo, € Komopa (3 méTpH). Y CTAILH! TAKOM® MATEHBKHY
DankoH.

Flat no. 3: TpHUKiMHATHA KBApPTHPA HA ApYromMy noBepel, K?HH“
(10 METpIB) 3 BENHKOIO KOMOPOID, A€ HEMAE pankoHa, BaHHE
B Tyanét manéHbki. Jlywe BeJlHKA BiTALHA, a Bt 1HU
KIMHATH — ManéHbki {13 1 16 METPIB).
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e ]

ol P

Flat no. 4 TPHKIMHATHA KBApPTHPA, TPCTIH B
nopepxoBoro OyauHKy. Be/Hkud Xon, KyxHA .13 _maal:[paﬂl-.nx
METDIB, BITATBHA 25 METRIB 1 Wl Bl OKPeM KIMHATH, NBa
GankduM, XOMOpa.
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My friends and I want to have lunch

In this unit you will learn how to:

® address people using the vocative case
® order a meal in a restaurant
® make sense of a menu and identify certain Ukrainian dishes

Aianor 1

In the ‘Ukraina’ restaurant.

Tapdc

Odiwidnrca
Tapdc
Odimidarca

Hobpsit ners! ¥V pac ¢ Bumemi crommxm? Ma 3
OpYIsMH xdwemo noobinatn. Hac 6vae Tpoe. Bord
Jdpas oUiayTE.

Tax, npouty. [le au xd4ete cHaiTH?

A nymaro, Gins Bikud, nogami,

Npdwy, cigditre. Ock mMenHmo.

(Stephen appears, accompanied by a young lady)

Crisen

Tapdc

Coaomin

Tapdce, T Bxé TyT! 8 x6uy TeGé nozHaROMHTH 13
Conomieo. ]

boxe miii! Conomie! 5 we iHaB, 10 Ue TH TF""",BS
Bynd 3norandtucs, amké s Té6e Taxé PLOKICHE M "'!
CTibene, mu 3 Conomiero snaiionmi mdibie cro poKi®:
He mepebimbiryit! H e me Takd cTapd ... CrimeHe.
Bu Gdumre sxwi TicEE# cpiT! Mnu 3 Tapdcom OY™
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My FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNEH

npyIAME OIHTHHCTEA, Himj DATEEW TORADHLUYBAIH.
A g sbwmpiscd Bac odinmiiHO NpencrinuTH ceoéMmy

Crined ; 3 e ; AR
gpyrosi ... AKAH THROBHAHMA BAMATOK!
_.—_.—I_'_-_'_
. - Ep*-'l Io have some (unch

| miiAme (niainad, nialiaew (of )

| i
' :2ﬂ::llqn, indaclinable)

oragATHeA (pl.)
%ﬁﬂ Gynd saorand
p[ﬁll:k:l-lilﬁ : _
apuh B TEOS Taxd pigxicHe '
miHmB
nepabinesuyBaTh (-yto, -yeuw) (impt)
% We He Taxh crapa

THCA

| TICHMH

caiT

pH GAMMTS, AKARA TICHWA CBIT

AWTHHCTEBO

ui 3 Tapacom Bynu gpyInmMm
AWTHHCTER

TosapHwysiTA -y, -yeuw) tirmpl.}

AMEOBANHWA
BANAROK (JEN.. BRNBOIKY)

o come [closar]

a bit further off

Ty

to guess

{1l should have guessad

rarag, unusual

after all, youw have such a rara namal
almost, nearly

o exaggerate

I'm not that old yet!

narrow, tight

Wil

you see hiow small the warld is
chilaheod

Taras and | wera childhood frignds
o be fnends

sfrance

chance, GCourrance

1 Nouns

Ak dyHKUioHYE MOBa

addressing people — the vocative case

You have already seen several examples of the special forms Of names

used when addressing people:

Tapdce!
Terina!

Crirere!

irope [panoeniy!

4 ¢ .
Conomie Onexcanapisno!

Here is a summary of the endings for names already introduced:
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Masculine: I
{(2) first names™

Nom S. REED Metpé Bacwne Ceprin  Muxéna
Voc. lgane! TMetpd! Bachmo! Cepriw! Muaxdno!
(b} patronymics

Nom 5. |BAHOBWM

Voc. lpaHoBI4y |

Faminine

(a) first names™* ) .
i Nom S. Onbra Hatana Mapin

Voe. ' Gnero!  Havamao! Mapiel !
(B} patronymics :

Nom S. COnexcaHgpiaHa '
Voc. OnexkcaHApiBHO!

= - = - - -

Note: *masculine: - afier a hard consonant or if the name ends in -0
_1o after a soft consonant or vowel; -o if the name ends in -a. irop might
find himself addressed as frope, or Iropto!

*=Eemimne: -0 after 2 hard consonant; -1 after a soft consonant; -€
after a vowel.

vou have also seen that the word for Mr (maH) has a vocative form
nane!, e.g. ndue Téinop! (The equivalent word for Mrs {nani) has no
separate vocative form.) God (ber) can be addressed as Boxe!

In theory it is possible to form the vocative case from every masculing
and feminine noun in Ukrainian. You could, if you wished, address your
CAr 25 MALHHO.

There are no special vocative case endings in the plural, and none at all
in adjectives and pronouns. Surnames also do not have vocative forms.

—————]

Cultural note

Foreigners will most often be addressed with naH/naH!
followed by the first name or surname. This form of address 1S
also perfectly acceptable when talking to Ukrainians, aspecially
it you cannot remember the first name and patronymic! You
can also address people using their academic of prnfessmnfﬂ
title, e.g. MNane npodgécopel Nane owpéxTope!

=
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2 | should have guessed

For constructions with Tpé6a and the dative case, see unit 6.)
|

wote how the meaning changes from the present to the past tense:
i

Meni Tpéba BIOBIOATH cBolx
ykpaichKHX NAaPTHEPLY.

Menl Tpéba Gyn0 BIOBLIATH
cROTX YEpalHCBKHX MapTHEPIB.

{ have to visit my Ukrainian
pariners.

I should have visited my
Ukrainian partmers (with the
nnplication that 1 didn't.)

Dianér 2

Our friends order their meal.

OxpimidHTEd
Tapac

Crisen
Tapac
Coviomis
Tapac

OdiridnTra
Ctinen
Coaomin
Tapdce
Odinddarra
Crisen
OdimidaTea

Eﬁheu

Tapic
Conomix
Crimen
D'qr'i[ﬁﬁ.lrma
Tapic

Tlepenpoiuyio, mo Bu GygeTe jaMoBadTH?
BubauTe. M 3dpas sdpiumao, OTxe, TOBAPHCTED,
o 6y aeMo Jorn? = :

7 xonGAHAX 3aKycok 7 Depy ikpy H 0BOMEBRHH CATAT.
Conomie?.. A il

S Gymy oceTpHHY i canaT «BedipHii». S0
A U MéHe, mpouly, MAcHé ACOpTI H MapHHOBAHI
rpabud.

BEynere 3aMOBIATH NEPIIY cTpapy?

A 6yay Gopnl.

A ne xouy.

H BisEMY OCETPOBY CONAHKY.
Opyri crpasu?.

A 10 BH nopexomeHayeTe?

YV wac nvme cmaswsé e 3
KOTNETA NO-KHIBCLEH..

O, Tax, A BibMYy KOTNETY
MBI,

S1 pidbMY BAPEHHKH 3 KapTOILIeH. A
Sl Takow Gyoy KOTNETY NO-KHIBEERH.
Opyai, wo 6yaeMo HHT}"I??

Y Bac € KpHMCBHEE BHHO! : :
Tax, u}{agepuém, aMyckaTs, uMa::Eﬂ_H_I::IE“---
Yyndso, WISIIKY aMyckaTy», By e JaLRE:

rpubiMH, Bapenaki,
no-ksincern. A 10 YRS

. Conomie?
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HTm0

TOBAPHETEO
3AKYCKA

Ixpé

oBOYABMA

cAanaT

OCaTpRHA

m'AcHé accopri (n, Indeciinable)
MEPHHOBAHWA
cTpiBa

Bopuy

conAHKA

ocaTpdBa CONAHKE
driné (n, indeclinable)
BAPSHMK

KOTNETA
No-KHIECEKH
KBpTOMMA
KpAMCEKHHA
AnAWKa

L

—

S0, weall than

(hara:} people! folks!
hors d'osuvres |

caviare |
vagetable (adj.) 1
salad |
sturgson '
assoned cold maals |
mrarnatad [
dish, course

borsheh (& soup]

solfyanka [a soup]

solyanka with slurgeon

fiflat

varenyvk !
cutler

Kpiv-shyle, a fa Kpiv
pofatofas)

Crimean

boftle

-

3 Adverbs — Kyiv-style

MO-KHIBCHEKH

Kyiv-style, a la Kyiv

A whole range of similar adverbs can be formed from adjectives

denoting place and countries:

mo-aHrmifceKH
No-yKpaiHChKH

in the English manner
irt the Ukrainian manner

X Hianor 3
—
During lunch:
Criren O, ayxe cMAuHO. ,
Tapéc A mobmo TyT o6inath. ConoMiiiko, po3kaxkH, Wo B
TéDe HOBOTO.
Coanomis HossE Mano. fAx  3dpwaH, Dararo llpﬂmfl'fﬂ-
Poamywinaca 3 4onosikom, NoMiEANA KBapTHPY,
KynHna cobiaxy.
Tapéc Boxe, | e «Mimo HoBRHR?
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CHyWTH {38 + inst.) (impf.)
ckndcTi (cinagy, cknagéw) (past tense:

cunag, cknivna, cxondnw) (pl.) te put fogether, form
cxnécTu KomnAMha (+ dar.) to be company (for someone]
MYCMTH (WYY, MycwHu) (impf.} must, to have (o
i ace
crisnpawosaTy (-0, -yew)

(3 4+ inst.) 1o collaborate [with]
cnogisdrucs (impf.) (Ha + acc.} to hope [for]
PAXYHOK bill
MONPOGCHTH PAXYHOK to ask for the bill

f inBy1GCca 3a Ti POKH :
J'[ﬂﬂ‘ﬂﬂ I_{'-E.‘ BCE BL s POKHN, KOMM MU He §
L gx TH? Ax Bipa? dunnmca. A
0. pce rapasza. Bipa miine auceprani 4 .
apac g . prauno, baraTo np: :
i p GibrioTéKaX. PALICE
& e - . "
Co m:erH A TH npmxffm ¥ ulyxﬁ.mi:x CMPABAX Y9H HA RiNOYAHOKT
Tupéc JIpécTO CKYHHB 3a Ykpainow, a Takok Gynd npmémml::
cknacTy xomniHiio CTiBeHOBL. MYy ckasatu, wo robi
e II0MmAacTtiio 3 NAPTHEPOM. C'riBeH - ac Y cBOi#
copani. _
Cogomin 51 0 BXE 3PO3yMina. 3 HMM OyKC WIKARO coiBn-
pamc-ﬂai"m.
Crien  Jaxyio. COOJIBAIOCR Ha JCIIiX HAWIOL COLILHOT Cipdsy.
Tapdc (To the waitress) Mdxna nonpociTy paxyHok? Jikyo.
po3KENH, wo B Tébe HOBGIO tell [us] whal's new with you
HOBWHA news ilem
woBWHM (Pl news
. poanyWATMCA (3 + inst (pf) te gel divorced from
ua ece aif of this
aig6yTeeR (pf.) to happen
3a (preposition lollowed by acc.) (hare:} duing.
over {in a lime expression)
ye Bce sigGyndcs 38 Ti pOKH, this all happened over the [lit. thoss)
KonW Mu He BaYnNMKCA years that (lit. when) we haven't
seen each other
' GisnioTéxa fibrary

io long for, fesl nostalglc ghout, miss

ma——
e —

e

4 What's new with you?

The basic construction is mo followed by the adjective

in the neuter

genitive singular form (moméro from poBé), £.8.
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o B rasérn uwikasoro? Is there anything interesting in
the newspaper? (lit. What'«
interesting in the paper?)

The construction B vé&e, involving the preposition /¥ and the penitive
case, is cxactly the same as /B méne € (f have).

The negative answer would be:

Higdro #oBoTo HEMAE, There's nothing new.
5 During
e Bee BLabvaocs 3a T pokn ... all this happened during the vears |,

The preposition 3a {ollowed by the accusatuve case denotes the penod of
time over which certain things have been achieved, 1., in this mstance
Solomiia is now diverced and lives in a different flat with a dog

Contrast the meaning of 3a with o wac:
mia 4ac obigy mMu posMorngiu  during lunch we chalted

i.e. we chatted at the same (ime as eating lunch, the actions are simuitaneous.

6 Asking and asking for

MoxkEa nonpociTH paxyHok?  May [ ask for the bill?

IMpochts (impf.)/nonpocith (pf.) means to ask for something; it 15 fol-
lowed by a noun in the accusative case without a preposition. “Asking’
when a gquestion is involved is asrdTs (impf.)/3anuTdrw (pf.) of
cmurdTd (pf). There is no difference in mecaning between the WO
perfective verbs. :

Janutdii CTinena, 4 BiH Ask Stephen if he likes
mo6HTE yepalHchKHA Dopu. Ukrainian borshch.
Dianor 4

Plans for tomorrow:

el Gl s oo 3~.! H
Tapéc Ho péui, Conomifiko, T4 3aBTpa HE AYRKC :’-dli*::-‘fT,HEH_‘
3dBTpa NOBAHEH 3713aMTH 33 MmicTa. @ ¥ TIBEES



MY FRIENDS AND | WANT TO Have LUNCH

RiNbHAA nedb. Yn TH MOxem no :
(:nnmf{! 3 NpHEMHICTIO. H moxy nﬂaﬁrii';;jﬁkrgi?mm
Cripen 51 He X464y 33BOABATH BaM TYPGST. Axmo By AHHAT]
{_‘nnm-liﬂ O, uc apibnvui. A xpim JAHHAT] ...
BIATTOMHHOK.
Tapdc Uyaéso. JToMOBHMCH.
Conomin  CTiBEHE, MU MOKEMO  3YCTpiTHCS  Ging li]ITEFHGrﬂ
TedTpy 06 11-f romimi AHA i minemo ma exckfpcito. By
He 3abrykaeTe? .
Crinen CrniodiBaocH, Wo Hi.

TOro, 7 Tew Maw npiapo Ha

[ SAAHATHA busy
aiaauTa (3 Dempey, 2Tagmw) (pf) fo maks a trip
aa {preposition + acc.) (here:) beyond
113AWTH 38 MicTO fo make a irip out of lown
o TH HE Mtxew NoBYTH Word rigom? it can you not be his guide for a bit?
npsénHicTs (gen.: npwémnocTi) () pleasure (all. o) .
sasnandms (3aBpa, sapgeéw) (impl) (here:) lo cause '
TypbdTa trouble
sapaasit™ TypboTK (pl) (+ dat} to cause [someona] frouble
gpibrauyn trifle, smaill matier
ye apiGrHuul it's nothing!
kpim {preposition followsed by gen.) apart from
T also
npéac (Wa + acc.) right [ta)
aKcKkypein BXCLISIon
niTie Ha excuypcho to GO ©N &n excursion
aabnyxéT (pt) to gel los!
cnoniedlca, wo Hi f hope not

(a) Npaspa 4n Henpasaa

Cojiomis 1 Tapdc — Ipy3i QHTHHCTBAE.

Crisen mioBuTE fcTH KOTAETY MO-KHIBCBKH.

Tapac 3aMoBnfe B pecTOpPAH] NTALIKY LuaMNAHCERCTO-
Conomis HEMOMABHO XyMiIa YOPHOTO KOTH.

o L bt

(b) Baire signosipi Ha i 3aNUTAHHA
AHMMIACEKOK MOBOID

L What kind of salad did Stephen order”?
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2 1s Solomiia a vegetarian?
3 What did Taras tell Solomiia about his wife's work?
4 Did Stephen ask Solomiia to be his guide at the weekend?

7 More on prefixes with verbs of motion

The prefix 3-/c- can be added to verbs of motion from the mult.
directional group (revise verbs of motion in unit 9) to produce perfective
verbs mca.uing_}‘m go somewhere quickly and retum’. That is why we
can translate 33QHTH as ‘to make a trip’. Another example:

¥ Hac ropi{r.u:lf HeMAE. We 've no vodka. I'll have 1o
Tpéba 30iraTu B MarasuH. run down to the shop.
Cultural note:

Here is the order of a typical Ukrainian meal:

First come the xonogHi 3akycku (cold hors d'oeuvres. mainly
cold meats and fish) and canartwu (salads). This is followad by
the népwa cTpaea (or népwe) (first course: soup) and the |
apyra crpaea (or gpyre) (second course: meat or fish in
various forms with vegetables, pasta, rice or potatoes). '

Lo en SygeTe 3aMoOBNATH What are you going to
Ha népe? order for first course?
Ha pgpyre s bygy gine. I'lf take filiet for
second course.

Ordering a sweet is much less common than in this country.

But if you like a sweet at the end of a meal, you will look for
'something sweet’ or ‘dessert’ on the menu: canénke (neuter

form of the adjective condéaxwi 'sweet’) or pecépr.

e

e
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MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNEH

Read through this selection from the menu from the restaurant
which is right in the cenue of Kyiv, on the comer of
lepuéuxa (Shevehenko Boulevard) and Iyuncincuica nyamu
Street), and use the matenial in it for later exercises.

“Ukraina',
Bynhsip
(Pushkin

.:l-:u.ruir,m‘ IAK Y CKH

. Cold hors d oeuvres
: Pabni Fish

| "el.':i}[[ﬁ. rpi:xdna Cod liver

| KpenéTrM i MadoHésIom Prawns in mayonraise
Ocenéienn 13 LHBYIeIo Herring with onion
MnpdTa Spraiy
Deouéni Vegerables
[pubi MapHHOBAH Pickled mushrooms
[Momigdpn daplIRpOBaHL Stuffed tomatoes
Oriprn CBIXKI Fresh cucumbers

| Mépem: HonrdpebkHA Fresh Bulgarian sweel peppers

| maTypdMEHAR
M'aci Mear
FAsfx pLaBapHIA Boiled tongue
Kosbaca Salami

Fapirsi 3aicycxm Hot hars d'oeuvres
Comy6im oBouEsi Cubbage rofls snffed with vegerabies
| OupyE# 3 xapron Patare pancakes

[épimi crpimn

Firsl caourse

bopm yrpafucwxuii 3 [lkrainian borshch with
i | DAMIOYVLIKAMEA garlic buns
Wuka rpubai Mushroom yooshka

'::El-nj-li'i:ﬂ. DGE"[‘p.ﬂ.na_ S FReon .sn::lf_]ﬂﬂnkﬂ
Jpiri crinm

f.‘lnlmflga 3 rapj-dpc.u Pork with garmish
Bidbréne cadmenii Fried sieak

Second caurse

I TAPRIPOM with garnish
Bapéuukn 3 xapronnero Varenyky with potatd
L reubdmn and mushrooms

DMt is 3-x méus Omelernte made with three EEET

e - | | i
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Coadaxi crpéeu Sweet dizshes
Mopdaupo: 3 rnp:uvl_‘rm [ce cream: wirh A
3 IOEQMag0M with chocolale

Hand§ Beverages

AJIEQTONLHL Alcoholic
Fupim:a YxpalHchka 3 MEpUeM Vodka: Ukrainian with pepper
Koneak AR-T1éTpi Cognac Ai-Petri
Bina maTypaneHi: Karop Table wines: Kagor
Kabepné Cabernet
Mlamnanceki BHHA! Sparkling wines:
VipalHceke HaniBcyxe Ukrainian semi-dry
Vikpaiuceke namipconoake Uikrainian semi-sweel
«F pann Jrowecr ‘Grand Duchesse’

Capsqi nandl

Hot beverages

Yaid 3 UYEPOM Tea with sugar
3 MENOM with honey
3 IHMOHOM with lemon
Kipa woOpHa Caffee  black
3 UYKPOM with sugar

3 MOIOKOM with milk

Xon6asi Hanéi, coku Cold beverages, juices
Kipa 3 MmopGaHBOM Coffee with ice cream
Cig a0my4HHH Apple juice
Cix aneTLcHHOBAR Orange juice

It is of course quite impassible to find an exact English equivalent for many of
the names of Ukrainian dishes, BapéHukn are very similar to rav ioli, stutfed
with meat or vegelables. flepywh are made from grated potato and served r
with sour cream (3i cmeTAnowe). Bopu, is & s0Up made prmarily from baetrooi
with the addition of tomatoes, potatoes, cabbage and other vagetables.
ConnAnka has a sourish taste; it can have either a fish or meat base.

nanii (gen.: HaNdw) drink, baverage (alt. o/i)

cix (gen.: coKy) juice (alt. afi)

Meals of tha day:

mll,qﬁuu: {gen.: cHigaHxy) breakfast

obip iunch

nigpeulpox (gen.: nipseuipxy) tea (meal)

BoépR supper =)
iz e L e
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MY FRIENDS AND I WANT TO HAVE LUNCH

oyt the correct form of the preposition 3/3i/i in the gap.
[pHEART: BiH ... MHOO Ris B ranne

qAmKa ... CTOIY

BEpi - KIMHATH
CTINEUb ... !l:j;'ll'.li'll :
MBOHATH ... KABIHETY
KBHTOK ... craduii

Compile a Ukrainian menu out af the dishes listed below, putting
them into the correct columns.

3akjckH  OEpIi npyri Hanoi
CTPABH CTPABH

rpubi MapuHOBaHI, Hopiu YKpPAIHCBKMIT 3 MAMNYLIKAMH,
ropLika yKpaiHchKa 3 NEPLEM, xoBGaca, jourka rpubHE,

wouBiK «Af-[1ETpin, MAMIAHCEKE HAMBCYXE, KARA 3 MOJIOKOM,
CONdHKA OCETPOBA, roybui OBOYERI, BAPEHHKH

3 M'ECOM, OMIIET 13 3-x Aé0b.

You are with a Ukrainian friend Vasyl in the ‘Ukraina’ restaurant.
You know what his likes and dislikes are. Look again at the menu
and then answer the questions in Ukraiman.

Eacn.'mh MoGHTL CTPABH 3 rpuﬁia, BapeHuKH 3 KapToILIek:.
Bin He [p06UTH namuynrkd # ronyBui. 3 Hanoin BiH MOOHTE
KABY 3 MOMOKOM.

(1) o enGepe Bacime i3 3aKyCcok’

(i) Wo nin 3aMOBHTE i3 NEPLIMX cTpas?
(iti) Mo Bacims iabMé i3 APYTHX cTpap’
(v} Mo sin 6¥ae nuTn?
Lrreet a fmend in Ukrainian:

You Hi, 1 haven't seen you for ages (fer nearly ¢ hundred years)'

What's new? What's happened over recent months?
Nothing much. 1 got married and bought a three-roomed flat
o ‘I“ the centre of lown. | e

ought to have known! Your life 15 50 quiet!

X
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3  Ordering a meal in Ukrainian:

(a)
(&)
(e}
(d)

What soups do you have? I don't like solyanka.

You don’t have any beer? Do you have a dry white wine?

I don’t eat fish. [ would like fried steak with potatoes and salad

I'll bave the prawns (but without mavonnaise, please), E.t'l,lffe,;:i
cabbage leaves and juice of some son — orange, if vou've got
it. I don’t want a first course.

— b=+
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1B XOTIB IIOrYJISTH
_ BYJIULIAMMU KITEBA —

] should like to walk the streets of Kyiv

In this unit you will Jearn:

¢ something of Kyiv and ils history
® more about verbs, adverbs and prepositions denoting directions
# how to be late in Ukrainian

X Hiandr 1
A meeting by the Opera and Ballet Theaire (1 .20 am).

Crises  T166pwit nenms, Conomie. Biaute, Oyap sickd, umo
ranisudscs. 9 cip we Ha Toii Tpo:sibyc, Hixoga, mo
Bam aoBenoce vekdTR.
Conomis  Hig6ro, He XBHMOATECA. 3 KOMEHM MOHE cratuca. 10
_ xvos Bu saixanu? .
Crisen 5| cpordowi m@ixas  BadcHo, cip B apaquATHH
Tposéiabye 1 gofxan no Xpewdrnka. Tas BHALIDB H
KINIERIA JymANLE @ AmM1dR sopory 19 Dne?ﬂ'muﬂ
TeaTpy B nepexdmkoro, A HINGE WBHAKD, ang, Ha wanh,
TATHIHMBCA Ha ABANLATL XBHIHA. . = "
Conomin  [Tapwma, Bee rapan. OTake, Ky Mi CLOTO/H DLAEMa:

i - W) ;&EBH
Criben 5 pe sadso.. S 6 xoTis noOryIATH ByIHUAME 1": e
i c s - i : P I L i
CLurdnniapaytili TenAKE GoHb. ¥ MEHE & KADTS
C . CHRICTH MapiupyT Noaopok!... . ;
omMim YUyndeo. {They sit on @ hench and open INE g )
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LUKRAINIAN

Anipiiscermil yama

it A

Coanfcenmi
(EE R RE

Fo0Ti
Bopora T

OneprER
TRATR

W HEBEBCHTET

AAHH Xk

aanizHATRCRA {pf.}

TEIOHﬁEITE

CICTKM Ha Tponéubyc

H& TOH TpOnGAGYC

A cle He HE ToW Tponéabye

wroal

ACBECTHRCR (A0BOAATECR;
past tense gosandca)
{pl.} (impersonal)

weonhs, wo Bas posandcn YahTH

Hiudrol

EBMOBATHCR (0I0CR, Hoswea) (impl.)
cTétwca (3rd person crdnereca) (pl)

3 KOMHMM Mime CTATHCR
safxaru (2alpny, saigew) (pl.)
TO Ky ik B aaixanm

aHixaTw (BRigy, Bnigew) (pf )

to be late

trolleybus

to get on a trolleybus

the wrong frofleybus

f gor on the wrong trolfeybus
(here:) it's a pity

to be forced, have o _
it's a pity thal you had to wail
it's nothing, il doesn 't matter!
o worry

fo happen

it can happen o anyone

fo gel somewhera

so where did you end ug?

fo leave

—glhd. —
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| SHOULD LIKE TO WALK THE STHEETS aF K ¥

[ weaHaKo

| aaniakéTHER HA ABAOUATE XBKNAK [0 be twenty minutes lale

q-. nnﬂ'l WA ‘l'pﬂ.l'l‘ﬂ'ﬁyﬂ TI'-DHEy‘bus o, 20
aofxatw (aclay. aAcigew) (pf.)
+ gﬂﬂ-} to reach, go as far as

oRATH (BAAAY, BRAGEW, past tense

SAHALLIOS, BARLINS, BRRWNK) (hera) to get out
wiHUGBE FYNHHKA e terminus (lit. final stop)
7 BARWOB Ha KiNUSBIR JynnaL I got out at the terminus
sanuTdT¢ (y/B + gen.) gopory

(go + gen.) lo ask (someone) the way [lo)

napexonwn (ad). functioning as noun) passer-by

quickiy

| papwé (hera:) it doesnt matter

| sMappyT route

| népopom (f) Jjoumeay
LDianor 2

Solomiia and Stephen start their walk.

Conomis

Crisen
Comomin

Criren
Conomin

Crigen

Tak. Mu nizeMo ryadaTy no HafiaasHioif YacTHEI MicTa
_  CrapokdiBeexiii  ropi. Mwu  3dpas Ha ByaHW
Bonomavupcexii. My nigeMo L€ ByIMUEHY N0BD
Onepunit  Tedrp no 3onmoTax  BOpIT. U0 KOJIHCE
CAYXWIM [OMOBHOW OGpaMows - pizgom no Kiaepa.
Jo10Ti BOpdTA ByAyTE ock Tam, diBdpy4. Mo pedl, 6118
30N0THX BOPIT 14pa3 € CTAHIIA METPO 3 TAKOKW X
HA3ROIO, MyXe rdpHa it Mopd. By we T He GAYHIH]

Hi. A sxé i304B Ha MeTpo, 47 HeDararo. _
Mican 3o010THX BOPIT MH OPOAOBKHMO ATH UMM HE
fokoM  BYnMuUi, NoOkHM difinemo 00 Codifictkoro
vaiadny., Tam MH DOIHBHMOCA npexpacHy 111‘1'!'-1 ATEY
apxiTexTipn TA  KyJBTYPH HAWIOPQ  HApPOOY  ~
Codiiticekuit cobap.

Meni Tak uikdpo Bac cayxard. Bu
icTopio! kg
A npdcTo mywe mobmn KHIE, A TyT Hapoluach i

YABRNAKW cehé Ge3 Huiro ¥ Ma_ﬁj{'“—[bﬂhj{_'!f; g T
A MM migemo Ha AHApPIRCGGKHA YIBLY -'f'r{'?'_ 3 fm:'ﬁ
GaraTo 3raaysamd OpO HBOTO. S5 nasno xoH¥ HRE

NOGAYHTH.

qyOOBO IHAETE

— 165 -



"

LfRAINTAN

£
Conomis

Codi.

SI came Tymk xoTina Bac nosecTd nicnd mimsinawms

HERASBH WA
YECTHHA

CrapoxdiBcexa ropd
MoBs (+ acc.)
IONOTHA
sopdra (n pl.: gen.: mophr}
3onovi sopdTa
XOMHCH
CRAy»aTH [impl.)
ronoBHAR
Gpama
MM Nigems wido BYNHALSKD ...
A0 30N0THX BOPIT, WO
CAYMANH Foneend GpamMoioe
B73g (Ao + gen.)
Ha3Ba
3 Taxdw X HaIBOKW
A BXe [3gWE Ha MeTpd
npoacemMTH [pi.)
iTh Yy ke BOKOM BYNHY)
ndxw (followed by a pf. verb)
iRt (glAay, plgew) (past tense:
AlRwos, glRund, pinwna) (pf)
Cohifcexmi MARAAH
nam’ ATKE
apXiTexTypa
nAM ATKA APXITEKTYPMW
KynbTypa
HapoR
cobop
menHi TaK Yikaso Bac cnyxatk
npécTo
wapoaRTHCR (pl.)
yARMATA (impt.)
A He yReNso cebd 683 HBOTO
marbyTHe (n. soft adj.}
AWgpiTBCEKHA Y3BI3 (gen.: yIeo3dy)

IE

araaysaTt (impl.}
a cdme TyAW xoTina sac nosecTh

nicnn sigeiaanns Codii

oldast, moast anciant

part

Ohd Kyrv Hill

by, past

golden

galas (al ifo)

the Golden Gates

i fermer fimes

to servd

main, ctus!

oty gala

we'll go along this streel (o the
Goildan Gates which served as the
main gafeway ...

antry (to)

rane

with the sarme name

{'ve already lravelled an the melro

fo continue

Io wall on the same side of Ihe stresar

pn il

fo reach

St Sophia’s squars

rmorLens

architecture

listad building

culture

peapla, nation

cathedral

i i so interesting far me fo listen ia you

sumply

o be bom

to imagine, picture -

I cannot imagine myself without i [Kyiv)

the future

<t Andrew's uzviz (alt ifo)

to recall, manlion

that's precisely where | wanied 1o
fake you

after visiting S Sophta

——

S
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(a) Mpaepa 4v Henpasna?

1
2

3
4

CrineH NpHAIIGE HAa 3YCTPIT BuicHo.

| SHOULD LIKE TO WALK THE STREE TS OF Kyiv

Cosomin Ta CTIBEH NOYMHAIOTE NPOrynAHky ma Codiiicexomy
madiadni. ;
v K#epi € CTAHWA METPG «30/10Ti BOpoTas.
Crisent x64e noBA4HTE Anapiischkuit yapi,

(b) BaATe BignoBiAI Ha Ui 3anuTanNHs

aHI IACHKOIO MOBOIO

1
2
3

How late was Stephen for his meeting?

Did Stephen go to his meeting by underground?
On what side of Volodymyrs'ka Street will Stephen see the Golden

Gates?
Why does Solomiia know Kyiv so well?

T Pronouns

Ak pyHKLUioHYyEe mOBa

demonstrative pronouns — yew (this), Toi (thaf}

Here are the declensions in full:
(2} Masculine and Neuter singular

e

MNomn.
ugi {m)
ue {n}

Tol (m)
Ta (n)

—

Acc.

(inanimate:) yed/us
{animate:) ysord

(inanimate:) Toi/Te
(animate:) Tord

Gean.

UBOTo

TOrS

Dat./Loc.
UBOMY

(y/®, Ha) upoMY

TOMY

{y/e, Ha) TOMY

= |

| fnst.

L{#AM

THM

e

L

o)



LHKARAINIAMN

(&) Feminine singular
MNom. Acc. ItGan- Dat./Loc, inst. =
LA Lpo ] Ly witio ]
{y/B, HA) LA
Ta Ty Tii TiK Tigmn
(y/B, HA) TiK 'i
{c) Plural (all genders)
‘ MNom. Acc. [ Gen [ Dat. Loc. Inst. ]
Loy L s Ly, (yla, Ha) umx LM LM \
{inanimate:)
! i, Ti i |
| Ti TifTHxS | T (B, HA) THX THM THMMW '
(animate:)
UM, TUX
The demonstrative pronoun Takf# (such, whar a .. tollowed by an

adjective in exclamations) declines exactly like an adjectve.

neii (xe) (camuit)/ToR (xke) (camuil) — the same
Takiil e/ Taxui cAMuH — similar

The pronoun comprises the demo nstrative uel or Toi together with e
and chmmi. Lled, Toi and cdmmii dechine and change gender according
to the case and gender of the noun with which they stand. The pronoun
can take any one of three forms:

® e/ Tol *e CAMHH
& qeii/Tol e
® uelR/Tol camun

They all mean the same thin

friend has a pen that
say: “You have the same pen as I do’.

V Té6e Takd cima/TaKd e pydEa, aK ¥ MEHE,

Takhi cAMHA/TAaKER e means

means “selfsame’.

g. But what do we mean by ‘same’? If your
looks in all respects identical to your own, you can
In Ukrainian this would be:

‘sirmular’ whereas peir/ TOR CAMHH



| SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYIV

rhe emphatic pronoun cam ‘(one)self’

The pronoun cam declines like an adjective, i.e. its nominative feminine
neuter and plural forms are camd, camd, cami. ;

Cripen caM pOOHTL MEpEKaann  Stephen himself makes translations
- }r“-paim:bl:ﬂri MOBH. from Ukrainian.
Bipa camid NpuRie. Vira herself will come.

This pronoun always refers 1o animate beings and is often associated
with forms of the reflexive pronoun cebé (see the next unit), e.g.

o mobmo roBOpHTH caM 13 coboro. [ like talking io myself.
It can also have the meaning ‘alone’:
CripeH JKHBE CaM. Stephen lives alone.
The adverbial form cdme means ‘namely, exactly, precisely’ and empha-

sizes the word that follows.

cAMmn

HA CAMOMY TTOYATKY at the very beginning, right at the
beginning
Cémpil emphasizes the noun that follows:

A crofs Hina cAMOi CTIHH, I was standing right by the well.

He To# ... (the wrong ...)

Al cis ve ma To# TpONERGYC. 1 got on the wrong trolleybus.

‘Wrong' here means ‘not the one that is required’. The Ukrainian equiv-
alent is the demonstrative pronoun Toil preceded by He.

2 Adjectives into nouns

3 - 5 . H o - |'_1._ i_i
Some adjectives are used as nouns. They decline like adjectives. ar

t"'l-ll".'n’ denote numan beingsl change gﬂndﬂr according o the seX af the
Person signified.

B0 far you have seen:

HEPEI,{!'“‘ Wi passer-by
HAHOMBH v i lance
P} I:J |:- qu

il Fehruary
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MARDYTHE the future
MBHYJIC rthe pas!
HADepeXHA embankment
WAMITAHCEKE champagne

3 Alternation of vowels

There have been several words marked in the wordlists with (alt i/o),
(alt. i/e)

Most of these words are nouns, and most of them have i (1 in the nom-
inative case and o (ef€) in all the other cases.

Here are some examples from previous units:

CTIN Ha CTOJ DL Bomo (gen.)
JInRiB v JInBOBI TicTh rocra (gen.)

cxia Ha CxOm DiK ooxy (pen.)

3AXL Ha 3AXOM NpHEMHICTE npHEMHOCTL (gen.)
BHIY Ha MBHOY pid peul (gen.)

In some words the aliemation {akes place in the gemitive plural:

Nom. §. Nom. Pl Gen. Pi.
Ceno ceina CLIt :
— BOPOTA BOPIT

The alternation also takes place in verbs:

CTOATH imperative: cTii!
BecTH past tense: BiB, BETA, BEJIO, BEJTH

The necessary information about the words is given in the vocabulary at
the back of the book.
4 Alternation of consonants

We have already seen (units 6 and T) how the consonants r. K, X change
to (‘alternate with') 3, 1, © in certain case endings.

There are different sets of altermations

_1?“__
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in verbs

e throughout the present tense and related forms of certain first-
cnnjugatinn verbs, e.g.

5irTw — BIKY imperative Gimn, HiiTs

QnAKATH — _11‘&:{}-‘ i?mperuli_ve nia4, NuaMre (o cry)
qHCATH — TIHLDY imperative T, MHILITE

pisaTi — PikY imperative pisk, piskTe (i cul)

XOTITH — XOHY
e in the first-person singular of second conjugation verbs, e.g.

LIATHTH — nady — MJIaTHIN
BONHTH — BOJUKY — BOJMIIL
ApOCHTH — npowy — IpOCcHil
BOIUTH ~JBCJHA“1;" — BOIMI
JUTH — LAY — (3L

with certain CONSONAnNts the altermation also takes 1o the third-person
plural, e.£.

CcRATH — COTHY, CHOL, CANATLE (1o sleep)
FOBHTH — JHODJI0, M0DMLL, CO0DAATE
NOOMBHTHCA — NOAHBAKICA, MOAUBHMILICH, TOAHBIATHCH

® inimperfective infinitives formed from perfective ones, &5

AATIPOCHTH — 3anpOmyYBaTH
AMOBHTH — 3AMORBAATH

in making adjectives, other nouns and verbs from nouns
pik - piMEEH
Apyr — ApYy&HIE — Op YHKATH
nopdra — ndaopom
MPOXAHHE — [IPOCHTH

Py HAR anrual

BRymcHin amicabie, friendly
| NPOXAHHA (N) request

E—

S

— e o I

in forming diminutives

PYKA — pyuxa
KBITKA — KBITOYKA
HOra — HINKA
MYXa — My1Ka

= A
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5 I’m sorry I'm late

Contrast the tenses: English has a present lense, 1 am late, whereas i
dialogue | Stephen uses the perfeclive past tense: 8 3AMIIHUACA. (The
imperfective form of JaniINATHCA iS5 3aNI3HHBATHCA, )

Cgmparﬂf

fam in a hurry because I am lgre
for the train (i.e. there isn't much
tume left. but 1 mught sull catch ity

] 3ami3HMRCA HA MO I miissed the train.

A mocninaw, TOMY UG
JaniadForocA Ha 1oi3a.

'ir"r | sanisHoBaTHCA (1owocs, -loewcr) (impf)  fo be late :l

—_— -

6 Gefting around

Cultural note:

There are no conductors on some buses, trolleybuses and
trams in Kyiv. You should buy your tickets {kBWMTKH or
Tandun) in advance from kiosks on the street. Once on board
you put your TanéH into one of the littte machines fixed on the
sides and push the button. The ticket is valid for a journey of
any length on the bus {or trolleybus or tram) on which it was
punched. If the bus is packed and you cannot easily get lo a
punching machine, say: nepegénTe, 6yabL Nacka, Ha xomnocTep
(please pass [my ticket] to be punched) — don't worry, you will
get your ticket back! If you fail to show a wvalid ticket on
demand, you will be liable to pay a fine (wTpatd) Tickel
Inspectors (koHTponépu) do not wear uniforms. Most of your
fellow-passengers wil not in fact punch tickets. This is because
they have a one-month NPoiaHnA (KBMTOK).

The meTpé system in Kyiv is new and still expanding. In order
to use il, you first have to buy a token (merdn). You insert the
token into the slot of one of the automatic barriers and pass
through. It is also possible to buy a marniTHa kapTka (mag-
netic swipe card) for use on the metro.
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There are taxis, both state and private (racf). Always check
the fare on the meter (AMANLHKUK). One special form of taxi is
the maplpyTHe TaKci, minibuses that operate on fixed routes
put which can be hailed anywhere, not simply at bus staps
you pay the driver when you get on board. '

i

7 Asking the way

—

TpAHCNOPT transport [specifically ‘oublic trar mpﬂ#}—‘
asTdbyc bus

Tpﬂﬂéﬁ'ﬁ?c frofarbs

Tpﬂ“ﬂﬁﬁ trarm

FYNAHKA stop

Here are some useful phrases:

g JCTATHCH A0 BYJIHI...

Ak TOIXATH 4O [LI0HI..,

Bu momkere ixaTH aprobycom
HoMmep 17.

MoxHA IXaTH CIMHANUATHM
TPOAEHDVCOM.

Tpéba ixaTh Tponéidycom 19.

Tpéha/MoAca CICTH Ha
TpamBan HomMep 200,

Ax mAte o vaiBepcHTETY!

H¢ aHaxoOMTECA pecTopaH
# Rimpos?

LniTe npAMo omie kBapTdn 10
Maraingy «Ksitus, nnnepni:h
NPABOPYY | 3pd3y nodiuure
BRI 10 PecTopiny.

How can I get to .. sireet?
How can [ get to ... square?
You cern po by a number 7 bus.

You can ga by troflevbus
number 17,

You need a number 9 rrollevbus.

You canfneed 1o get on d
rumber wenty tram.

How can  get to the university?

Where is the Dnipro restaurant?

Go straight on for one block as
far as the florist's shop, m
right and strarght away vou i
see the entrance o the resiauran!.

Mote: Sk + infinitive form gicraTHes/ i {on fool)/avixaTh {by
transpon) is the normal way of asking how to get somewherc.

—_————

AlcTérmea (aleranyen, gicTdMewcn)

nurlapni-rn (noBepHy, nosépHeiu)

———

——

(Pt} (Ao + gen ) to gat (somewhera) |

. ol) imperative: nosapuiTs! to tme |

v L
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on the bus, trolleybus or tram

Me Tpeba spobiTn nepecanky  Where can I change on to g
Ha apToSyc HOMep 627 rrurnber 62 bus?
Bawm Tpéba nepecicTH Ha You need to change al the stop

IYTTHHILE 6ina PivxoBoro

BOKIATY.

by the river boat station.

(e.g. 3 aBTHEYCE HA MATRG, 3

nepecicTn (has the same lorm as
cicTu) (pl.) nepacighTw (impt) to change

Tponénbyca 20 Ha asTobyC 15)

i sl ||

Public transport is frequently very crowded, and you might find yourself
a long way from the doors. You are permitted 1o push your way through
by politely asking your fellow-passengers:

By sdpas suxdnnTe?
Bu GyueTe BUXOIHTH?

JoasonesTe, OyObL TACKA,

announcements on the

Ave yau getting off now?
Wil you be getting off
fai the next stopj?
npoitta. Please let me through

underground

Craunig «Juinpdr». Biaxin Aa This is Dnipro station.

npaey AAATHOPMY
Obepéknao, npépl 3a4Hl

Exit ta the right.
[roThCA. Be careful, the doors are closing.

HacTymza craruia «] Lopondprs. The next station is Hydropark.

Cranuig «11Ladwa Jisea

This is Lev Tolstoy Square staton.

Toncroros. [epexia Ha Change 1o Palace of Spori
craruio «[lanan CoopTy». station.

HacTynna CTAHLUA

The next stavion is Republic

«PecnybrikdHchbknii cTagion»,  Stadium.

CcTAHUIA
(Aote: Boxadn is a large main-

| pMxlg (gen.: saxoay)

npaBsWr

nisXM

nnardépma

obepémHnia

aaumHATH (impl.}
3auMHATHCA (impt.}
nepexig (gen.. nepexogy)

station |
line station)

exit (alt. o)

rigt

feft

pilatfarm

careful

to close (transitive)

fo close {intransitive)
transfer, crossing (all. o)

e ——

e ———
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[ o Bnpasw

| Read through the announcements that you will hear on the under-
ground in section 7 above. Now look at the map of Kyiv under-
gmund system and write down what announcements might be made
on the section of roote that muns between «Bokiimuua» and
«ApcendibHA stations. At all stations on this section passengers
leave the carmages on the left-hand side; at «XpemdTax» station
you can transfer to «Maindn He3anésmocti» station, and at
«TeaTpdneHar station you can transfer to «30m0T BOpOTAR Station,

i K

[

& Ma M Tosororo i Ty, Seesprry
7. T | NG RO

¢,. = s ml Y Crumd cop——

#t_ﬂ-wﬂ l:n:::,l-u e i

Map of the Kyiv Underground

: ' e pronoun in
2 Answer the following questions, using the possessive P

brackets in the neces Sary casc. Liii)
: Aerg? (MIH

; . : . o !

Mpsiknag: Yuim apromobinem mu noliemMo 2 éPL;:T I:
Mu noinemo B rocTi MoiyM ABTOMODLAE

:L{H;Ki__ cobdky 3ayTe AnTta? (Haw)

In1iz AdHeDi 12 poxie? {moA) A
r___q_l_"f TENesinop pyopa noeaMascs? (i) bttt S s

—

| NonawbTnes (Bt ) jo preak gown I

—
—— —
——— e
—

i —
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3 Put the word in brackets into the required case - don’t forget vowel
altermation!

(a) BaTeko xHBE Ha (cxig) Yxpaium,

(&)
(c)
(d)

JlitTax neT#Tk DPAMO Ha (3AXiA}).
V Kapnérax bararoe (ropa).
MoémMy CHHOBI BICIM (PIK).

Put the verbs in brackets into the required forms of the present tense,

(a)
(b)
(c}
(d)

Mukéna (xoTiTH) neriti fo [Ipara miTakom, a f 3aBwan
(faauTH) ndiznoMm.

S me (MOTTH) KVIHTH.CJIOBHHE, DO 8 HIKOTH HE (HOCHTH)
BeNHKD KHHTH B DYEAX.

S (npockTu) TeGé 3aMOBMTH JOPOTEé BHHO, A ChOTOAH
(MmaTHTH).

Bin 34pa3d (INMCATH) JHCT ApPY&WHI, W0 He (Mormi)
NpHixaTH B CEPIIHIL

Stephen and Solomiia continue their walk through old Kyiv by
going down the street called Andriyivs 'ky uzviz.

[MpHMITKA: Aﬂ,ﬂ.‘pﬁlﬂhlﬂlﬁ y3Bi3 could be translated as St Andrew’s
Hill, but strictly speaking the word y3si3 refers to the road by which
goods were transported (si3, related to BoafTR) up (the meaning of
the prefix y3-) the hill from Podil on the nver Dnipro.

Crisen  Conomie, ARIpiiBchxa nNépkea — TaM’
Conomia Tax. Mm nepéitiemo 4épes naoury # 3a NECATh

xpumEH GYyoemo 6ins AROpIBCBKOT UCPKBH, AKA
croitk Ha maropbi, Ha CcaMOMY  MOHATKY
Afmpiincamm yapday. Ha y3BO31 E Barato
KapTHHHHX raneped 1a XyaOMHIX CaJIOHIB.

Crisen  Ané choréami — BuxigHWi neHb. XyAoXH CasoHH

CHOTO/HI IPALIoIOTE?

= £
Conomin Tam Gyne 6ardTo XxyIdXHHMKIB, L0 MPOAAOTE CROL

kapTHHE. Lliéi0 rapHor BVJIHLEK MH cmjfcrm-__mr:ﬂ
Ha Tlomin — cTaphi i my*e HiKaBHH paiids MicTa.
Tam nopys Hduinpd i HabepexHa.

Crimen A MOXHA TNOTIM MUIHATHCA dynixynépoM Ha

BonoaiMHpPCEEY ]"ipt}'?

Conomis Mu Tak i 3pobumo. Bonommupchia ripka — L€

yyndBe Mmicue mna mporynsHok. ‘cte noBITPH,
rycTd 3é1eHb, FApRi anéi, npekpacHHH BHA HA PiEY-
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IS e
| 38 ﬂ.icnn XBHNHH
naropd
a cCAMOMY NOUATKY
xapTHHHE rmugﬁén
i canoH
:m?::‘unn (enylwycs, CNYCTHLWECR)
(pt.} (B + &CC. 1
fogin (gen.: loAdny)
paﬂﬁn
sk i (f adj.}
HepamHa !
:immp:nn.n (migriMycA, NigriMewcs)

(pf ] (Ma + &CC.)
ripka

] EﬂﬂﬂH" MHpCBED TI-P Ka

JHCTHA
nositp#a (n)

. FYCTHA

anéa
BMpO (HA + acc.)

in ten minutes

Fuill

at the very beginning
picture galfery
artist's salon

to descend, go down (to)

Podil {the low fown) (ail. Vo)

disfrict

Dnipro (the river on which Kyiv stands)
embankment

to ascend, go up (to)
hill, small mountain
St Volodymyr's hill
pure, clean

air

thick

avenue

view (of]

Independance Sguare, Kyiv.

== A
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e emm—————

CTBOPEHHS CITIJIBHOTO

I IIIPUEMCTBA

[ have brought proposals for the

creation of a joint venture

In this unit you will learn:

® ahout the conditional forms of the verb
® ahout the comparative and superlative degrees of adjectives
e something about conducting business talks and going shopping

for clathes

Aianér 1

(Nate: the style of these dialogues is intentionally much more formal
than in previous texts. Stephen is thercfore referred to as Tésnop.)

In Solomiia Maliarchuk's office.

Manapugx S MA0 OpPHEMHICTL NPHBITATH Bac B Odpici mémol

Téinop
Crixin

L

dipmu. Mdmemo Biapasy pO3NOYATH poboTy. A sxe
MArOTYBANA  NAKET  JIOKYMEHTIB,  8Ki MOKYTE
MonériuMTH Hawy npamo. Irope IpdHOBITY, NOKAXKITE,
6yObL nacka, HAlIOMY TOCTIO nigroTORNEH] NanepH.
JIAKYHD 18 COCTHHHHA NPAROM. s _
1le npponoiduii HAMOro iHaHCOBOTD aizaisy, nepemr
paGpuK, AKI MOKHA BEKTIOMATH OO0 HALWOTO mpoEKTY.
[le pospaxyHEn KOWTIS, noTpIGHHX 1A moaepHizal

— 178
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pdbpuk 1 3akymiem ofndnsanus. Ock  gdw i
MEPERKY MarazHHIB B VkpalHi Ta iHwmy KpaiHax, axi
MOTIIA B OYTH JaWIKABICH] ¥ cliBPoBiTHIUTRL 2 1My

Jeiinop Ll ayke akmiea wmopmanis. Ha xins, 2 e mowy
3apal rIAdLue O3HAROMMTHCA 3 PO3PAXYHKAMHE 4épes
Gpak wacy. S BHCIOBMO cBOl MipkyBdHHA min 4ac
HALUMY HACTVIIHHX 3YCTpiMeil, xonW NetineHo Bapuy
Ui MaTEPIANH, 5 TakO® NPHBi3 THCLMOBI Nponoydmii
wéoe CTBOPEHHA  CHIMTBHOIO  MANMPHEMCTRBA |
MORTHBHY Dxepén pinancysinns npoékry. Ock oA
Baworo  pO3TAAAY  IUIEHH  KAMITAIOBKIAACHE |
MOMINBOCT] OAépXaTH NO3MKY B DAHKAX JEAKUx
kpain €sponeficexore Coroay.
BT opianes v :
npono3nyia (Woao - gen. proposal (for)
npusitaTi (pl.) to welcome
| Bigpasy al orncea
poanc4aTH (POINOHHY, poano4H&w)
(pf.) to bedin
nigroTyeéTs (-yw0, -yeil) (pf.) o prepare
nomérwwTA {pl.} fo maks gasler |
npauA [Waly 4
nigroToRNaHuRA prepared
nigroTéenani nanepm the papers thal have been prepared
rOCTHHHWA hospitable
npAFd s recepliom
hinEHCOBWH financiz!
ivdncosni Biaain finance cepartmen
i fist
PadpmKa factory
BMOMATI (pf ) (oo + gen.} to inciude (i}
Npo&aT project y
- napdnix abpuK, Akl MEmHA . list of factores that can be included
BIMIOYNTH 40 HAWOrS NPOSKTY in our projeci
- PO3IPAXYHOK (gen.: poIpaxyHKY) calgulation
| i A cost, expense
NoTpIGHwWA |gns + gen) necessary (for)
MonepHiadyin modamisation
axyniena (bulk) purchase
Shnanmanna (n) equipmeant
RaHI (pl, ad],) data
MEDNE nat, natwork
Marayuu shop
| ul"'!‘“‘"’“ {zayicéanig, JayikaanL, 1 cin
| ﬂiil.lﬂhnnnTh] (yim + loc) (pl) fo intarest [feomaong] fin

— AR =
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chiapoGirum collabaration |
Maraldmnm, AKl wornm GyTm shops that might be inferasted I
sayiwdeneni y cnispoGlrinyrei in collaboration
BAMHEMNH impoartant \
HE WANE unfortunately
rnpblus more deeply |
o3HawbmmTHCR (3 + inst.) to familiarise cneself (with}
gépa (+ acc.) ihere) because of |
Gpax shorage
Yapes Bpax Jacy becausa of a shortage of time |
BEMCMOBMTH [BHCNOBMN0, BACNOBML, |
8ACNOBNATE) (pf.) lo express
Mipxyaénun (n) consideration
RETANBHO in detail |
BHBYMTH (pf.) lo siudy i
KOMA A BABYY LI maTepidnw when | have studied these maleriais
necbadann wiitienrn
MON B possible |
Awepant SOUTE
hivancyalnna (n) financing |
pa3arnAag scruting, inspection |
KaniTanoaxknifaHdHA [n) capital investment
MOoMUTABICTE (gen.: momnasocTi) (I} possibility (all. Vo) !
ndawWKa loan
MoMNMBicTE ogépmaTn NOIMKY the possibilty of receiving a loan i
EBpONGRCHKNN Europaan |
coa union .

Ak pyHKUiIOHYE MOBa

1 Verbs

more on aspect

Stephen is going to put forward his views when he has studied the
proposals:

CTiBeH BECIOBHTE CBO (lit. when he will have studied)
MIPEKYBAHHA, KO BIH
BHBYHTE MPOMNO3HLIIL

; = h
In English a type of past tense is used after ‘when': Ukrainian uses | ¢
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fective future 1o denote the idea of completion of o

. : ; ne action in
future before the next action —expressing his opinion - ¢ the

an begin,
conditional
The conditional forms of verbs express:

e (he possibility or probability of something happening if certain
conditions are fulfilled, e.g.

# 6 npuilos, 3k0N a1 mae 1ac. [ would come, if I had the time.
o A very polite form of making requests, e.g.

1 6 xoTie... Bu mormi 6...7 ! should like... Would vou please.
Up pe MOxHa Oymo .7 Would it {not) be possible...?

The conditional mood is formed by adding the particle Gu/6 as a separate
word to the forms of the past tense, e.g.

| xoTiTH
A XOTiB 64 xoTina 6 MK XOTINW G
TH XOTi8 61 xoTina 6 BW XOTINK 6
BiH xoTiB 6K )
BOHA XOTINA & BOH# XOTINK &

BOHO XOTING 6

——’

Just as in the past tense, a verb in the conditional mood changes for
gender and number, but not person. The particle 6u/6 can stand either
after or before the verb form, e.g.

Bord xorina 6

Bond & xotina
The form of the particle — u or 6 -- depends on the preceding sound. If
115 a consonant, use Gu: if it is a vowel, use 6, e.g.

A zambenp Gu

A B 3amdeug
* if

IMisa Very important word for conditional sentences.

g::} In unit 4 you met one Ukrainian equivalent: LS.
Note g condition that may well be fulfilled, €.g.

Stxcud is used 10

(L L
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If Stephen has the time, he will

Axus Criped MATHME Hac,
go to L viv,

nin noine 10 JleBdBa.
Arurd Gyae aowy, | He npHiay. If it rains Fweon't come.,

Note: compare the tense of the verbs after if {(present) and skaod (Tuture).

Hscand is sometimes reduced 1o AK in speech:
Sk Byaein y JTOHIOHL nanasoHn. If vou're in London, phorne me,

i#} There are some conditions which are unlikely to be fulfilled. ¢ g,

if Srephen had the time, he would go to L'viv (with the implication
that he won't have the time).
If it had rained, I would not have come (but it didn't, so 1 came).

In such sentences we need a different word for S in Ukraiman: sxbi,
This word consists of (wo elements, ax + Gn; the presence of the con-
ditional particle 6n means that the verb automatically goes into the pas

tense:
Akdn CripeH mas vac, pin Gu noixae oo JTeeoBa.
Hk6u 6yp aoul. ® © He npuiIoR/ TPRATIIA,

® [n orderto

The phrase mob HATEATOAMTH RUPOGHALTBO (in order fo arrange pro-
ducrion) occurs in diatogue 2. Here w06 (mo + 0} is followed by an
infinitive. There are times, however, when it will be followed by the

past tense of a verb:

8 6 xotis, b Bu nogsponiun 1 would like you to phone me
(lit. I would like that you should

phone me).

Solomita told [hor Ivanovych
ta book twa rooms in the hotel
(lit. that he should book).

00 MEHe.

CosloMia ckazana Iropees
IsdHoBruy, WOO BIH 3aMOBHB
OBa HOMEPH B rOTEL.

Note that the subjects in the two parts of each of these sentences are
different.

2 Adjectives

degrees of comparison

There are three degrees of comparison:
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|) The positive degree, which serves simply 1o descrihe
fp.rhjch it refers (the big house): PI¥ 1o describe the noun 1o
penHKHHA DY IHHOK

(2) The comparative degree, which is used to make g
berween two objects, e.g.

Lleit 6y ﬂfIHﬂ“ GLILIINR, This butlding is bigger than
SRl that one.

Comparison

¢3) The superlative degree, used to make a comparisan between several
objects on the basis on one criterion, e.g.

[le#i HyaMnOK : Fhis building is the biggest
HEHOLABIIMA ¥ MICTL. in tewn,

formation of the comparative and superlative degrees of
comparison

® comparative degree

The comparative degree is formed by insertuing the suffix -im- or -w-
before the adjectival ending, e.g.

166 pui Jo6pimmit kinder*
NPHEMHHIR ITPHE MM more pleasant
NpoCTiA npoCTimi simpler

AeLUEBU Helné s H cheaper

MOTIO A MOJIO M it younger. junior
CTapii CTApIMi older, elder, semor

*The adjective né6puii was introduced in unit 1 meaning "good” i EIE’;
means ‘kind’, and in this meaning only the comparalive Is 04 PILIEH.
See below for the comparative form of go6pw (good).

: g quses certain
In some adjectives the addition of the comparative suffix causes cert
thang&ﬂ‘ e.p.

BAKKIH BAMMMIA heavier, more difficult
BUCOKHE Bl higher, raller

BYIbKHRA BYWMmil R Frower

FJ]HE&EHH rI0UIHHE t'..'lf’i?f.-'ff'. -.I!E-Ir,ﬂl_ﬁ-
DATTEKHi T TN maore distani, furif

OOBI Ui OGBILMHA longer

183 -
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Ooporni LOPOKYHH dearer
KOpPOTKHHE KOpPOTLIHHA shorter ]
nerKui MéT A lighter, easier
HHILKHA HH A M H fower
LIBHOKHH LB HALIEH guicker
HIHPOKH MIAPILHA wider, broader
A3 3 —
» I rnuboxmn deep
AAnGKuH distar
Lu.r-unxﬁii quick J

Other useful comparatives:

Dararo a lot af Ginwiue (+ gen.) more
MO a little, few MEHLUE (+ gen.) fewer, [ess

The word nix 15 used between the items being compared,; it is exactly
equivalent to English ‘than'. Another way is to use the preposition ein
and the genitive case, or the preposition 3a and the accusative case, e.g.

bBpat ctdpumi gio méne. My brother is older than [ am,
Huinpo wipwnid 3a Témay, The Dnipro is wider than the Thames.
(Temaa)

(More: the Dnipro. despite appearances, is masculine )

The comparative form can be emphasized in English by the addition of
“far’, ‘considerably’, ‘much’, ‘yet’ or ‘even!, e.g. my car is much
faster/that film was even better. The equivalent words in Ukrainian are:

Janéko, barato/wabarare much

KY.H far

IHAYHO cunsiderably
e Vel

HaBITh even

[leit binem we wixasiwmia.  This film (s even more inferesting.
Peka JIuinpo ndamo rwbma, The river Dnipro is fur deeper
Hix Témaa. than the Thames.

® superlative degree

The superlative degree is formed by adding the prefix wai- to the form
of the comparative degree, e.g.
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a66pua ﬂﬂﬁPillﬂ_'lﬁ HaRIoGpiuwii kincest
IIP“éMH HH HPHEMH“‘“:IH HﬂiﬂpHﬁM HILIH pleasaniesy
MO TO AR MO0 HARMO IO R Youngest

Some cum;ljamtiver J_and superlative forms are quite different from thei
corresponding positive forms (compare in English: good — better hl:s]t[
bad — woOrse — worsL): :

BeTHEHR BisbuMi  HaHGLIBIMA bigger biggest

nofpHi KpaLu i HaHKpalun# berter best
(good)

MaTEHBEHH MEHIIHE HaiMEHIMA smaller smallest

noranui TrIpLIHA HaHTIPILIKE Worse wors

ﬁ Ec-rﬁuun bag

The superlative degree can also be formed by using HaRGipm before
the positive form of the adjecthve, e.g.

I1a xuiira Hafib1 bl HikdBa. This book is the most intresting one.
Of course the hook could be the least interesting onc:

[]# knira maimMenmm nikapa.

m = -
- Aianor 2

Maaspuyk [lpononyro nepeiiTi 10 KOHKPETHHE aCcMéexTiE HALIoro

KOHTpakTy. Hanpiknan, CKiIbkH, Ha Baury AOyMEY,
Tpé6a Gyné 6 MouepuizysaTh ¢abpix P Ypaixt,
106 HANATOOMTH BHPOOHAUTBO OASTY 33 BAIIHMH
TEXHOMOTIAMA?

Téiinop A BRamarw, mwo noTpibuo Oyie mrai thaGpnkn ATA
pupobOHALTAZ KIHOUOTO GaAry, OUHa - IO ::!?f:uta_T:é
3Y€TbCA Ha MOIMHTTI yonopluere OmATY. 1 ;ﬁi g
MLANPHEMETBO, AKé BHPODJIAE axcecydpH- AT :
xOTiB B¢ BEJIOWHTH 00 HALIOMC I_ipﬂEl:T;ﬁ" TERCTHIIBHY
paGpuky, mob onépxyBsaTH AKicH] TKAHMIH. et

Manapayk Mu we nopiHp] 3abyBaTH NpO piTpaTH Ha TPaK

L
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pANHA | pexamy Hawol NPOOYKUIT, 8 Takow uy

.
e_!j;eprucHéprim 1 :l:rpax:rﬁﬂHHﬂ. :
Téiiaop d miopmy Ha cé0e MCPEroBOPH 3 MOXMiBAMU
iusécTopamu. CnoJiBarocA NONAreJHTH W MHTAHR
Ha it DTHEYHM H3C0M. .
Manspuyk M MOKEMO ApOAGBKMTH 110 POIMOBY micna Bawej
noiagkw  go JlepoBa, A€ Br no3HaAHOMHTECR 3
FeHEPATIEHHM AHPERTOPOM onHiEl 3 padbpuk.
| i ST S S
I KOHKPETHHE concrete
AcnaxT aspect
| KOHTPAKT coniract
HANPHLNAag for example
AyMKa thaughtl. spfpmn
Ha Bawy gyMKy in your apinion
wisysdTH (-y10, -yew) (impf.) o modemize
culilnuurpébnﬁyn&ﬁ how many aciones shoukd be modemized?

MOgepHiIyBaTH pabpux?

(it would it be necessary o modemize)

HanArogMTr (Hanaropxy, HanaropW)

(pf.}

3a (preposition followad by instr )

TexHONOriA

cneyianiayBaATHCR (-¥1OCA, -YEWCR)
{Ha = loc.) (mpf)

MOWMTTH (1)

pwpobnsTw (impl.}

AKCECYAPW

TEKCTHMLHWH

TexcTHNEBHA GabpHKa

(ITha i

ogépmyBsaTw -y, -ycul) (impf.}

AKICHMA

TKAHMHAE

BNTPaTa (Ha + acC.)

TPAHCNORTYBAHHA ()

pexnama

BReKTPOoeHEpTiR

CTPaxXyBaHHRA (N)

A BizeMy Ha cabe...

inpécTop

cnoais&TACA

nonaroguTr (nonarogay,
non&rogmus) (pl.)

HARE MENMM SACOM

fo arrange
{hera:) by means of
fechnology

to specialize (in)

sewing

to produce

accessones

textile (adj.}

taxtile factory

i ordar fo

to obtain, receive
high-quality

clath

expenditure (cn)
fransportalion
acvertising, advertisement
glecincal energy
insurance

| shall take upon myself
investor

o hope

fo saitle
in the vary near fulure

St o




) RiA VE ERGUEHF PRAOFOSALS FOR THE CHEA TIOMN OF & JONNT PENTU
RE

(a) Mpaega 4m Henpaspna?

| CraxiB NOKAIYE _.CTiE'EHDEIi NPOnOIHILE
crpaxondi xoMHANI. ,

5 CriBeH TNPHBI3 TIEATIEPH  CTOCOBHO  MOMIMBOCT]
né3HKy y DAHKAX. :

3 MaibyTHE cninbrje NLUIOPHEMCTRO B¥ae BUpoGniTy SaAr 3a
cydACHHMH 32pYDIKHAMH TeXHOIST inMu,

4 meﬂjﬂTgpu COUIBHOTO MIANPHEMCTBA HE TOBHHHI abysaTH
npo pex1amMmy.

ONEpEATH

(b) flanTe BignoBifi Ha Ui 3anuTaHHA
aHrNIRCLKOI0 MOBOIO

1 What did Solomiia prepare for the business meeting?

2 How many factories will produce women’s clothes?

3 Does Stephen suggest that the joint enterprise should buy good
quality cloth or make its own?

4 Who is going to conduct the negotiations with potential investors?

3 Pronouns

The reflexive pronoun cebé

; . second-
The case forms of this pronoun are very similar to thrme‘ of the b.cb
person singular pronoun Tu, except that it has no nominative case:

Nom, S

Acc. cebi

Gen, cabé
 Dat cobi

Loc.  (va)  cool

Instr. coB6
LS

Reflexive pronouns in English look like this:

I can see myself in the mirror.
You look pleased with yourself/yourselves.
She locked herself out of the house.



EAAINIAN

In Ukrainian there is only the one reflexive pronoun, cebe; it always
derives its meaning from the subject of the sentence in which il occurs

E.E.

S pizemy Ha *cébe wo pobaty. [l rake this job upon myself.

Cripest BIALMC Hit *cebo Stephen will take this job wupon
1110 p::_-ﬁlﬁ'ry. himself.

4 npueis 13 cobow npono3willl, [ 've braughs the proposals

with me.

CriBEH npuai‘i 1% cobOm Stephen brought the proposals

MpomosHLIL, with him

* Noe: stress change

&

|

Brnpasu

{Check any unfamiliar words in the vocahulary at the back of the book.)

You are out shopping. Say what you want {0 huy by removing the
hrackets and making any necessary pramimatical changes:

Example; H xouy (cipuit, HaneTO) = H Xduy CIpe DANLTO
H XOmy KYIIHTH CIPE LATBTH.
M MARK EYTHTH cipe naaeTo.
Ment Tpeha KyniaTH Clpe NAnLTO.

188



| HAVE PRETNT FROFCINESMORTHE CAEATION GF &' J6iNT VENTURE

§ xoqy

51 xo9y

f xouy

5 xO4y KYDHTH

ﬂ I.D"l}'l E}’ﬂHTH

a xOUY K}"ﬂHTl{

§ xouy R}"]‘ll.J.ITH

¢ mMa KYNnHTH

# Mmdlo KYMATH

§ mdio KyNHTH
Ment Tpéba KynATH
Meni Tpéba KYIHTH
Meni Tpéba KYNHTH

(MOpHUET,
{KopHYHEeBHIT,
(3eneHui,

(OLnui/ woBTHI,

(CHHIL,
(MOpHUI,
(cipwid,
(opanxesuit,
(BEeNHKHI,
(MaNEHLKHH,
{MENMHHOBHH,
(DNaKATHME,
(noneToBMN,

nn E'lT'rnj_
HITauu),
xémuep)
byT6onKa)
NnNasKn)
KOIITOTH)
KOCTHOM)
WApTH)
CBETP)
NAPACONBKa)
COIAHML )
nJians)
CYMEKA)

Say whal you would like to exchange, try on or buy by removing the
brackets and making any necessary grammatical changes:

Example:.

e s MOWY

NOMIHATH rpoun’?

poMiHATR
(a)

[e 5 Moy nomindTH (Admapn)?
Jie 1 MoKy nOMiHATH (CyRHR)?

Jle 5 Moxy noMiHdaTH (KocTiom)!
Jle 3 MOxy nomiHdTy (kpasirxa)?

momipaTw
(b)

He 2 méxy nomipari (nnaw)?
e 7 moxy nomipaTi (copduxa)?
He 7 moxy nomMipaTH (K¥ prKa)?
[e 3 moxy nomipatH (okynipu)?

noMiHdTH (rpomn)? = Jle 8 moxy

KYNATY
() .
Ae 2 MoKy KyniTH (GLani, ﬂﬂ"'P]'-q
Ae 8 méxy kynuTH (1OpHui, pyuKa)’ ]!
€ A MOXKY KyniTH (BEIHKHE, "‘-‘Pﬂb‘:}
He 5 moxy kymiiTi (4epaoHni, onigélb bon)?
Ae 5 MOxy xyn#iTi (ManéHbuit, Mam”eurxu}‘?
He & Moxy xymittv (napa, wrkapi

— BT
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Mow say what you like or dislike wearing

{ugpﬂqnenuﬂj, (3enéuunii) KSnip
$1 (ne) mobmo (Ginmit), (MAaTHHOBRIE)

5 (He) onArdro (citmiit), (proneTonmin)

MeHi (1e) MoaoGaETEER (OPAWKCBHI), (WOBTHI)
(GAAaKTATHHIR), (Cipuil)

$1 (me) HOWY

Situations in which you can practice your Ukrainian.

Tell your colleague that because of illness you have gy

(a)
brought with you the papers on the setting up of a new company
(b) You are in a bookshop in Kyiv. You say that you would like 1o
buy a book about Ukraine for your wife/husband.
(¢) Your Ukrainian friend asks you to go with tum/her 1o buy

clothes. Ask him/her about sizes and colours.

Practice the comparative and superlative forms of adjectives. Pul the
following sentences into Ukrainian.

(a) I need acheaper room.

(b) There isn’'t a cheaper one You're already living in the cheapesi

room in the hotel.
(c) 1 would like to change this blouse (Bayaka). It is oo small for

my wife — she needs a bigger one.
() What is the name of the deepest lake (63epo) in Ukrane?
(¢) Ukrainian is a lot simpler than 1 thought!
Make the following sentences conditional. Check which waord for
‘if” is being used.
Example: (8 nofopoxyio i3 ciM’€10), akbu a2 Mas vac.
A pojopoxkyedr OH i3 cim’éro, AKDR A MaB Hac

(@) (OnéHa IWBHTLCH TEﬂFBiBOp}, AKIIO BOHA MATHME 4ac.
() (Onér nokaxe Ham MICTO), axwé Oyie MaTy Hac.
(c) (Cycia npawde TAKCHCTOM), AXOW MaB npapd (here: drivers

licence).
() (Ouyaxa nonomarae GaByci), axGi Babycs wauna e Tk

AANEKO.

Rephrase the following sentences by replacing th
word(s) with S xoris 6u (/ would like), making any ot

that are necessary.
(@) MOXeMO BiApaly po3noudTH podOTY.

¢ underlined
her changes

.1“ -
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GHT PROPOSALS FOR THE CREATION OF A JOINT VENTURE
ou

4 siicnoBmo cBOt MIPKYBAHHR NI 42C HAWMX HACTYNHKX

(%) 3Wl[¢ﬂ1 3 ‘ e i .
E ucptﬁ‘l'ﬂ OO EKOHKPETHHX ACHEKTIE HAILOrO

fel 5
TY. 3
E:gﬁiy Ha cébe NeperoBOPH 3 MONUTHBHMH iHBECTOpamMy,
(d) yeMQ MPOAOBAHTH LI PO3MOBY Micnd Bawoi

(e} -
noI3JKH.

A
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q XOUY BIKJIIUKATH
— JTIKAPA .

I want to call out the doctor

In this unit you will learn:

how to describe common ailments
something about the medical service in Ukraine

about impersonal verbs
how to form the comparative and superlative degrecs of adverbs

==rianor 1 ——

Conversation on the telephone:

Ouaera Amnd, ue nomsmnika? 0 xody
BUKTHKATH TIKAPH.

Yeproed ® peectpatypi llpiseHuie XBOPOIO.

Onera Craxis.
Yeproed B peectparypi  Im's 7a no-GATEKORI ..
Oarra irop Isdnosuy.
Yeprosa s peecTparypi  Pix mapoweHHa
Abla 195]-#
Yeprosd s peectpatypi  Ha wo cxapwursca’
Onbia Temnepatypa 38,5, BondTs ropno, BAKKO

KOBTATH, HEMHTH, Jaranbha cadicTh,
HOTO IHXOMAHHTE. )

Heprosd s peectparypi  Baw pixnux npuiinato. YexadTe mEapi
vy népiwii  nonoprHi  aes.  [oxs W9
OaBdfiTe xpopomy Garato MATH.

1R



| WANT TO CALL OUT THE GOCTDR

_,—-—'_'_-_._.-_ .
H nunhu'lh-ﬂn health cenlra x|
grcrimscarw (pf} o call out
nikap (gen.. nhmpn}l doctar
qurnﬂﬂi_'l EUCCassive, fmaxt
(as noun;) person on dury
weprosd femala duty receptionist
| paccTpaTypa registration
xaopwH sick; (as noun’) patlent
cxapwuTuea (impl) (wa + acc) to complan (of)
ﬂ-u:mI;lH {impt.) (3rd pers. sg.:
sonaTe; pl. BONATE) fo hurt
i répno throat
fonATs rOpNO (his] throal hurts, Le. he has 3 sore throat
pAMKO fit is) difficuit
woaTaTH (impl.} fo swallow
| mAMXO KOBTATH [it 1s] difficult [tor him] fo swallow,
' swaliowing is difffcuir
Ha@MMTE (M) cold fin the head)
sArdnoHWA genaral
| enabicTs (gen.: cndbocTi) () weakness (alt. Vo)
nuxomaHuTK (impl.) imparsonal vern) [o feel feverish
| AOrd NMIOMAHHTE he feels fevarsh
| BHKINAK caill
APMAHATH (NPMAMY, npawiksed) (pf.) o receive, accepl lake
pAL BHILNWK NPHRHATO wour call has been accapted
PG LGS for the time baing
s
H—— Sk PyHKuUioHye MOBa
1 Nouns

More on declension — nikap

You can see from the ttle of the dia[ugu: that the El.Cl.'Ll.S.'J.I_i'I,-‘,'?,l'E_L']'Il'..I,-,-L' il
the noun -'Iill:ap is .'I.’;I-Hlpll. a5 if the consonani p Were soft. Just real
the word as a bit of grammatical oddity. Here are all the forms of the
singular and plural:

- 193 -
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5. =1} I

MNom. rikap nixapi ||
Acc, nikapa nikapia

Gen. nikaps nikapie I]
Dat. nikapesi, NKapo niKapAm

Loc (Ha) nikapes. nikapi  nikapsax |
Inst. nikapem nikapamm |I

Another noun that declines like this is kofadp (gen.: wod3ApH), a singer
who accompanics himself (they arc abways men!) on the traditional
Ukrainian stringed instmument. the k&61a. Shevchenka's first book of
poetry, published in 1840, was entitled Kob3dp.

Thor's name afso changes in this way: A Gauwy Trops. Not ail nouns that
end in -p decline n this way, check the vocabulary at the back of the
book.

2 Who has the sore throat?

EonWTe répno — [his] throat hurls

It ix clear [rom the context that it is Stakhiv who has the sore throat. T
you need 1o be more precise you can say:

Y mépe BondTh 1OpIe. [ have a sore throat.

YV Téle DoJHTE TON0Bd” 30 vou have a headache ?
Vv Conomii BoTETe TOPIO. Solomiia has a sore throat.
¥ HROTo BomaTE 3VOM. Me has toothache.

Nate the word order: it is usual for the verb GonnTe/HoaRTL 10 stand
hefore the part of the body that hurts,

L) ra
fianor 2 =
In the chemist's shop after the doctor' s visit.
Ocrin A xouy 3AMOBHTH Jiks Ha ChOreAM LB
peuénT.

HACiska-hapmauesT Tak... MikcTypa Gvae raToRa O HB:E_HL'EFTJH
T - - ' f = W,
ronfHi, @ TabIETKH MOKETE OaEpHRaATH Riopat:

— 194 —
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! WANT TO CALL OUT THE DocTog

G n:im:.x M ONaTATH?

i i yKa-(papMauésT Maatite Do Kick. Ok cyma.

(Ostap goes OVer v the cashier, pays and returns with a receipr,)

QcTén

“Kinxa-papmauésT Ock Tabnérkn, a

[Ipowy (hands over the receipt)

e BALIA KBHTAHDIA wy
Mmuvp_v IIIKH MOMHA OOEPKATH 3 YeTBEPToL

40 CEOMOI,
Ocrin Oaxyro,
T prescnption

hapMaLseT pharmacist

MIKCTYpa fiquid medicine, mixture

raGnérxa fablet

nnaTATH Ao KAcH (xéca) io pay at the cash desk
e SAlanor3

A conversalion that evening:

f]ﬂl-fa
iyﬂp
Onera
irop

Onwra

Irop
Oiikra

A TH 3dpas cebé nouyeaen?

JAxyio, TPOXH xpiuie, ané MeHé YOMYCh MOPOIHTE. ..

Tu sinue mku?

Tak, yxé asivi. Omo, Hy qun:, MeH] TaK He LIACTHTE?
Koad Gardro poldry i Baxanso OyTH B nGBpiA GopMi. A
PANTOM 3axBopih... S we BuGpa BLIYYBas, WO MERE
UYVOHThL, | ronoRd 6ymd rapAda. sfepi 3gapatocH, L0 A
NMPOCTO CTOMMEHHE. _ )
Tu upécto ninxomis mipyc. Hiudro, Boe CKOpO b'.'-.'_»'l?
rapdsn. TobBi 1péBa  wignodHTH.  YKE CMEPKiE.
INoctapaics nocndTu.

MeHi Be cmiTee#, ropao BOJHTE. :
Toal npdcTo nondés, BLAnowdHL. TBOA
NovCKae,

pobara Tebe

- 195 -
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noYyBlTe cedd
AK TW 3Apas cehé novyBAcw ?
YOMYCh
MopdawTr (impl.)

{here used Impersonally}
MaHE MOpOINTE
,quflri
LAC THTH :Jlm pl.) {imparsonal verb)
HOMY MBHI TAK HE WACTATE?
hHpma
pamnaeo GyTu y Ao6pia hopmi
péANTOM
3axsop
BiguyBéTi (impl.}

tey fead (iwcedl, WY, @1c, )
how do you feel now?
for some reasan

I el

| fael chilled

fwice

Iy be fortunale

why arm {50 uniucky™

forim, conaifice

it iz important o ba in good shape
sLcicdenty

v (3axsopiio, saxeoplew) (pf.) fo fall if

fo faal, be aware

HYAHTH (impl.) (Rere used impersonally) fo feel sick

MOHE HYOMTE
rapA-an

nigxonark (nigronno, nigrdnmw},

{pf)
aipyc
HivGro
crdpo

! feed ik
haf

fa pick up

Wiris

(hera:) fevar mindg
E00N

elgnovsTe (BlgnoyAny, BignoYAHaL)

(pf.) 2nd pers, sg. impearative:
BignoYHHL

cmapraTu (impf) (Imparsonal verk)

nocrapéruca (pf.) 2nd pers. sg.
imparalive: necTapancn

nocnimu (Mocnnib, NocnAW, ...
nocnn#Are) (pf.)

MEaHI H8 CNMTBCH

Topl

novyaréTd (pl)

o hawve a rasf
to get dark

I fry

lo get soma sleap, take a nap
I can't gel lo sleep

thert, in thal case

to walt for a bit

(a) Npasga 4w Henpaspa?

B irops Gomirts 3y6.

OCTAN 3aMOBIIHE MKW B ANTEI.
Jlikn MmdxkHa 0OCpXATH 3dABRTPA.

iropesi He criTHCA,




I WANT TO CALL OUT THE DocTon

(b) PénTe BiANOBIAI Ha Ui 3anuTanks
AHrNIACBKOIO MOBOIO

1 When will the doctor come to visit Stakhiy?

2 What kind of medicine was prescribed for Stakhiv?

3 Why does Ostap have to retumn to the chemist's shop?
4 Who advises Stakhiv to drink a lot of water?

3 Verbs
more on tense
A ne BUOpa BLAYYBAB, Yesterday, I already felr
10 MEHE HYAHTh. that I was sick,

Contrast the tense forms in the English and Ukrainian sentences. There
are two verbs in hoth: 8 sinuyeds (f felr) and mené Hy auTL ([ felr sick).
The second verb is in the present tense in Ukrainian, but in the past tense
in English. Ukrainian preserves the tense at the actual moment of fecl-
ing. ‘What was 1 feeling? — I feel sick’. It would also be possible o say:
A me padpa siIMyBdB, WO MeHé HYARTO.

more on aspect

The dialogue contains several examples of perfective verbs with the

NOCTATH to have a sleep, nap
NONEwaTH to lie down for a bit, o have a lie down
NoYeRaTH to wait for a litile while

The prefix 3a- in JaxaopiTe denotes the beginning of the action (10 fall

ilfy.

impersonal verbs

cut 7 r I!'ﬁ Ihﬂ
Tha.m have been examples of sentences containing ° erbs whe
Performer of the action is not clearly expressed, €.8-
MCHI 31aéThCR if seems [O e
There are similar phrases denoting sickness of stale of mind, €.8

ROTS maxomanuTh
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MEHE MOPOIHTh
il HYIHTh
or good fortune, c.g.

MEHI TAMAHHTE T am lucky, successful
M WAcTHTE

TanawuT™ (impersonal verb) {impl.) lo be lucky, succassiul 1

= : %

Other impersonal verbs denoting natural phenomena or processes, e.g,

AOUIHTH it is raining (infinitive: DOWHETH (impf.))

CMEDKAE it s getting dark (infinitive: cMepraTH (impf )

MPAYHTE i is drizzling (nfimitive: MpAYATH (impf.))

BEYOPIE evening (s coming on (Infintive: sedopiTH (impf.))
and also

He BHCTadae rhere iy not enough of . (infinitive: BucTavaTy (impf.))

Opakye there is a lack of ... (infinitive: DpakysaTy (impf.))

These verbs are called ‘impersonal’ because there 15 no personal subject.
A somewhat situation arises tn English in phrases like "1t 15 ranung’, or
‘it scems to me’, where the pronoun ‘it’ certainly fulfils the grammatical
function of subject, but does not obviously tulfil any other function
usually associated with pronouns, e.g. it does refer to any previously
mentioned noun.

Impersonal verbs in Ukrainian share certain grammatical features:

® they have an infinitive, and forms for the past, present and future

tenses,
® they have endings only for the third-person singular in the present
and future tenses, and the neuter singular form in the past tense.
® they can have the suffix -ca. Indecd some impersonal verbs never

occur without it, e.g. MeHl He CIHTLCN.
Those impersonal verbs which relate to human beings take an object 1n
the:

(@) Accusative CTisena JTHXOMAHHTH
Tapaca HyaHno (past)
MEHE MODOIMTHME (fulure]
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() Dutive Crineny uacTir,
Tapicy rananirs
() Dative + Genitive  CTIBEHY HE BHCTAMde rpowéi,
. Stephen doesn’t have enough money
Tapiey Bpaxye wicy. j
Taras is short of time,

4 Comparative and superlative degree of
adverbs

adverbs form their comparative and superlative degrees in exactly the
.ame way as adjectives, except that the adjectival ending is replaced by
the adverbial ending -me/-ime (or occasionally -1/ .

notpe Kpawe HARKPALLE
NOTAHD riplse HaRrpWe
paHD pEHELu-a HaRpariwe
nizHo mianiwe Mainiasiwe
Garato Ginsie HaRBlnbLLe
Ma NG MEHLLIE HAWMMAHLWE
Crised aoGpe poOIMOBIHE Stephen speaks [rkrainian well,
YEPAIHCHLKOK MOBOO, Tapdc Taras knows the language even
e KPAILE 3HAE T, ané naikpae  belter, but it is Solomia
HEWD TOBOPHTE ComoMis, who speaks (1 best
Croréas a1 nouysaw cedé I feel awful today but [ shall
nordwo, 43¢ asTpa DYy feel even worse famer B

nouyBATH ceheé me ripue.
Like the adjectives, the comparative degree of  earba ganse odified
with words like 3ngavymo (considerabiy), ANEKO, KY an {ﬁ”‘r]_ mE'I:-'IITT]I
TPOXK (o litde). The superlative degree of ' dverbs can be - ensified by
the addition of the prefixes Wo- O AK-.
y Likcaiman is in the

An important use of the comparative adverb 1 n is in
g L p-::n.u.:-:-.bl.: &8

phrase structure that corresponds (o the English 'as ..

L] I .
AKOMOTA LB e as guickly as Im-‘-_‘*rf; ¢
HKOMOTa OeiuéBLie as cheaply as possIae
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6 Joining sentences together

Here arc some of the words that are used 0 join differemt sentences
together 1o form one whole sentence. Such words are called conjunctions
® mo (that) explains what comes earlier. You have seen sentences like
this:
Oobpe, mo Bu cxazamm npo ue.

A Gavy, mo Be qETAETE yrpamr:hq.r rasery.

Mesi nowacTiO, o & Bac 3ycTpis.
Mesi amafThon, O HaM Caia sineinaTH He nume Kiiie va

NMemis.
H mic BHOpa BLTYYB:AS, LI0 MEHE HYAMTL, | TON0BA Oyna raps4a.

Mewi 30384 700, WO 8 OPOCTO CTOMIEHHI.

® wmol (™ Téro, mob) (in order to) — used to denote purpose (see
maat 13):
Cxumexn . Tpéba Bynd 6 moncpaisypdTd Gabpuk B Yxpaini,
mpol HamAronATH BUPOOHHLTBO OaNTy .7

® womo, mcba (i) — used W denote a condition (see umit 13):
Tenedoryiime Mesl, RKI0 MAETe BUILHHEA 4ac.

® vomy (therefore) — denotes the resull:
Crisen HIKOTH He OyE ¥ KA€EBI, TOMY 4¢pe3 rOOHHY MH niaeMo
FYRASTH BYTHUSME MICTa,
V¥ mené ¥BRATKA #e Hynd, TOMy 3 JAMIATHE KOHTPONEPOBI
mrpad.

® o, Tomy mo (because) - denotes the cause:

Mnu sic sancpéaysanu, 60 Gynmn ayme cTOMACH! il TOTOIH.
Crisen mae nm-l:a CNOBHHKIB, TOMY WO PODHTE ﬂepen:[ami
A 6uparocs ixaTi TYIH, TOMY WO ¥ MAKO KOMEpPLLiHI IHTEpETH.

Yoa will notice that in each case the pant of the sentence introduced by
one of these words is separated ofT from the rest by a comma.

7 HMealth matters

Memmci nowosméra The first point of contact for someone suddenly
taken ill in Ukraine is likely to be the meaaxd aonoméra, ‘fast aid’.



| WANT TO CALL OUT THE DocToR

[lu.niu.rﬁﬂiﬁa The translation of moaikninika
necessity appruxirflate. A typical nosikainixa b
always he found 1n a health centr® in this co

and X-ray equipment.

Temmeparypa 38,5 In Ukraine body temperature is measured not in the
mouth but under the armpit, where the normal temperature is 36.6

as 'hnl:alth centre’ is of_
as facilities that may not
untry, e.g. physiotherapy

MNote that in Ukrainian a comma is used instead of a full stop to denote a
decimal figure. Su-._:h ﬁgurus are actually read: TPROUATE BiciM | T aTe:
TPHALATE UNCTE | UNCTE. .

T simie Mkw? Have you drunk your medicine? In ordinary speech
medicines are drunk. Hence the phrases: sinutn aikm, Tabaérxy,
nopoIndK, MIKCTYPY. ;

In more official speech medicines are taken, e.g. WpHIEHATH TikH,
TabAETKY, NOPOMOK, MIKCTYDY.

S

E ||_ nopowdx (gen.: NOPoWKY) powder J

Tablets for a headache This becomes tablets ‘from’ a headache in
Ukrainian: Ta6aéTkn sin roopeoéro 66/mo. Similarly with cough mix-
ture: MikcTYpa Bl K.

Bl [;n_: 6dmo) (m) pain

ronoeHii Gine headache '
kdwens (gen.: x&wnmw) cough J

Westerners may be surprised by the widespread use of traditional meth-

ods of healing in Ukraine. These include:

s i R e =]
sanBHKa a green antiseplic iquid
Hog, iodine
nepaKwuc peroxide
‘ ApuRYHMK mustard poultice
TRABM herbs e

e
L e it

= NS



UKRAINIAN

Bnpasm -

Read the Ukrainian words in the left hand column and find thej;
English equivalents on the right:

ane pn!rn injection
BponxiT massage
mabér piilse
AHTHDIOTHK infection
THEBMOHIS hronchitis
1H EKLIA anaiysis
onepauia diabetes
IHpER LR preumonia
Ny ALC antibiotics
Tabnérxa thermometer
aHANI3 mixture
TEPMOMETD vitamin
MACHK tabler
MiKCTypa allergy
BITAMIH vitamin

Read the following text and answer the questions in English:

Yudpa wmeni MoA3BOHHNA2 MOA noapyra Oxcina. Bowa
CKaldna, wo 1 4oJOBIK 3axBopiB. Y HbOrO BHCOKa
TeMnepaTypa, rofioBHRH 6inb, kdwenws, uékuts. Okcamna
BHKMHEAna nikapa. Jlikap npuBinde, ornsnys xeéporo i
CKa3ds, wo y Hedro rpun. Bid BHNHCAB penénT i nMOACHNS,
AX NpuAMATH Miku. Oxcana nobirna mo antéku, Tam BOHE
oaépxana rabnérku, xpanni i MIKCTYpY.

NORCHITY (pf.) i
xpénni (pl.. 59.: xpnna) gt gt

= Who is Oksana and what did she do yesterday?
- What was her husband suffering from?

- What did the doctor say was wrong with him?
-~ What did the doctor explain?

= What did Oksana get at the chemist’s?






LKAAINIAN

(b) Your Ukrainian friend says that he/she is oo ill o go 10 the
health centre to make an appointment with a doctor (use
wherefore’ or a ‘because’!). He/she asks you to phone the
health centre to getl a doctor [0 come put as 500m a5 possible.
You do so, and are told by the receptionist that the doctor will
call tomorrow, in the second half of the day, and that your
friend should stay (hie]) in bed. He apologises that he canno
come sooner, but he is very busy - therc are more patients than
doctors in the health centre. You tell your friend what the
receptionist told you.
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K BU YABJSIETE COBI
— UAEAJBHY APVIKUHY? —

What’s your idea of the perfect wife?

in this unit you will learn how to:

form and use verbal adverbs

ask for assistance politely

.

s descrbe the character and extemnal appearance of other people
.

L

change the subject

Aianor 1

D 2 visit to Ursula — the friend of Thor and Ol'ha —in her flat on the
Khreshchatyk.

Onera

Ypeyaa

o

n,"lh[“

Oerén

Crdeaevidch Ha expin Tememizopa — looking al the TV
sereen) % meni noaoGaeTnea Knapk eitha’ ¥ HbOTO
TAKE BPOLIHBE OOTHYYA. : _ e
Y AMTHHCTEL § aywe MabHTd AHBRHTHCA 11.11111:31',[._ B

BiM SHIMABCH, ¥ HROrO Ayme CBOEpLUHL, VapH] il .
G.’IH_‘II Tﬂ-ﬁi B 3;[11_(_'-[-[__,,:“_ M H YHASOCE .“:1 .'I!:h'i.:'r-
cxomui? HanépHo, oMy TH BUALLLE 33 MCHC TAMIA
Tobi cnoadGamacs Mol Ol ... _ | I i
Béwe wmiil, axé wome Oyrn ntmpinﬁ_ﬂltﬂﬂ.rﬁ -ﬂmﬁém
YBA3, 1O TH B MEHC KpAlmi i BClX '“El’m‘_“’%] )
kino! H 6l Tak shamilo, HABITE MICHA 20 [mead

POKIB NOLPHKHLOTO KHTTA,

: . A FpTA TYMOPY.
Bpaso, gopori Garskr! Lhinyio gaie NoMVITH I I

— 205
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Irop Higxux wdprin! Hawa smama 1assl cepiio st

Ouenka  Uécno Kamyun, Meri Bee 3poayruno nusio Bawm npocro
NOREACTING, 1110 BH SHAHLLA OOHC (VRO CTipene, a
oT ®x Bu vapldeTe coll  UedAbHY  OPYKHAHY!
FEBHILINICTE, xapdKTen. npodiéc:a? )

Tapac TuHOoB: HCBHIHE AHTAYE JAMNHTAHHAYED

Crimen 5 ne aysmas Haa udmM, OneHEO L.

Onénwa  Hy cnpasal, ovae MEABY

[ TR - — e e —

| pines film

| expam SCreat

| aHimaTHCA [impf.] (hese:) (o be hlmed

' cROCpigHWA griginal, umiqle

- wmmocs (inst. of wock; something)
' pxdmKA (HAa + acC.)

cnogataTucr (pl.)

| Tobi cnogdbanKcs Mol o4

nopiBHAHKA (N]

yBara

MATH HE YEATI

JpKa

CBITOBAR

TW B MEHE KPAWMRA 38 BCiX 3ipoK
CBITOBAMD KiHO

poci

noagpy=HiA

NOAPYMHE MHTTA

uiHyBaTR (UiHYO, winyew) (impf)
no4yTTA (n)

rymop

NoYyTTA NyMopy

- mapT

HigKmMx wapTia!

HBCHUH

HECHD KAMYH

meHl Bce 3poayMino paBHO

opgHé GaHOro
iQeansHWA
xapaxTep
TMNOBKA
HEBHHHMEH
aymarw (impt.)

Yo consider, ponder)

-

(When this verd is followed by the preposition wag and ins

N SOMe Way

simiiar (tol, ke

to please

ypou liked my eyes
companson

aftaniion

to mean, have n mind
slar

{here: | world {ad).}

you're befter than all the slars af word

cinerma, and you're mine!

tilf now, so far

marmed

marigd ife

to appreciate

feeling

humour

sgnse of humour

joke

no Kidding!

honest

quite frankly (lit, honestly spaaking)

I understoad everything pefectly
a long time ago

gach other (m + I

idenal (ad).)

character

typical

innocert!

sanMTAHHEM Ko (colloquial, exprassive] ficky fittla guestion

to thivk

e zﬁ_

(nole that alpxa is treated as an animate noun because it rafers o human beings!)

| it has the meaning |



WHAT'S YOUR IDEA OF THE PERFECT WIFE >

H—— ik bYHKLUiIOHYE MGBa

1 Verbal adverbs

QUENAYMCH HA EKPaH renesizopa (looking at the TV screen)

JIHB/MHCE 15 an example of a present-lense verbal adverb; it is formed
from uaunATHCA, There are other examples of present-tense verbal
adverbs 0 the dialogues in this unit: kdyws from kaydTe, G¥nyam
from GyTw, npawipious from npamondita. Oaucaswm (from onucdTn)
and mmapiswkce  (from  sawmapivkes) are examples of past-tense
verbal adverbs.

Like adverbs they do not change their form, and like verhs they have
wense, Verbal adverbs frequently correspond to English verb forms in
-ing. Look at the following examples:

[Ayus BYIKLOEHD, 7 MTODAYHE Walking along the street | saw
CTAPOro 3HAHOMOTD, an ofd acquaintance.

The sentence could be changed to: Ko a Amdn symueio ... As |
walked along the streer | )

Fondpsyr Npo LedabHYO Speaking about his ideal wife,
Opyxiny, Crisen sawapincn.  Stephen blushed.
Here too we could make a change: Komd Crises ropopin mpo

Uiedabnyio apyswuny ... (When Stephen was talking about his ideal wife
wtri

In both sentences the action of walking along the street ﬂf_ﬁﬁlﬂlﬂk"l?
abour an ideal wife is carried on at the same time as the Rotion. 1 e
other part of the sentence; meeting the old acquaintance and blushing.

In the following examples there is a different relationship between the

actions:

Yeiltudnwm 0 KiMeaTH, [rop  Entering the room, fhor aoticed
NOMITHB, (O TaM HeMAE that his wife wasn't there.
APVAEHHM,

MpowuTipmm FaiéTy, & mwos  Having read the newipape f
Ha poBidty. [ went to work.

— 207
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Dne action has to be completed before the other actinn can he shared,
The -ime forms o the first two o xamples comespend  exactly g
Ukratnian present-tense verhal adverbs, In the thind the -ing form g
slightly mislemding ~ Ihor cannaot have noticed the ahsence of his wife
until he was already in the room. This and the *having . constriwtion in
the fourth correspond to pasi-tense verhal adverhs.

formation of verbal adverbs

® Present-tense verbal adverbs are fommed from the third-person
plural by removing the ending -Th and replacing 10 with the suffix
~gu. The reflexive particle -cu broomes ~Cb:

' I

frifinitive 3rd pers. pl. verbal adverh
YA TE-TH HMTAK-Th HATAH-YM
| AWEA-TH MAWY-T MHALLIY-4
-1 IO¥-Th iQy-um (nate siressl)
[ NpauKBa-TH TP ELHD- Th NPALL R -HH
¢ CMIA-TH-CA CMi-Th-CA CMIKD-YM-Ch
OUBK-TH-LR AWBNA-Tb-CH AWBNA-HM-Ch ‘

The verbal adverb OFayuw is a slight exception, il is formed from the
third person pleral future tense (Gyay-Te) of the verb OyTH.

8 Past-tense verbal adverbs are formed by adding the suffix -im to the
masculing singular past-tense form of mainly perfeclive verbs. Here
again -cA hecomes <Cb!

masc. 5q. past lense past-tense verbal adverts 5
CKAIABR CKAIAB-WH
yEIAWSE YEIAWOE-IW W
MEHH [# NPWHIC-1IM "
3ECMIAB-CA IACMINB-LUW-Ch

*the combination of letters -cw- is pronounced as & long “sh’ sound.

use of verbail adverbs
Like verbs, verbal adverbs can also have objects (examples | and 2}

Iipasunce diles Gen Knapra [ Wile] wetehing o film withoul
I'éiibna, Onsra jacuyna. Clark Gakle O ha fell ayleep.

208 —



WHAT'S YOUR {DEA OF THE PERFECT WIFE?
P eiH xapy, fi (OB After I had drunk (lit. having drunk)
ya poOOTY: ; [my] coffee I left far work.
My PO3H oBIISTH, CHIAYH We charted sitting o the rable.
1 cTOMOM. : ;
hmﬂpiﬂmm Craxis HE MIT ﬂﬁer he fell ili (lit. having fatlen
npautoBa TH. i), Stakhiv was unable to work.
wore: The doer of the qetion is the same in both parts of the senlence and
ihat the part of the sentence coniaining the verbal adverb 15 set off n
wrting from the rest by a comma.

v erbal adverbs often occur in sel expressions such as:

PO KAKYEIM  quile henestly

| by the negative ward e Ukrainian verbal adverbs trans-
sthout” + the -ing form of the verh, e.g.

QECHO KARYHH, (LT
When precedet
late Enghsh 'w

e By ay4H HYOHOR

st FULUTH BYJIHILEHD HE
MOCTHLAE K

withowt being boring
we walked along the street
without hurrying.

2 The reciprocal pronoun — one another/
each other

You were lucky (o have foumd

Ham noiMacTHIO, U1 BY
ane gnother {each ather).

IHAMILTE OMHE OaHOTO.
The forms of this compound pronoun arc.

nam Samoro for (m + m) ofaRa éamy for if+ f)

oamé (nouter!) opmore for (m + f)
The case of the first part always slays the same (n); the second hall can

l: - - 3 - .
hhiﬂgt: acconding to its function in the sentence. A
elore the second part, e.g.

ny pn:puﬂliun COmeas

L] . . | J
Bowi poamarnnau omin 3 Gankm (m+ mHIHA 3 OAHOH {f+0
ThmHE 3 OJiEM (m + 1)

ey were tafking to (kit. with) each other.

J .
More on impersonal sentences
Th P8
€ phrase ¥ wae tax whwyrs (That's whal people say here/That 5
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what is said around here) oLCurs in dialogue 2 in this unit. The verh i5 1
the third-pcrson plural farm with no subject {BoHA); in the past tense (he

verb is in the plural form:
CTipenOB] CKalany, Wo ... Stephen was told thar ...

V raserax MAWyTh, W0 .. The papers are saying that ..,
(lit. it is written in the papers)

You might see @ notice saying:
vV HAC HE KVPATB NO SMOKING

Aianor 2

The debate continues.

Crinen IWppo Kaxy4u, 8 BEAAAND, U0 CYUACHA WIHKD MAe OvrH
CAMOCTIHHOMN, HE3IAMERHONW, AKTHBHOR. CTocoBHO ®
apyvadEn ... Hanésno, sk0i 3 HABKKBCA OAPYKATHH,
ro BHGpae O XIHKY, #AKd sae comany npodécio,
MOMCIHBO. CBi Oi3Hec ... Bord nosmina  6yTH
POIVMHORD, CnokifiHoK), po3CYanHBoM, He §yoyun
HyZHOM. 3 BECEmHM XAPAKTEPOM, i3 IYMODOM.

irop “Cépuie 3 népuem” .

Criben Mo?

irop Y HAC TAK KdMYTh.

Onabra  Ule xakyTe “H0pt Y cHIAHWIL ...
Irop Lle npo Tebe.

Ocran Hy rom sam!

Onaéuxa A noprpét!

Crigen 5 wic He BH3HAYMHBCA.

Onérka Hy Bee-Takd .. Slxoro koasopy o4i? Hopui? Cnni?

CTiBen Hi, Menit noaoGaloTees 3e7eHl.

Onéuka A sondccal -

Ocran SKUIO BOHA 3aiisie KepiBHY MOCATY. MPALKI0YH LLITHMHE
AHAMH. TO, MA0YTh, CHBE.

(they all laugh)
[ . . . y o g r o r .
Crimen  Bonodccs Témmue. S aymaro, BoHa Gyma O waTeRkd.
Tapac 51, 3maéThCA, IHAD QJIHY aywe He3anexHy H po3yMHY

Onucapuy 1

#iHKY, AKA BIANOBIAAE LOMY OIHCOBL ;
pcoxa H

nopTpéT, TH we 3abye ckalaTw, 0O BOHA HEB
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DAATAETHCA AYKE €NETAHTHO, GO 3a ddxom )y e

BRAHaYMTKHCR {pf.)

dxo (pl: 6ui; gen. pl.: o4&R:
inst. pl.: ouyMMa)

pandceA (n)

| KepiBHWH

nociga
3aMMATH KapiBHY nocApy
NPAaPOOYM LiINHKMM gHAMA

| WwaThHKE

| Gnue

onmCcATH {onmwy, onAuew) (pf.]
anmcApwn it nopTpéT
HeEWCOKMA

BNEraHTHWA

L)

XY BOMHMK
xmﬁmruuu-uﬁnunbép
Aawapiteea (pf.)
Jawapiswwes

Hikdre {acc. and gen. of HixTH)

—_—

to be clear jabout somathing)

eyg

Fiair

leading

posifion

o accupy a fog job

working for days on end
woman with chesinut hair
descrption

to describe )
having described her portrait
shart, not tai

alegan!

beacause

artist

fashion designer

fo Blurst

blusting (lit. having bl shed)

211 —
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MOJIETRE .
Crisen  (3alIapiBIIMCL — blushing). M He mas Hikdro ma B
KOHKPETHO. 4

Tapde  Lle MeHI 30anGCH,

micugﬁ contamparary

CAMOCTIRHNA salf-rafiant

He3anaxMHHR independant

aNTHEHWH active

crocteno (+ gen.j as for ...

HasAmnTHER (pl) to dare, resolve

conigHnA sofid

DOIYMHWA intefligent, clever

CROKIRHHIA calm

pPO3CYANHBHA pruden!, sensibie

MY HHA boring

BECANHA mery
| cépue 3 népuem lit. a hear with papper

“opT devil

YOpT ¥ crigHMLy lit. 2 dewvil in a skirt

rogil enough’
| WY régi sam corne o, that's enough frarm you!




WHRAIRNTAN

(a) Npasga 4w HenpaBna?
| &’PC}'JT“ HOBHTh iTEME, B AEHX IHIMABCA Krapk [edbon
2 Oneia  Buakde cROIO wonopikd  KPAWMM 334 BCIX 31pok

CRITOBOTE KIHO \
3 (CyuiacHa  wIHEA MAE  O¥TH  CAMOUTIHHON, HEIAICHHOW

AKTHBHOIO.
4 CrineH DRAMAE TAPHMME IS LTS

(b) OaiTe BigNOBiAL HA 3aNUTaHH5
aHrNiIACbKOIO MOBOIKD

Whao is always senwous!

Wha asks Stephen to deseribe his ideal wife

What is Stephen’s idea of his future wife's character”
What does he say ahout her profession?

o L e =t

4 Stop it! That’s enough!

One way of getting someons 1o stop doing samething is to say Hy roai
gam! The gy at the beginning means thal the Message 18 friendly — “Ch,
come on now, that's enough!

If things are getting out of hand, you cun also say:

LocuTs! That s enoughn’
3ynuHITECA! Stop!
IMpHnuHITS! Stop |doing whatever it is

vou're doing]!

Note: both syomuiTeeH and NPHOMKITE ire second-person plural Lmperd:
tives. [rom 3yNHEATRCA and APHNMEATYH, respectively.

5 Ways of getting information out of people

When Stephen hesitates, Olenka tries to wheedle information oul of hin

with:
Hy cnpapu M but it really is frery inseresingl!
Hy BCé-Taku But all the same ...

with a suitably pleading tone on the Y.

ik
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mﬂmﬁymﬂmmmmﬂtﬂmﬁ;

in
T,,:,ﬁ}jﬂaunﬂ:'].]‘ﬂf‘!’l-ﬂil? ‘Dﬂfﬂ.r&mmn?
Don’t vou think?
T e froMITHE/ Have you noticed by any chance. .2
Be BC moMiTHIRT
gy T BE 383Em/ You don’t happer 1o know,
Yg s# Be 3ndcTe’? do you?

Secking information by asking a nmegative question is very polite in
Ukcaimian. When asking the way begin vour gquestion with Ba me

oxaEeTe .0 e.F.

Ba Hc CRARCTE, SK JOIXATH Could you please tell me how 1o
30 YHIBCPCHTETY! g€t to the University?
With zn extra degres nl delcrence:
Ba e MOrmH © cxazarn .7 Yeme cendetn 't bry anry chanee tellme 7

6 Exclamations

An obvious expression of surprise is Bowe mifi! (My God’). Depending
on intonation 2nd context ax! and ox! can express surprise or fear (oA
ah’}, or somrow (alas, oh dear).

O is another useful exclamation of surprise, particularly when used
with another word:
0l Bége! (related to Néus, a familiar word for mocher)
Ol MAMO MO .
0l ManeEkko! (oh, how awful' (DunceEbxe is a diminvove form
of mixo (woe, misfortune})
opsal (expressing amazement: vou don'f say)

bpdsa! is uged as an cxpression of approval, either genuine or ironic, i
the same way as English “Bravo!”.

The much-used MY can represent a variety of amotions, a2ain de_ptndlllg
0 Intonation and context. In the previous unit [hor ! used it to give venl
o his HY 90MYV ! He DIACTRTBT (just H,fn am | 50

H-lhwh?" Hy Ea“"lﬁﬂhtuscdascncuura,gemfﬂl— ‘come on!’, "gct ont
mh

213 —
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7 Changing the subject

Note how Olenka shifts from her parents - "you Were fortunate in fing-
ing each other’ —to directing a very personal question at Stephen: a o7
gk Bu ympasere cobi imed.mLHY apyxany? (Now just how do you
picture to yoursell your ideal wife’). Ot is a ‘pointing’ word like ocy
(here ix), but is more frequent in phrases like this one, or ip

exclamations:

ot tobl @i na! well, I never!
oT Tobi! rake that!
ot Ak reallv?! You don't say?!

8 Tunose HeBWHHE AWTAYE 3aNUTAHHAYKO
(a typical innocent childish little question)

There is irony here. The question is of course not innocent; the speaker’s
intentions are shown by the ending on 3anWTAHHAYKD. The normal
Ukrainian word [or quesnon is sanaTanes. The ending gives the word
the flavour of ‘tricky little question”. This is part of the process by which
Likrainians can change words in an emotional sense, more often to signi-
fy endearment than in an ironical sense.

There is very little scope for doing this in English, with just a few words
like ‘mummy’, ‘daddy’, ‘mumsy’, ‘granny’ and so on. It is certainly not
possible to produce whole chains of derivatives from personal names.
Olenka is so called because she is the young daughter of the famly and
the form is affectionate; she could also be addressed as O aeHouEE,
Qaéca or Jldas. Every family has its awn traditions. Even the business-
lady Conomia may, in the right circumslances. find herself become
Coaomieuka, Comonn, Coin, “is or ia. Although a foreigner, Stephen
will probably not be spared cuch treatment; the temptation 1o fum his
name into the Ukrainian Crendn or Crédpan, and thence 10 CrendHKo.
Crendumko and on to Creus might be too greatio resist.

There is even scope for emotion in adjectives. *Chubby” n Ukrainia:l‘l i5
myxxcwii. A baby, however, may well be ‘all nice and chubby
nyxxesekni. [f the baby is "all nice and clean’ as well. he CDU]'d be
described as MHCTEHBEHM  OT ygeTicigekuA  rather than plain @
(clean). Emotion does not have o be involved. [dpma when applied l{;
human beings can mean either ‘beautiful’ or “handsome’. I‘apﬂﬁ%“"f' wil

almost always be used with reference to women in the meaning ‘prefty *
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The single letter % is called an emphatic particle
emphasis on the word that it follows. Like ot zbhove
1o change the direction of a sentence,

WHAT'S YOUR IDEA OF THE PERpecT WIiFE 7

g Another little word — »

: AHHHH .
CTH‘:DBHD W Oy Flerw ﬂj_ﬁ]rru- a H‘J_'lﬁ:' is concerned

LE. It puts a lot of
It Can also he ysed

Some more examples:

Ulo % BOHA CKazdia Ha ue? So just what did she sav to thgr?
L % revs 3BidcH! (Oh do clear aff out of here!
*
Bnpaewu

Practise descnbing appearances.

Here are some phrases for you to pructlice. Use the vocabulary at the
back of the book.

Ax sin Bwrinade? _
¥ HEOro TémHe poOCCA. Bin rapHum#, made opaMHHE HIC, cipi
041, wopHi DpOBY, HEBEIHEY TéMHY Gopooy # eyca. d aymaro,
MO B HLOro Ayme rapai Bii: Tému i aderi. 1 we weni
noadtaeThes ford cMATTEBa IIKIpa # ToEKH mpodiui,

Onmuite ii 36pRiwAICTS :
Bowad rapnénnka. ¥ méi minkphTe, mpusabmuse obmiyd. Bond
MAE XBUAcTe Hindese Bondeca i ceiTay wxipy. O B HCT Kapr
H Bemdxi, nic ManéHekuit, Ulokn i ry0Gu B HED POMEBL, | BCIM
N0g06acTRCR il 9apingd noCMILLKA.

® facial features
Y Buoro/ueéi cipi (kapi) oui
npAMIti (KHpIATHA) HIC
néeri (ryeti, pya) sii
pyMsHL (G1igl) uoxH
myxxi (ToHK], nosm) ryou

Salne/ pym ' aHe oDIHYHE
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UKBRAINIAN

Y HBOro/Hci Ha ob iyl IMOPHTEM, AACTOBHHHS.

Uy CriscH HOCHTE OKymapu?
Yy Conomis HOCHTE CepemK’
& hair

Bin mucui V HROTO/HE] NPAME/ XBIISCTE/ KyHepHBe

BOJIOCCS
Bin Mae 3anicuny. Y HBOIO T2MHA Hopoaa/ceiTm/ pyal Byca.
® height
Miit TadTo BucOxOro 3podcry. (3picT: gen.: 3pécTy) (alt. i/0)
Miii OpatT HHILKCTO 3pOCTy.

()

Mof MiMa CepéiaHbOID IPOCTY.

)

— 216"



WHAT'S YOUR IDEA OF THE PERFECT WIFE?

its of our old 3
, Look at the portral : acquaintances. Taras, Solomii
* Gephen, Vira, Ihor and Ol'ha are among them. Try to guess wlll‘:.]?‘
who, using the information below. : i

Tapie BHCOKHA, Eﬂﬂi:-‘lﬂﬂi’l, nosuui. Bonoces ceitne Mae
rapui Byca. HocuTe okyaspy,
3 7 4 - :
Coomis BponHBea, HEeBUCOKA, oMarmaea. Owi senix
RONGCCA TEMHE, XBHIACTE, OOBIE, :

Crines E;t:‘:r;iHT_HHii, BHCOKHH, B okyafpax. bnownumm, ow
HeBeTHEL, cepHa3ni.

Bipa Bondees Kyvepaee, Obnwuun NOBHE.  HIC
MATCHBEHH, KHPOATHI, HA HOCI — JIACTOBHHHA.
HACKHTE BEJIHK] CEPEHKH.

frop MinHril, HeRMCOKOTO 3IpocTy. JloD Brookni, 13

AaMHCHHAME, TesHe BOomdCcd | Hemesmika Dopona
Hic remHkni.

Ouera  NaTéHxa, BONOCCA KOPOTEC, MPAME. i penisd,
nassi rvGH, necéne, rapHe abiAyEs,

3 Pars of the body are listed In the left-hand column; there are
deseriptive adjectives in the column on the right. Put each adjective
with the most suitable noun, changing the form wherever necessary.

nob KMPIATHH
BOJIGCCA CMUrNABHH
o41 BinssuA
oDy A BHCOKHH
HIC K pHH

4 'Write out the following sentences iD full in Ukrainean, Tfﬂ-ﬂ-“'lﬂﬁ'fﬂ
the English phrases wherever necessary. Put the Ukraiman words 1
brackets into the correct case form.

{2) # sanpocHs Ti B KRG, ToMY 100 liked her cyes)

ib) (Have vou though abour) (Haund nponedIHLiL) noobLtaTH
3dBTpa pdlom B (pecropat)’ .

i T a'"ﬂﬁ.ﬂ]b: KOITH “MOH _Ep:.-:ﬂ}:lﬂﬂ idrﬂ'j'jfj very -t'l'.f"_l;'ﬂﬂh_:.-_h !

ld) ¥ wmépe rapna Mampna, ané B (MIA apyE) s lan S el
one).

fed Yn vaod ceetpa (is like your father)?
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1noi3Aa npnﬁyme HA
——  TIEPTY KOJIIIO —

The train arriving on track number one ...

In this unit you will fearn:

® ahout train travel in Ukraine
® about indefinite and negative words
& aboul participles and passive sentences

Hianor 1
Taras, Stephen and Andrew are on Kyiv raillway staton, listening

miently to the announcements:

IHBuGrai nomai Homep 11 cooayyensas “Kiie — C “ispepomoss”
npuOyede na népiry xouaito. Hymepduia paitosia 3 ioi0BH Moi304.

T:;nic Bu yyan? Ue nam ndrsr.
Cripen Axa mnatpopm?

Elulpm 3aaéThCA, Mepiud, TaK?
Tapdc Tax. Lle oy#c 3pydaHO.

(One hour late in a compartment of the Kviv-Simferopol expressy:

TMpogiamiug  Byap ndcks, sami snerki. | nparoTyAaTe Fpani Ha

MOCTINE.
Tapdc Ock, npowy, KBHTEH
CriBen Cramits, Oyar ndcka, o KOTPIR TOIRHL MH GyaeMo

8 Cimeponom?

— S



[posiasins 3a posknanom mMu npadysicmo

THE TRHAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER oNE

, : JEABTpA O JeceTin
cOPOK PAHKY. P CCATIN

Enapeo MoOKHA NOOPOCHTH Yian?
[]P}Iiﬂ.ﬂﬁﬂi Tﬂ.l'..-.H;,i!.! "!E.l.]:lﬂ:l, HPHH':LT!-:I?

Tapac Meni se Tpeba, IOyme xdpxo. Xogerncq

P G : : : HOT G-
nédyae xogwanoro. A byoy nare Bogv. HE M

KYTILAN B J0p01Y...

(TipeH A 2 D BHINHB 43K 3 BeNHEMM 3a00B0NSHIIEM.
Enpio byvab JacKa. OBl CKIAHEM.
Mpopiowana  Joope. (She leaves)

x&nin track, (here:) plaform

weMgKnA NOTRM axpress (lit.: fast train)

naTrg frain [means exactly the same as noTar)
cnony4eHHs (n) cannection

cnony-$eHHaMm (Inst. =g} there:) on the route

HyMEPALiA BArQHiB 3 FONOBA noiaga the carmages are numbered from he
headfronf of the frain

npwroTyBATH (-¥w0, -yew) [imp!] ta prepare, get ready
nocTink {gen.: nocréni) (f) bedding (alt Ue)
poaxnag fimesiable
1a pOIKNagom according fo the fimeatabie
paM 3Apa3 NpUHBCTH? Do you want me ta Lring i rght away’
[meHi] x6uaTeCA MOro-HEéHY Ok I tee lixe something coid
1ONGEHOrD
n GyOy NATH BOQY, ARy MK Kynwnu [ drink the waler that we boughit
8 qopdry for the journey
CKMRHKS glass (for long drinks, incl. fea')

AK hyHKLiOHYE MOBA

1 Something cold — wo-nébyab xonégHe

3 B J I cyralg
-lﬁriui wanls 5,U-mc[h‘i_ﬂg cold - jn Lthe Eg:]'ul_l_'-."ﬂ. It I'[l:IE.ht Iz iT3MOE agcur

o say that he wants anything [Hnrﬁ-ﬂéﬁ}',{lhﬁ cold - 1t doesn 't maller

1Y : & More
what. Andrew asks for tea — also in the geniuive. I_I-i‘l_'E ik h?lﬁnq e
cxamples of the ‘partitive’ use of this case: Andrew 15 10 Fact askins

0me tey.
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2 Interrogative pronouns XTo? and LWo?

Here are the full declensions:

Fo = —
Nom. XTO W 1
Acc. KOrd HTs}

Gen. KOrd YOro \
Dat. KOMY HOMY ,

! Loc. (Ha) KoMy ey 1

Instr. HAM M \

3 [Indefinite pronouns, adjectives and adverbs

Examples of indefinite pronouns in English are ‘someone’, ‘anything':
‘some’ 15 in indehnite adjective:, “anywhere’ 13 an indefinite adverb.

You already know wmock (something). It changes its lorm exactly like
the question word mo, except that its instrumental is 9fMoch (in some

way). We can produce other indefimite words by adding % o the come
sponding question words:

x1To? wha? XTOCH FOMTEOe

ne? where? Jeck somewhere

Kyt [ta] where? KYIOHCh [tof somewhere

AKAAT whart kind of? HKHHCL some kind of

HOMY why? HOMYCh Jar same reason
forr other)

KOJTH? when? KOJHCH af sare fene

for other),
somelime ago

Other indefinite words can be formed by adding the prefix qe-:

néxTo and aémo mean the same as xtock and mock, although ,ru?-.um
can be used before adjectives to meuan 'a little’, “rather’, c.g. newo
Sinsme [a little more). Jlénkuii has the sense of “a certain’

In most instances these Ukrainian words are associated with the English
‘some'. To be more indefinite English uses ‘any’. The Ukramian
equivalents are:

XTO-HEDYIL anyone
mo-HéeGyaL  anything
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rHE TRAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER QNE

e-neby L anywhere
comi-HEOYIb @t some un:spccl'ﬁad lime, at any time, ever (in the
future or in questions, ¢.g. Th kKom-né6y 1.
Elllilll.l!i}Elll vaoma? Do you ever work at home )
[t is not always easy o determine when 10 use a word with <% o
“f,ﬁ-}-‘ﬂb. Perhaps !h.': st _llﬁﬂﬁ.'l-l distinction s that words with ¢k Wi.'l:
robably be associated with verbs in the past tense, and those with

-néfyab tend to occur in questions, or with future ense or conditional
\.'crbﬁ.

Uu TH Haimos wo-uebyaw  DNd you find anything interesting
gixane B KHHTApHIT in the bookshop?

Tak, ® KyMHB 110CH oy Ae Yes, [ bought something very
miKaABE. tnteresting.

Uy mu Dy Ne-HEOY b yudpa? Did you go anywhere yesterday’

g neck jord Gduus, ane we !'ve seen him somewhere, bu!
mam ATAK JE. cam't remember where

Even more indefinite are the words prefixed with Gyae-:

Gyab-XTO anyone ai all
bynb-axa dabpuka any old factory
DY b KOH

at any Hme, ever

Byib-XTo MOWE UE IPOBITH Absolutely anyone can do that.

A Moy ue EPDEHF[T'H I can do i ar any fime
O¥Ib-KOH.

There are other ways of making ndefinite words in Ukrainian. bul you
need ;‘;Hﬂ:'l 10 be able to r{:cggnigﬂ them, e.£. abtmixTO {whoever, nea recdfe F

who). afhak (any old how), The word \cismd means ‘the devil only
knows!'

4 More on relative pronouns

The relative pronouns (‘who', ‘which', “that’) o Ukrainan art

; e
KOTpii, wo. Remember that they take the pender af the noun 10 whic
they refer:

P, 1wy [ fhe
A sAnue BONY, AKd Dyna B | drank the water that wds
XONCAHILHEKY . fridge.

, ; e accusalive
(Bond is the object of the verb Banms. and is therefore InﬁlhEUl is in the
'::T;n..-_‘ Axd is feminine in gender because i refers 10 Bn;x
TEN=a R . g S
Minative case because it is the subject of the verb 0¥
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¥ LOpory.

UKHAINTAN

Ay, AKY KynHp [ cdrank the water which [ had
baught for the journey.

(Here sk is accusative as the object of the verb KYITHR

The tno settle 1

Aianor 2 o

n for their long journey.

Tapdc Mo peéui, B 6 He xoTUIH Yoro-Hébyns noicTw? fx
Tl_r[hHH g cigdro B NOi3g, # BIApA3y YOMYCH OYake
xGHy 1CTH.

Crisen g mako néuuso, byrepbpoon 1a A0nyka. 1 e AKICH
UYKEPKH.

Enupso f Tew IABELM Depy wWock ¥ Aopory. ¥ Méxe 1iTa
CYMKH HPOIVETIA.

Mpoeiguiius  Ock pall yajt. 3 Bac cOPoK Konifok.

Crisen JAKYHY.

Enapio BuGaure, 6ya, ficka ... IlpubyrTa oo
Cimpepinona 3a pdaxiamnm?

INposiguwus  Tak. (she leaves)

Tapdc Enapio, TH He MOWKELI BIAMHHHTH BikHO!

Enapro .. Hivoro #e BHXOIHTS!

Tapdc Tpéba HATHCHYTH HAa Py4ky 1 noi arta BEHW3 ... O,

. Tenép nobpe. Crixe moplTpa!

Enapro A cworénni 3 npneumum cHATHMY Ha BEPXHIA
momdni, TaM NpoXoJoaHiwe, SKWd BiOYHHEHE BIKHO.

Crieen SAx Bu TaMm He Byno, a MeHi e Tpéba NpodATATH
miny nAnky nanépis, ¥y MEHC 34BTPA B Cimdeponom
HANPYKEHHWA JeHb, BArdTo 3ycTpived 3 KOJETaMH.

% = |
AK TiNbKW as sopon as i
cigftm B nd13g to gat on a train '
pra a sweel, candy

nuK whale
npoAyxTH (usually pi) food
Hivbro we anxdgrTe! it's no good, nothing happens
HATHCHYTH (pl.) [HETHCHY, HATHCHOW)
(wa + acc.) to press fon)
NOTArTA (NOTArHY, noTarkew) (pl.)  fo pull
BépXHIA upper, higher
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THE TRAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER ONE

(HRRHiE lower}

nonAuys (here:) berth
BigHAHEHWH open

ax Gu TaM He OYNo however that may be

(a) NpaBAa 44 Henpaspa?

1 IMeunxidf noiza aomMep 11 npubysie va weTBépTy kim0,
1 (CTipeH VIdB Y MOPOry KOTAETH, CHP | MONYHMI.

3 Ipubyrrd 10 Cimbepdnons 3a poIKIanom.

4 EHopw cndTHME B KYNE HA HIKHIE nomin.

(b) DanTe BignoBigb Ha Ui 3anuTaHHs
aHrNIKCbKOK MOBOIO

What does Taras give the carriage attendant?

How much does a glass of 1ea cost?

How do you open the windows on a tmun in Ukraine?
What has Stephen taken to read on the journey?

e bl b =

5 Negative pronouns, adjectives and adverbs

Compare these words with the indefinite words above:
HIXTO AO-OnE
HIIG nothing

(the second part of these two words declines in the usual way; the

e 5 e he
genitive case of mimeé, mi4bro, often functions as the subject of
Sentence)

HISKHE no (kind of)
HIDé nowhere
H:!I:j.'nu {ta) nowhere
HIROTH REVEr
Hiflk nohow

To this list should be added:
HOQCH, WOQHK R no (ad].)

dir Baas



UKRAINIAN

Hese e some cxamples of s
fl = 3 miv == posecatis. [ dide’t speak i oryone
{noee that the preposiion Comes

between Bl and the F IR s
form of xTo)
Crinee mxdaw wc Ovs Stepiem Ry mver been o
B Vipaism. Uircine
Boss mayze 3¢ DUDSE. They haven 't gome Srvwiery.
Hoste ssxoio CiMEEy ... Therr v mo doabt
.*ti-'- Siout

& Pariiciol
Pasticiples se adiectives formed from verbs: they can be wsod o replace
a relmtive chsse, Lo part of 2 sentence intoduced by one of the relative
propouns “who . “winch', "t

The boy running (persaple)  Fhe boy who &5 running

along the sireet &= my s {relative clamse) ..

| = reading & novel written ... @ nove! winch was wrillen

{parocpic) by Dackens. {relstive clamse) ...
As adjectives, partaples n Ukrmiman change scconding to the geader
and case of the soun which they accompeny. but hke verbs they can
Eave teose and be cithor active (6.2 rwming) or passive (e.g. wrillea)
Only past-trase passive participles are in regular use Many quite ord-
meed 0 know this in order 1o be able to use the wonds concemned.

passive past participles

The word axiresmsi (dressed) is an example of a passive past pargoplie.
Somc more cxamples: IawamenmE (closed), siTummemmil (open). The
pasticiples arc fonmed only from verbs which are perfective — the few
wimnﬁsﬂdﬂMEhat—mim&&?lﬂ
have an object). by means of the adjectval suffix sl (-8a, -me. -}
-vwi (-7 -Te; -7i). Most verbs have -mmii, but 2 number of imporant



THE TRAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER ONE

M;:mﬂnf.:th:mmmmmmmml M

pasTu/yI6TR 0 fake BIGTHA/ VIATHE laken
BHMHTH ro drink (up) BHTIMTHE ik

{not i -
4abVTH to forget JabiTwit fﬂrsarn:nm:}
nogaTH o begin NO9ATHE begun

participles with -HEH:
(a) fuﬂcmjug:ﬁm\vﬂbsﬂm a vowel precedes the indefinite suffix o

HAMMCATH 10 wrile HAMACAHKH written
mpo4dTATH 0 read OpovATaHHi  read
(b) first conjugation verbs with infinitives ending in -ysaTh:
y6yaysatH  to build sGynopammn  buils
CXBRUTHOBATH [0 MOVE CXBHILOBaHH#E moved. rouched
{emotionally)

() first conjuganon verbs with infinitives ending 1 -#yTR:
angTHYTH  {odress BAATHEHHH dressed

(d) first conjugation verbs with 2 consonant preceding the imfiniuve
suffix -TH:

OpHBESITH to bring UpEBE3IE (3rd sg.) upu_a-é':ieuﬁﬁ brought
(¢) scoond conjugation verbs

IpoOHTH to do 3pobmo (151 58] 3pobacERA done
RpPONYCTHTH fo miss  DPONYILY (151 58.) mporyueHm missed

7 Passive sentences

In eartier units you saw the following scntences
Cymy skdlaso & gegnapaml. The swm has been .:i_fh-a_r:a' on the
currency declarafion jorm.

dexmapamio Bke sandaBeso. The currency dzr!ﬂrﬂmﬂfﬂm L
already been completed.

Bam sAxEx wpaENSTO. Your call has been accepted.



pERAINIAN

No reference iz made o the person W ho declarcd the currency on the
form, or who completed it, or who took the call. The sentences simply
state that the action has been/was performed. A special lorm of the pas-
sive past participle is used, ending n -0 0T -TO. By contrast o the
English sentences which have a grammatical subject (the sum, twa
reoms, your calll but no object, the Ukrainian construction does have an
object (in the accusative case) but no subject

Here are some more examples:
Momy ne pexomennosano  He is advised not to drink coffee.
MATH KdBYy.

Keiry sxe mpoditano? Has the book been read already?
Jucti Bxke HanuwcaHo?! Have the letters been written already?
Maty y#e IUrpano. The march has already been played.
Vel TicTeuka BRé 1 11EH0. All the cakes have already been eaten.
Mooy 3anIanoBaHO The trip is planned for tomorrow.

Ha 3dsTpa.
Byrepbponu mxé apotneno, The sandwiches have already been
KABY HATHTO. made and the coffee poured out.

8 The whole — a whole

A Tar xé9y nATH, IO I am so thirsey that { shall drink
BT B BCH TLAAIIEY. the whole bortle.

S Tak x6uy nuThH, 10 3MIC [ am so thirsty that | could drink
Bl BUDINTH WY NUISUIKY. a whole botile.

9 All

Here is the declension of yeécs/seeck (all):

5g. P,
M e N
Nom. yBECh yeA yoé ycl
ACC. (nom. or gen.) yoso yoi {nEwﬂ.urgﬂi'!.J
Gen. yobOrd yciél YyCuord YCIX
Dat. YCBOMY yein YChOMY yeinM
Loc. (@) yobOmy  yCiR yCuOMY yeix
Inst. yCim yCigio yeim yCiME
il




THE THAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER ONE

The neuler nominative singular form yce can mean ‘everything: m

wasBe (evervthing possible). The plural form can mean ‘everyone' .
eg. |

Vi anaweTe (plural verb form)  Everyone knows Taras.
Tapaca.

rcm‘turaf note:

| At the railway station the nacaw@p (passengen joins the
| queue (4épra) for the licket office (3aWmaTu 4épry o xacu).
when booking a ticket you need to know, apan from where
you want to go, the number of the train (wOmep noiaga) by
which you wish 1o travel. Your ticket will tell you the number of
both your seat and the carriage in which you will be travelling.
Announcements will tell you whether the carages are num-
bered from the front (lit. head 3 ronosa ndéiaga) or from the
rear (lit. tail (x@icT): 3 xeocTa ndiaga). 'You should also know
about different types of train and accommodation. The immedi-
ate vicinity of large towns is served by electric suburban train
enexTpondiag (enexTpwyxa). Long-distance trains are slow
(nacam@WpcbKMA ndizg) or fast (wangxwa Noiag) and have
different standards of accommodation:

cnansHa garon (CB) sleaping car (2 or 3 berths per
compartment} (the besl
accommodation, but not
available on all long-distance
trains)

KYN&AHWA 2aroH carriage with separale
compartments (4 berths per
compartment (kyne))

MAAUKAPRTHWA BaroH open carriage with compuisory’
berth rese VENons

3araneHuii (lit, ‘common’)  carriage with unreserved seats

BAroH

Each carriage on a long-distance train has & np'aﬂl'iéqr::lz
'.rSfEWEfd, Efeepfng_':ar a”endaﬂn_ It is fricurm fm or his

i H
colleague, npoBippwALA, that you buy tea and obtain Y8
bed-linen.

e _.____._.______._,_____,..




WERAINIAM

=] 10 Pretend you are on Kyiv railway station

Practice those Fhl’ﬂﬁﬁ."l‘i and make sure you understand them -Ft'lli‘_‘g.' will be
useful for the exercises that follow,

(&) here are some more announcements:

vaira' Wewaktit ndian noémep 68 CIONVYSHHAM & Bepin-Kiis”
NpUOYBIE Ha APYTY konix. Buxia 1o parouis MEpet apyvrui
NOBCPX BOKILNY. Hysmepduis Bardiis 3 XBOCTA nofiaa.

Vaara! [Macamipcernil noisn nosmep 189 cnonyvyeHHAM
“Cankr-Tlerepbypr-Kitie” 3am3nioeTsC8 HA 20 xBHIHY.

Vadra! Msaaxii ndiaa wosmep 53 Gyie nOIAHO HA METBEPTY
koo, Hymepdnis parOnis 3 rojomit noiia

Vpdra! [Tacaxwipeskuil noian nomep oM, “Kwis-Tloarasa”
BLANPABAAETHCA 3 I ATOL KO

(b) you are booking tickets:

You

X
You
X
You
X
Youn

You

X
You
X
You
X
You
X

By Jicka, OMH KvICiiHMil Ha JABANUSTE “E€ TBEpTE
tpasus g0 Oaécu.

Hoénmep noizna?

[V'sTaccAT IWATH

Ha apinuaTs 4eTBEpTe KYNEHHNX mesmde. € nmauxapt.

A Ha aké umend € xynéim’

Ha apdnusTs IOCTE.

Né6pe. A BidbMY HA MBAALATE WOCTE.

[powy, OaWH A0 Mocksi Ha BOCBME KOBTHE, NOIAA
HOMEp 2, | HA ABAHAINATE Ha3aa, noia Homep 1.

Ha soceme a0 Mocksi?

Tax “CB”, byap aacka.

€ “CB" na BOChME. JBOPOTHHI HA neandausre? 3
Tax, npoury. :

Ha ABaHAALATE € KYTE i Daukapt.

A wa TpuHiauste’ e,

Ha tpundnuste € “CBY MasaTu? (Shall 1 give 117 1.8 do
you want it ")



THE TRAIN ARRAIVING ON TRACK NUMBER ONE

Here are the names of some Ukrainian cities for the next exercige

TeproOnine (gen. Tepudnons)

Xapxin (gen Xiprosa)

YepHiBill {gen: YepHiBpUip)

[pino-PPAHKIBCEK (gen.
[gano-DPanKIBChKA) Fodiri i an 5

Uepkacn (gen.:Hepkic) Cherkassy

Kam ' anéub-TToauschEHi Kamianets-Podilskii
[gfn._-l{am‘snlmi-[In,-_ni.uwt.mmj

Ternopil (al. ifo)
Kharkiv (alt. ifo)

Chermivivi (Czernowits)

Bnpasn

Now include these cities in the following enquiries and requests (in
Ukrainian, of course!).

(a) Can you please tell me when the train from Cherkassy armives”

(b} When is the next train to Kharkiv, please?

(¢) One Mirst-class ticket please on the ‘express train to lvano-
Frankivsk.

(dy 1 want o go by train (first class) to Odesa.

(e] 1 want o go by suburban electric train o Poltava on |9 August.

Try constructing sentences with requests for different types ol
accommmodation with other destinations: don’t forger about the
cities of Ukraine that you already know — WKiin, J[Insis,
Cimdpeponoste. You could add some ‘ntemnational destinations apar
from Mockad, Cankt-Tlerepbypr. Bapuana:

Minchk Minsk (the capilal of Belarus - Ginopycs)

Byxapec Bucharest (the capital of Romania -
Pymynia) . 7

E}' MANELWET Budapest (the capital of Hungary - Y ropUIHHA]

Binens (gen.: Biﬂl!ﬂ} Vienna

Bepmu Berlin

Hpara Prague

2 On board the train.
gay what your

Revice il i introduce aursell, _
evise the expressions used 1ot trowd ¥ b You

name is, what you do for a living, and why you are 1
may wish 1o say:



LK AATMNIAN

— lam poing to Odesa (B + acc.) a conference [Kondepémin.
— [ am poing on holiday 1 Yalta jor five flavy.
I have spent {8ay: [ was) two weeks in Luharns'k, § am Boing
back to Kviv and in two days { am fIying nome
{ alwavs feel very hungry when(ever) § get on d freun. That's
winv (ock womy) [ have a large bag af food and several botles
af Breer with me (i3 cobdw)
v ou will almost certainly have 1o say to the camage steward:
— Cowld | have a glass of rea, please? Awd liew miech do [ owe

vou for the bed linen?
Some more pracrice.

i wair here. | want veu e buy the tickets.

§ wars standing i the quene for (3a + 081 acken ialeing te a

verv interesting person, (Remember whit happens o ran the

wcative singular’

The nex! frain will Qrrive soem,

Why are von an hour late?

Translate your part in this diwlogue into Ukrainie:

X Henit Bay xpaTox?

You One ticket io Lhytomyr and back.

X Ha kona!

You To Zhyviomyr on 4 October, and back cn 22
X Ban EYOEAHWH UM NAANKAPTHAE’

You ['ll take a compartment.

(The English in the next two exericises may sound a little odd, but i
is very close to the Ukrainian way of saying thinzs.)

Practice the negative words, Translate into Ukrainian:

() Nobody ever understands me

(k) I don't know anyone who knows how 1o make pood coifee
(¢} | haven't spoken Ukraiman to anyone for a long time.

{efy | haven't brocght any food for the journey with me.

Now practice the indefinite words.

(ay [ would drink something warm with greal pleasurc.
(hy In my childhood 1 used 10 watch any kind of film.
(¢} Taras has gone off somewhere 10 buy food.

[l Let's meet some time!
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[ere's to the healih of our dear guests!

In this unit you will learn.

#® about visioing Ukranians as a guest
® ahout the major festivals celebrated in Ukraine
® more about the imperative

Rianor

Solomiia Maliarchuk celebrates her hirthday at home in the company o
her friends. OF'ha, Ursula, Solomiia. Sicphen, Taras, Andrew and Thor
are seaied round the table.

irop
Tapic
Oawra
Conovia

Crinen

1-'!"F"-'i?-'.'la

cﬂllﬂhiﬂ

H nponody1o miandTd Tocr 33 Conomie!

ConomIAko, 1d TBOE uopan’s!

byvab macannal . ™
Aakyro Bam ycim, ue npeiwmi. Mens cnpdpn AYKE
npHésio Beix Bac Dauwmiy y cé0e CHOTOIN L gy
BAM 3 1 9yA0BI KBITH fﬁllﬂllﬂpﬁ'T’““' )

(to Ursula) B ¥xpaini EBITH JapyioTh MO
Ha OeHE HapOTwerHa!
TyT icHYE TPLALIE TPHAD
Anew y rocre e ne pihon IKORO,
P, :

{to Stephen) Cripene, DBn NPHHEC T
ny#e Nimo TpoSRad. .

Yy _f]1-'[L1J'-'i

CHTH TOCIOOHHI KRITH. K L0
a7 KBITaM s paaH

H

1y Aos ERITH
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Crisen
Tapac

F.'II,I'IPH'.I;
Conomin
‘:':._.}.III..I'H
lrop

LM HATNTAN

$1 paawii, wo Bonk Bam cnonobaincs.

ConoMiA Bmie podsTe 4ynoBi ByxeT. 1 ume moug
pOOHTE KOMIOTALI 13 CYXHX POCIHH.

A e MeH) noaofaieTRCT KAPTHHM, AKX BOHA mMaTine.
A npurorysdna ona sac cropnpui. (Leaves the room).

A 8 3Hdr!

Akurd TH cxdskenn, ue pwe byue He cropnpas!

(Solomila enters the room bearing a large cake with candles already lir )

Tap:ic

Vpeyvaa

Tapac
Colomia
e

P T

| NponoHysaTH (¥, -yE lr.IJ:I fimpt.)
| nigHATH (migHisy, migHimew) (pf.]
MNigHATH TOLT 38 [+ ACC.)

y cébe

Lle ssreip sweréarsa’  Olkodd  ford  piaama
ConomMiiko, nNépeT THM, AK OMYXHYTH B 3arachry
CHIMEN, He 3a0yiL 3a0yMaTe Damanua!

Bua#AeMO Tnﬁi, wob  voé, opo 1o T nogysan:,
shynoca!

Bunuiimo 3a utcral
f xduy BMIHTH 33 rocTeil. 3a pac, apya!
byabemo!

meHl npuémMHo Bcix Bac GAYHTH

nogapyHox {gen.: nogapyHKa)
gapysate (-yo, -yew) (impf)

to propose
o raise
to raise a toast (o)

3a reo€ agopon's [here's] to your health
byab (2nd pers, s5g. Imparative from
6YTH) WACMBA te happy!

it fs 3 pleasure for me (o see you
all here in my piace

presant, gift

to give as a presant

HA geHb HAPOOMEHHA
ICHYBATH (-Y10, -yew) {impf}
Tpa,,'.'l,uqm

rocrnogmHa

cbor'AMOBHA

xBiTam 34Bman pagi

TpoAMAAa

ymiTi (ymiso, ymiew) (impt )
ByxkéT

KOMMOIALIn

CYX WM

KAPTHHA

ManopaTH (-1, -bew) (Impdl.)
caluxa

BMTBIp (gEN.. BHTBORY)

on [someanea’s| birthaday

to exist

fradition

mistress of the house

cormpulsary

[peopie arel always glad
of fiowars

rose

to b glbe (Koow how 1)

ouglet

compasition

dry

piciure

to paint, draw

candle

product (all. Vo)




HERE'S TO THE HEALTH OF OUA nEan GUES
5T5)

lli‘l'llp ““ﬂi“‘l’“i s a wark of ari

THI';: ﬂ; nfiom Just baforg l
[ HyTH [-HY, - : = ae
| ﬂrf:ﬁr:l (sarawy, 3aracww) (pf) L E‘“" Diffj::'”ﬂﬂﬂ”'
T GANAHNS o make a wish

J6yTMCR (36FABTECH, 3BYAYTRCA) (L) o come true

Bﬂn"ﬁuur let's drink!

i in) happiness

2B {lit.} let us badmay we af be

[heatthy, happy]!

L

(a) MpaBga 4n Henpaaea?

1 B }'p:pa'[’ui KBITH OAPYHTh, KOM HIVTE ¥ 10CTL
7 CoaoMid MAIKE TAPHI KapTHHM.

3 Tapic BHIC 00 KIMHATH TOpT.

4 Vpcyna NpONOHYE TOCT 3d TOCMOIHHIC,

(b) QakTe signoBigb Ha Ui 3anuTanns
aHrNIRCbKOK MOBOIKO

What toasts are proposed by Solomiia’s guests?
What are Solomiia’s favourite flowers?

What surprise did Solomiia prepare for her guests”
What should she do before blowing out the candles?

e Ll [

Ak hyHKuUiOHYE MOBA

1 Visiting

house when you
d us that h-:_:mnd
him — lrop

There is a tradition of taking flowers to the lady of the
20 visiting — sxmd #nen y réeri. [n unit 10 Taras ml__ _
Stephen had been invited by Thor Tvanovych [0 g0 visil
BdnoBwY JADPpOMORYBAR NOIXATE A0 MBS0 8 rocTi.

aro? (10
f ¥ no wore. |
The phrase answers the questions kym#? (where [0 ) and

Whom?), i e there is motion involved:
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KAEAINIAN

Question: Mo xoro (Kyasu) Tapac u CTrisgcHOM NoIXaTN/ Loy e/
noiayTe B rocm? | :
Answer: Boui noixaam 8 roci ae Iropsa

2 Can
You have already met the verbs sorTa (can, fo be able) and YMITH,
which could be translated n exactly the same way, but with a crucial
difference in Meaning:
MOTTH tor have the physical ability to do something
yMITH/BMITH  fo have the necessary knowledge to do something

Words related to these two verbs show the same difference:

st (believe it or not!) strong, robust
it (1) might
YMLTHRA skilled

3 Ule and Bxe

Ole is normally translated in wordlists as “sull’, ‘vel', and Bake as
‘already’. It is important 1o see how these words have Lo be translated in
guite a diffcrent way in English on a number of OCCasions:

(i} T mie sonad poGHTHL xoMuodiuil  And she does dried flower

i3 CYXHMX POCTIH. arrangements as well

(i) A me MeHl nonobarwTeCR And [ like the pictures (o0 ...
EAPTHHH.

(i) AKmd T crdxew, ue BRE If vou tell it won't be a surprise
OyIc He CHOPNPHI. any more.

{iv)lo me? What else [do vou want]?

(v) Xouere e k2B’ Do you want more coffee’

4 Népep TvM, AK ... more on joining sentences
together

This is an example of a compound conjunction — ‘compound’ because 1l
consists of more than one element, ‘conjunction’ because it joins SCpa-
rale sentences together. Note that pépea THM, =K 1S followed by an
infinitive: the English equivalent is followed by an -ing form - Jwsl
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HERE'S TO THE HEALTH OF BUR btar gy
LUEST

al

hefore blowing (Ut T:hL: candles'. English freqy ently makes o
rion between prepositions and conjunctions, B, S no distine-

(i) A frer (preposition) breakfast 1 went to work.
(ify After {conjunction} | had had breakfast, I went 1o work

The Ukrainian equivalents are:
(i) Tlicas (prepastlion) CHINAHKY % 0SB Ha pobaTy
(iv) TTcns TOrO, AK (conjunction) A NOCHINAB, 4 Mo Ha pobiTy

Nere: Don't forget the verbal adverbs niroduced 0 unit 15! It would
also be perfectly possible to say.

(vj TlocHLOaBWIM, A MILIOB Ha PoGOTY.

nucHF,.anH ipf.) to hawve breaklas! l

5 The imperative

You have now seen many examples of second-person imperalive forms,
e

firitive 58, 28

YHTATH YUTAH yMTARTE
tenedioHvBaTH  TenedoHYHA renedouyite
iTi 11 LT
TMCATH TN LI MHLWITE
poObDHTH pobi poQiTE
BHOAYMTH erbay pubadre

The picture is not quite as confusing as it looks at first s1ght. L‘L”;h'zi
depends on the stress position of the first-person singular and |
structure of the second-person singular form of the prescnt 180SE

first conjugation

' of letters €
e will end in
formmial

(@} If the second person singular contains the sequence
(le. W'+ W 4 ) o b (i + il + ¢), the singutar imperal’y
R vqurdems - wwrdi, 1o which -Te 18 added to form the plural (or
Singular) - auTdiiTe.

Alzo:

: A =L 'Hij_'l Te
POIYMITA  POIYMIELI po3yMiH Za

85 —
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Note: imponant exceplion. gapdTu  gadm  nasdd  DaBdiETe

(b — iy Il the first person singular has the stress on the ending (Gepy, iny.
nwury ) and the second person singular ends with a consonant + e, the

singular imperative wiil end in -u, the plural in -1Th;

BpaTH Bepé brepH DepiTh
ITH 1381 Lo I2iTE
MHCATH IR [THTLH MHULTE

ik — ir) If the first person has the stress on any other syllable {piﬂ:}m the
singular imperative has either no ending at all:

pizaTH plseELD Pl plETE
or a soft sign:

3alyTH a0y neL a0y Nk safyaste

second conjugation

(a) If the second person singular containg the sequence of letters vowel
+ i (i.e. @t + i) the singular ends 10 -R:

CTOATH CTOII cTifi CTIHTE

(B §) If the first person singular has the stress on the ending (pobaio)
and the second person singular consists of conpsanant + A, the singular
imperative will end in -u. the plural in Tk

pODATH poGHLI poGH pofiTe
(b - if) If the first person has the stress on any other syltable {Bhbat4y].
the singular imperative has no coding at all”

pUBauMTH  BHDAUMII pHGaY BHOAMTE

Obviously these rules do not account for the irregular forms, e.. be(Te)
from iern; such forms have o be noted separately.

the first-person plural imperative
Examples from this unit: Bianwiamo {ler s drink); G¥newvo (et us be)

The first person plural imperative can be formed simply by replacing the
ending -Te with -Mo or -iTk with -imo (or sometimes =M}, E.E. o
poGim(o), 3ab§aEmo. An important oddity is the use of the past 1eNse
form mnus to mean ‘let’s go!”.
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LERE'S TO THE HEALTH OF DUR DEAR GUESTS
i

the third-person imperative

. himﬂ‘lﬂfﬁum‘?m ..": this is formed by combining xai or nexdi wi
‘he third-person singular or plural form of the verb: . it

X aii (uexait) Irop ayctpine Crisena! Let [hor meer Stephen!
aspect and the imperative

The advice given in unit 5 — note which aspect 15 used in the examples
given in the dialogues and texts you will have read by the lime you com-
plete this COUTSE — still holds good. A perfective imperalive tends to be
used when the action is to be performed at the moment of speaking or
refers to only oae action. €.g. Hannuite nucrisky! (Write a pastcard!).
More general instructions are likely to be in the imperfective, e.g.
[Mynire mem! (Write to me!). Omne of the few clear-cut staiements thal
can be made is that negated commands (we + imperative) are always in
ihe imperfeclive aspect:

He 4ydTAATE 11k KHRAY! Don 't read this book!
Bona myxe morana!l It's very bad'’

When the imperfective after e iz in the perfective aspect, you are deal-
ing with a waming:

He 2abyas! (Mind you) don’t forget!

& A note on number

These are nouns in Ukrainian which do not have hoth singular and plural
forms. Sume have only singular forms.

® words which denote objects that can exist only in the singular, &.&
geographical terms like brania, JIsBis. :

& words which denote substances and materials, €.2- WFKOP. MOJ0KD-

& abstract and collective terms, the names of branches of k'-‘“:'”[ﬂdgf'
e.g. sianouinok (holiday), Gianec, GOAC, monomMora. :mnpm& A,
My3HKa, TOPTiRAN, MATeMATHES, gikABicTh, JHCTH (folinge}

Words of foreign onigin like $oTo, irreps’io, piai® -4 c'p‘:ﬁ:;!
group; they have no case endings at all, and therefore hﬂ""e,'!w Mﬁ"ﬁ
form in both the singular and plural, g Bawe jurcps 10 ©
IHTEPB'10.

Other Ukrainian nouns occur only i the plural.
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® nouns denoting ohjects thal comprise two {cf l?nglifh:_scifsnrg,
shears. trousers, glasses), c.g. oKy AApd, mieba, rp-qmu ::ll-:ll:, BO ML
(sefssors), tAxm (chess). Also iMeHRHE (nameday), KAHIKY. M

o Egiﬁ? .;:lrds denoting actions or feelings, e.g. nebarn {debare),
panouw (joy, happiness) 3/ poa Lenvy, _.Eenfr.r_u_;}j_ ;

® certain geographical names {mountain ranges, cities), e.g. KapnaTn,
Cymu (Swriy = city in Ukraine), Adpism {Athens).

7 Vowels that disappear and reappear

You have already seen that o and e can alternate with i under certain
conditions, and that they can also disappear entirely n declension
(siBTépok, pen.: sisTopka). The vowels o and e can also be inserted
between two CONSOMAnLS.

inserted vowels

As you know the genitive plural of most feminine and neuter nouns has
no ending at all. 1f this would mean that two consonants come together
at the end of the word, the vowel o 15 inserted between them 1o make
pronunciation easicr. This does not of course mean that Ukrainian words
can never end in two consonants!

Nom. sg. Cren. ol
JMETIRKA THCTIROK
npory TARKA npﬂrjfﬂnnnk
BIKHO BiKOR

Something similar happens with masculine sinpular short-form adjectives,
although here the inserted vowel is €, e.g.

HOAHHA, (m) wdaeq, () wdana

the disappearing vowels

These are often known as ‘fleeting vowels'. The vowel is present in the
nominative singular but drops out in all the other case forms:

Mom. sg. Gen. sg.
Bi.T'E-'p B;TF}'
JTHNEHE JTHNH=A
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cépnetb CEprns
K ALIENb KALLLTO
,.'_'l_tHB' JHA

0 and & which alternate with i never drop out. A whole number of other
words do not follow this pattemn (e.g. r¥mop {an obvious loan word)
KapT. SCOEKT, peuent, l-con'rpélrr xapakrep). If in doubt check the
vocahulary at the back of this book, or a dictionary.

A hint. Ukrainian words ending 1n —eus or -0k all follow this patiem:

el VEpATHeLb yEpaiHUsA yxpaii
CTLMELE CTLABLA CTUTLIN
kapbopanenr  xkaphopadiy KaphORAHN

oK DyaHHOK Dy IHHKa Oy aHHEM
paxyHOK paxyHka Pk Y HER
nonapyHok nolapyHKa NOOAPYHEH
CNHCOK CIIACKY CTIACK M
pOIPAXYHOK POIPAXVHEY POIpAXFHEH
KEUTOK KEHTKA KBHTEHN

B E M e
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O e e W L LA B TR

i"D cERTHOBMA CTIN fastive board -|
CcHAT@pKA fabiaciath
| npwbop item of cutlany
| Hiw (gen.: HOMA) knife (alt. Ve
i BHOaNKA fork
néxKa e lululy)
yhARHA momKa lgagpaoon
capaia service (of crockery)
TapinKa plate
YA KA cup
b geqKo Faucar {
qapKa smal glass (for spints)
Kénupymép {wime) glass
COpEaTKE senaalta ]
L Y. 2. L |

8 Pretend you are celebrating a great occasion
' with your Ukrainian friends

{a) greetings and congraulatons

Best wishes on ...
(tit. T greet you with )

BiTdro TebDe 3 (+inst.) ...
Bitaro Bac 13 (+inst.) ...

Now work out the occasion:

i Bitaro teté/Bac i3 JHem napoaxenns!
Biraro Tebé/ Bac i3 woninéem! !
Bitaio Tefé/Bac 13 pivBKLElD BECLLIA!
Bitarwo vebé/Bac 31 ceaTom!
[lsipo sitiio Te6é 1 Piznsdm XpHCTOBHM | HonHmM pm.n:m
Bij ycboro cépus miTaro Bac i3 Haréam Bawroro seciiis’

(k) wishes

Bamxaio Bam (dat) (+ gen.) ..
Bamdio Tobi (dat.} (+ gen.) ..
TTpHitMiTh MOl Haﬂnmpmu noGaKAHHS,

Bamdwo Bam wdcTa.

Bamd To6i MiLHGrO 310POR'S.

Al x64y nobakATH To61 KUTTEBHX YCNIXIB {every success i fife).
Bin }cmm cépua baxaln robi nobpd i panocTi.

HexAfi neit aess 6yae ana Bac ceiTanM 1 pALICHHEM.

! wish vou ...
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(¢) 1oasls

Toaslts are a Very _im portant part of Ukrainian drinking culture. E
at a celebration dinner will be expected to take a turn af pmpug:rn?c?::

Indecd a trastmaster (Tamand) may be appointed to ensure that this happens!
Here are some simple toasts, together with English translations :

Eyabmo!

§ xo9y BHIIHTH 34 TBOE
3n0pOe A’

Let’s be/May we ha! (healthy,
happy efc.) (i.c. cheers)

[ would like ra drink to
yaur health!

1 npOMOHYH BHITHTH 12 WACTH [ propose that we drink 1o the

i mobpobyT wWiel cim'T!

happiness and prosperity

af this family!

E Piaged XpwcToaa
gif yoebre cepun

Chrstmas
with alf fmy! hegrf

M MM the person whoss name day
' {or sometimes birthday) it is
CAATO feast, feshval

CERTKYBATM (-yo, -Kyew) {impf.) Io celebrale

EBATKYBREAHHA (N} celebration
| WBiN&RA jubitee
PiMHALA anniwarsary
neagopbeneHHa (N cangratulalions
NPMEITEHHA (n) graefings
| noBAMAHHA (n) Wwishas
| fob Ty '
Lﬂ.ﬂ pﬁﬁ'f"r R _pmspenjr g __,J
Cultural note:

The New Year (Hoewi pik) is observed Dy everyone; the
parties begin on the evening of 31 December and contiive
throughout the next day. 1 January 1s 2 public hﬁtldagf
Christmas (Piaga6) is observed accarding to the traditon =
the Orthodox Church on 7 January. Some families 250 De’fr
brate the Old New Year (CTapwi HOBWA pik) ON 14 Jaﬂlur:::_.
Easter is a moveable feast, but it always falls in 18 Spégf
The dates of the Orthodox Easter rarely coincide with r}[hgt?vew
the Catholic festival. The holy days of Easter ar¢ €0 B¥E%
known as Macxa Easter Sunday is called BenHiAGHE: = r
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customary to present bouguets of flowers 1o the ladies on 8
March — still known as MiXMHADOAHMA MIHOYMKW [EHL
{International Women's Day). 8 May marks the anniversary of
the victory over Nazi Germany in the Semﬁd World War -
| Oers MNepemorn (Victory Day). Ukrainian independence is |
| celebrated on 24 August — Aess HesanémuocTi Ykpaium,
These last two festivals are marked by public demonstrations,
concerts and special open-air markets; the streets are decorated
vith flags and banners. Just as at New Year, people sand
' congratulatory cards and telegrams tc their friends.

Bnpasu

Solomiia has prepared a list of all the items that have to be placed
on the table for her guests. Check the picture on p. 2349 with the hst
below and say:

{a) what she has forgotten;
ib) what is superfluous on the table.

Cnricox Coaomii (nanipeus i3 Gnokuora) — Selomifa’s list (4
page from her notebook)

cKdmepra

7 maplrok 0N xeaoodnux 3aKyeoK
7 mapitoudk dan xAaifia

7 CepREmMoK

7 HONCIA

7 sudéion

7 AOMCOK DA/ decepmy

7 @yacépia 048 WAMRAHCEKOZO

7 kéduxia OA8 @ukd

7 CKAAMOK 019 600U

7 wapdr 048 KOHbHKY
TTpuzomyedmu wdiHul | Kasoeul cepaiu’ HauiKil,
AAROEUKE, A0MCEHKY

- 242 —



HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEaR GUEST
ad S5

3 Now practise SOme written Ukrainian of your own!

HanuiwiTh SAMPOLUEHHA CBOIM APVIEM Ha CRRATXYBANKA
Hosoro poxy y Bac maoma, 3anponoByitTe Tm NpHixaT oo
Bac ua 9.00 sévopa.

Some ETAMIMAr revision.

Where possible, put the following nouns into the form of the
pominative:

(a) plural: TeaTp, 3OOPOR 'H, MYIEH, DOTO, TOCT, NOINOPORRALS,
nodapyHOE, WACTH, CepBil, 1#al

(b) singular: ClOpnpRIK, [OCTI, IUTARH, CYBEHIDH, Wik,
NeBATH, KOHUEDTH, KAaHIKVIH, BHCTABA, MEDU

Ol'ha, Thor, Ursula and Andrcw are walking in the Botanical

Gardens after visiting an art exhibition. Read the dialogue and
answer the questions that follow.

Onera

lrop

¥Ypeyaa

Enppeo

Bicrakka Oyad mpocTo yHigdneda. S ouacpsana
COPABAKHE 3anvsdnsais!
Meni 0KODA, M0 A He IHABEUE AHAGMHCY. AJC 8K
MUTETANT, 8 OVkKe MODD JHBATHOA KAPTHHH A
XKOOHTH B MY3&l, ;
o rakdx. Ané HallblTLIy POTE ¥ MOFMY KUTT! HoE-
Takn Bimirpaé mysmka. Menl myke noaofaeTLeA
Snepa, BANET 1 CHMODIHHA MYTHKA. _
H 1imr®oM AWBYBABCA, RE HoOMHA, SKd OTpHMana
TaKy MY3IHUHY QceITY, K TH, MOke, OHopal 13
K ACHKOR, mOoBNTH pok, non @ IKas. Al se MORY
ueoTd 30arHyTH!
[Tpo cMaks He cnepedaroTsld _ _
Meni nondbasTeCca CHPARKHA, raanosHTa MYy3HKa.
HEIANEMHD BijL KAHPY- : :
Mo we KamiTs, ané Haﬁr-.-:myn_flpr-a_;yug SrA
Cy9dcHOTO MHCTELTBA - UE KIMO. Croroas! _E':-fl“;
OABASTHCH Aopocn  H nity. A caM mabs
KiHOGLTBME. :
Sl He MOWY BRCTOBHTHCH NpaTH. AJIE,
KBHTKH 10 TeATpy, 8 CNOKIAHO npomylH
LM, e KV
?M}'S!El‘ir:m.ﬁﬂ [licaniasTpa TH mdTumens T3
Haroay ..

BH U

qEiie A M
y Oy k- SKHH
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‘_';‘pc}um
Ennpio

§ 6 TAKG® HE BIAMOBMIACK MTH 10 FEATRY.
Hy, e HEBAKEKD. Mu 3 Tapacom YIOPa KYNHIH Cing

KBHTKIB J10 TEATPY YKPAlHCBKOT APdMU Ha npem'épy.

Bu He janepéyyere?

Xy AOmHA BUCTABKE

svapéys (gen.: IRasyd) (+ gen.|

mmBaHINC

AWNeTaAHT

pone (f)

pigirpaparTk (Ird sg. eigirpac)
(impl.] pone

,quu’ruﬁrhnn (yroch, -yeweA) (impf )

ocaiTa

népRA i3 (+inst)

GArHyTH [-HY, ~1éuw) (pf)

| cnapewaTwca (impl.)

Heaanémno Big (+ gen )

| manp

WO Ha KAMITh, ané ...
popdcnvi

A HE MONCY BRCNOBMTHCA NPoTH
KBMTOK 4O TRATRY

art axhitition

expert forn), conrnssaur (of]
painting

amaleur

role

o play a rofe

o be amazed

education

alongsida

fo grasp, compre hend

to quarre!

indepant{ly of

genre

whdlever ol say, ..

adult {also used as noun
i.e. gopocni, adulls)

i can’'t say anything against i

icke! for the heatre

BlAMOBHTHCA (-MOBMIOCH, -MOBULLICH,

-mMGaNATLCR (pf.)

o refusea

fex)
()
(c)
()

What is the most important an form in Ursula’s life?

What is it that Andrew finds difficult 10 understand”

What art form does Andrew consider Lo be the most popular?
What have Andrew and Taras bought?
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IO ITOBAYEHHH,
ar VKPAIHO! —

See you again, Ukraine!

in this unit you will learn:

about writing letters in Ukranian
another way of denoting possession
50me more negatives

something about wordbuilding

® & 0 @

=2 TekcT

On Stephen’s last evening in Ukraine, Ostap and Natalka ar asking him
about his impressions of the country. Here 15 what he has o say while
showing some slides. Read the text and answer the questions that follow.

Mpo npup6ay Yipaikn meHi gyme BamKo poanoBigaTh ... A He
3HAID, AK MOKHA NEpeaATH CrIOBAMA Te, WO 8 0a:ME. DE:iHi
¥ A4, A

UMx cnangax moxHa nobaqmTu Han KpacHBiLi MicL
BCTUr cihoTorpachyBaTH.

(1) Ue Kapnaru. Sipémda. ¥ MéHe BuilOB YyaoeuA cNani
6inm Bogocnapy. Lie ckéns Josbywa, nyKe rapHe MICUS.

. e HanGinbWH?
jord aHaWWwose ¥

(2) A ocb, NogwBITHCR, AKE HeaBUYARHE POTO

FPHG, AKkWi 7 GAYMB y CBOEMY Tl A caM
| i,

(3) Ue - finTa, 6ina Mopcskoro nopry. 3 3MIr

quTH 3axid |

245 - -
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cHLA, Mbpe ByNd POXEBoro KONLopy, a kopabni — 6ini. i

(4) Lle M-E‘Hi A?}HE cnﬂgﬂﬁaﬂl:'lﬂﬂ EIE!J;- L.[i M'FCLI,‘F-L H?ﬂaﬂéﬁﬂ'ﬂip‘ |
| 3anopixxn. 5 He moncy 3a6yTVW BPAKEHHA, KOM HaLl noiag |
ixaE NO BY3bKIA CMYXKL CYUN, AKY OTOHYE 3 obbx Bokie BopA, |
ﬂgﬂr;qgi'-rbcg, ye — Kaska! 3 daHoro ﬁéky Mél?!x-:e HE BUOHO
Sépera, TINbKW NDBEPXHA BOAM, @ 3 IHIOTO 66Ky — XATH Ha
JenéHux naropbax, oqepert | BEpPOW Hag BOAOK, Twwa i |
CROKIA,
Q 6araTo MMTAB MPO KPacy YKpaHCbkoi npupoaM, ane ece
OAHG CNOBAMM L@ HE MOXHA nepegatw. YkpaiHa — pisHa wa
cxOai W Ha 3axogl Ha nBHOY W Ha ni?gui. | meHl BawKOo
cka3aTH BAM, Ae MeHi cnoaobanocs Hambinbiue.

| Meni gyxe wkoad, wo mu 3 Tapacom 3aeTpa Bif X PKAEMO.
Ané Tenep A 3HAI0, WO NpWigy crogrn we HaraTo pasis.

cnaAg (mhotographic) slide
nepesaTd cnopimM tor put info words

{Iit. to put across with words)
| BCTHIHYTH (-HY, -Hew; past tense
scTHr (m), seTArna (I,

scTurmm {pt), {pf) o manage
choTorpadyeats -y, -yew) (pl) te photograph
y méHe sRRWoB yygoemh cnang | had a really good slide come out
cxéna rock, cliff
He3BMYSRHMA unusual |

aMOrTH (3mbay, Imbdmaw; past lense
amir {m}, amornd (1),

amornu (pl.)) (pf.) to manage, succeed 1

InfTI (3niay, sniwaw) (pl.) {lit.} fo take off (e.g. clothes), remaove, |
{here): to take a photograph (of) ‘

CMyKE strip -
cywa dry fand |
oTé4yyaarTa (-yw, -yew) (impf.) ey surrownd
3 obox Goxie on (lit. from) both sides
Kéana fairy story
e Bagro Gépara the shore isr'l visible
nosbpEHA surface
ouepaT reads
aapha willfow
cndxii (gen.: cnoxKoso) calm peace (alt. o)
BCe® opHG ail tha same
cxig (gen.: cxbay) east (alt. Vo)

_z“ - -



BEE YOU AGAIN, LKBA!NE!

| saxig (gen.: ﬂfﬂnﬂ west (alt. ilo) L

| iawix (gen.: nienesi) () narth (alt. Vo) |
niggeHt [open.. ﬂilﬂ““:‘ {m} southiall o)

| pad lirne {as in ‘threa times elc. )

| - _&md plilﬂ many fnes

e

7anuTaAHHA A0 TEKCTY

{g) What is on shide no. 27

by At what time of day was Stephen taking photographs in Yalta?
(¢) What is 50 special about slide no. 47

() What does Stephen find so difficult?

{e) Does Stephen think he will retum to Ukraine?

Sk (hyHKLIIOHY€E MOBa

1 Another way of denoting possession

Ukrainian has a set of commanly used adjectives, derived mainly from
personal names, that denote possession. They dre formed like this:

{a) with the suffix -in, -is:

N2me ad‘rgmn;e e
(m) (f) {n) fipt.)
Crige CrineHis Cripenosa  CTibeHoBe Crinenosl
NeTpd MeTpie Metposa  [eTpose MeTpds!
Irop [ropie iropesa iropese fropenl
i Bacwny Bacwnie Bacunésa  Bacunése  Bacwneo
Cepnia | Caprie Cepricea  Ceprieae Cepriesl

Note the alternation of i in the suffix with o, ¢ and € Ag you can St
fram these examples this suffix is used with names of male fuman
beings. 1t can also be tacked on to other nouns denoting mnjes. e
ENﬁEIﬁ#TﬂBIJFEFﬁTﬂ.E {.!:m.rh{-'r's}: ﬁa’Thﬂi.jﬁi“mnﬂfﬁ.ﬂ]-wﬂﬂﬂ
(father's); ywirrenin/ yuhrenena/ yaavesese ( teacher 51
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(k) with the suffix -un, -iH:

! f1ame adfjective ) L e hayes
' (m) (1) i) (pl.)
Cneéna DINEHKH OnéHMHA OnéHuHe CnNeHMUHI
Onbra O nkEH Onexuna Onexure ff!nh::umui
Mapia MapiiH Mapiina MapiiHe Mapiivi
Mukdna | MardnaH MuKANMHE MukdnuHe  Mukdnudi
J S bk .. ¥ —

This suffix is used with names of female human beings, or with names
of males {c.g Mukdna {Nicholas)) that decline like them. MNote the
change of r to & in front of the suffix in the name Onnra, A similar
change also occurs with & poukd has the possessive adjective Dok
(daughter's). Other usciul possessive adjeclives arc: CECTPHA (isfer 5]
mATepHA (morther's). This last word derives from mdTm, a2 more formal
word than mama.

The masculinc nominative singular ending of hoth suffixes is like thar of
short form adjectives. i.c. it is withoutl -HH.

Here are some examples of usage:

CTiReHOBI APy Stephen's friends

v DpaAToRd KBapTEp tn [my] Brother's flat
BATEKOBC EPICIO father's armchair
Mapiisa saurina Maria's car

2 Building up new words

(i) with prefixes

You have already seen several examples of verbs with prefixes Let us
Inok at one verb and see what meanings can be obtained by adding pre-
fixes: mocraenTH, formed by adding the prefix mo- 1o the imperfective
verb cTABHTH (1o pur, place). This prefix has the same basic meaning as
the preposition 2o, so with a little imaginatwon we can SeC that
mocTARNTH means ‘to get/put something to a particular place’. i.e. deliv-
er. The corresponding imperfective is gocrasiiare. Here are soimc mare
prefixes:
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SEE YO AGAIN, UKRAINE|

prefix mMEaning verb (impf.pf.) Meaning
e oul BHCTABNATH/BUCTABHTH {0 pulfset
oul, exhibir
(puCTABA, performance;
pacTanki, . : i, exhibition)
i (here:) with JCTABMATHS IICTABHTH fer pruf
{5 thing) with
(5 thing else),
L.E. o compare
y (B) i BL rams’tm{ BCTABWTH i inyert
;ll‘lﬂ‘- aCross nepecTarIATH i 0 move across,
NEPEeCTARKTH Le. fo transpose

Sometimes the prefixes correspond (o prepositions and have a similar
meaping; in other instances (e.g. nepe} there is no such relationship.
Here are some more eXarm ples with the verb pobaTH/ 3pobaTr:

BH srpob i/ BHpOBUTH to work out, produce,
meanufaciure
(BMpobRALTRO. manufacture, production)

o popabiATH/ nopobaTu ta finish mukmgﬁ.’m’ng

3a sapobaaTH/3apobaTe fo gain by wur{a_mg._ L& o euri
JapoDATH HA XmD (o earn one's livelihood
(rapofiTok (gen.: 3apoBiTky) wages)

Ha HapoBIATH/ HapobiTH 1o makeicause o ot of
(especially unpleasant
things)

na (ca) napoGnsTuca/wapobuTies  foove rwark ﬂn_nr:!f ”

nepe nepepobadTi/nepepoliTy o do over dgail remare,
pransfarm ¥

] [ ) 1A
npo npapobaiTy/npopobHTH 10 spend time working

' - : whale day
e.g. NpOpoDHTH BBECE NEHE [0 work the whe

: . refixed verb
Of course it is often impossible 1o predict exactly Whﬁteﬂasqiﬁtﬂ.ﬂ-ﬂﬂ
might mean, but these general guidelines may be of some as:

{b) with suffixes

: ™ (I arder).
Let us take as an example the verb :la"'"""'“hnhh:??: IE‘J'IE.m we obtain
By removing -naTH and -wrk, and adding -#Mx (O W ]‘_ e denotes the
the word yambensk (someone who makes an order).
doer of the action:
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someone who writes (professionally) = writer

NHCEMEHHHK :
MOMITHHE someone who helps = assistanl
NPOBLIHHE someone who acompanies, “leads through' =

puide, trair conductor/steward

nposoauTH (impf. WnponecTh (pf.) to escori, convey
poBITHHE someone who works = worker

The equivalent form for women is -HHUS.
Doers of action can also be denoted by -Tek, -ap, -Hp:

vulTe s/BYHTENL someone whe leaches = teacher

; (verb: y4HTH/BIATH)

nikap someone who heals = doctor (NKYBATH)

MAJIAD someone wha paints houses = painter and
decorator (MAIORATH: &0 pair!, draw a pictire)

icTh is a suffix that often forms feminine abstract nouns from adjec-
tives’ some such nouns correspond 10 English words ending 1n -ness:

MCTL  gues! TOCTHHHUA hospitable TOCTARHICTE haspirality
1no evil INAE malicious 3mcTh malice
M AKX Soff M'AKICTE softness, tendermness

A few more examples will be sufficient to show how words relate to
each other:

pik  year pluHKi annual PISHHLA aRRIversary

(This example also shows that suffixes do not always mean the same
thing; -mEmE in piumkun obviously does not refer w doers of actions
here!)

DynyBaTH to build Oy aiuox /Oy msns building
bymeenbHui butlding (ad).) bymiBENLHUE builder
nea/Opoe fwo noaBiiAHNA double noasiitnicTs duplicity
noaBSiTH fo {re)double
OBOZHAMHER ambiguous ABonoecpxdsuit two-storeyed

3 Some more negatives

Negative pronouns, adjectives and adverbs were introduced in unit 16.
Some more words must now be listed in order to complete the picture.
Compare these words with those given there:

250 —



SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

ﬂiﬁﬂrﬂ there 15 no ane

wioro there 15 nothing

e there 15 nowhere

iy there is nowhere (motion)
ionH there 15 no lime -

First, note the stress positions — the words in fuct look the same as those
in unit 16. E!U:!_:pt for where the stress falls. These new nEE.ﬂﬁw:. ".'-":}I";'.!.‘-i
are used like this: :

heHi HIZOTO pobiTH. [ have nothing 1o do (1, there
: 18 nothing for me to do).
Ham h:i. 3 KMM POIMOBIHTH There is no-one for us to speak
yEpaiHCBEK OO, Ukrainian with,
[osy HilE CICTH He has rowhere (o it (1t there
; . 15 nowhere for him to sit).
C ripeHOBI HIKO/IH I¥MaTH Stephen has no Lime to think
npo Conomito. about Solomiia,

As you can see these words are preceded by a noun or pronaln in the
dative case. Now look at how the chift in stress position changes the
meaning. Contrast these sentences:

Sl TYT HIKOTO HE 3HAND. [ don't know anyone Bere.

MeHi HIEOFO 3AMHTATH NP0 LE. I have no-one ayk aboul tas
for: there i5 no-one that [ can
ask about s

BoHd HIMOTO HE KyNHETa. She didn't buy anything.

Tt Higoro ckalaTh. Che has nothing 10 sdy-

Bis nigé pe NpPalroe. He doesn't work anywhere

ﬁﬂMf.-‘ HINE WHTH. He has nowhere 10 !r‘vf._

My HIKYOH HE XOAHMO We don't go anywhere it the
BEYOPAMM. FLERINES.

Han Hiuyﬂn [iTH. We huve nowhere o gt

Tebé HIKONH HEMAE BLOMA. Vou 're never at home.

Tob: Hikojr BLANOCHUBATH. You have no (ime o FesL.

. (HiKOr®.
Note that the negative words with the SUress on the first syl]ﬂhlrntun and
wiMoro. wine etc.) requires the dative case of the noun oF Pre
are followed by an infinitive.
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4 Both

The numeral meaning “both’ has the following forms:
MNaim. aBugea (m} & (M) inanimate  obwae (f
Acc as nom. or gen.

| Gen. ob0x
Dat oBOM

| Loc. {Ha) oHox

| Inst. pGoma

There is also obde, used to refer Lo a pair of human beings already men-
tioned (the nwe of them). Tt has the same case forms as obRasa/f ohl ki

5 Writing letters

Solomiia and Stephen are obvicusly going to correspond, if only on
business maners, Certain established principles have to he observed 1f
the letter is to look really Ukraiman:

Cultural note: How to address letters

Addresses are written in the following way:
YkpaiHa
252138 Kuie

Gynesap Lesuerka, 15, k& 24
Manapuyk Conomii MukonaieHi

The order 15

(1) country (if writing from abroad)

(2) posit code (ingexc) followed by the name of the town

(3) street name, followed by house no., after which comes the
number of the flal. The abbreviation ke. or K. stands
for keapTipa. Sometimes the abbreviation is omilted
aliogether: 15/24,

(4} addressee in lhe dative case, surname first, followed
by first name and patronymic.
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| can De shown by starting the lefter with

SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

The leftel itcelf begins with:

ﬂapﬂrﬁﬁ!ﬂnpnré {.mllﬂwed l_“"r' the name in the vocative
~ase and an exclamation mark if you know the person quite
wall).

s greater degree of respect is shown by using |
Mauﬂuﬂuﬁ,ﬂuaHﬁBHa_bemre the name and patronymic in the
yocative or naHe/nani and the surname. Even more respect |

. 5 st the wards |
BenbMHLWAHOBHWA pobpopio (from aobpoaik)! (Dear Sin

| or BenbMMWAHOBHA no6poginko (from podbpopinka)l (Dear |

tdadam). |

it is customary to write these waords in the middle of the line.
The letter can be cancluded with the words: |

|2 HARKPALMMIA NODAMAHHAKM With best wishes |
Wwpo Bawia) Yours sincerely -
3 ROBAroI0 With respect |

date iz written right at the end of the letler, on the left-nand

These ‘signing-off’ words also go to the middle of the line. The |
side of the page: the signature is placed on the right-hand §

side. The first line of each pagaraph of a letier should begin
some way into the line.

e —
= = —— —

T TR e iy —— ————

8

J!"'--H"-rEl.ir'nl.arb. anvelog —— e
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Here are the standurd ahbreviations used in wrting addresses:

1

By By THLH street
ol naaia Sifuare
HPOs. npoOBY 10K lane
MpOCL. NpocieEr] VENWE
B EvaeBap bowlevard
Gy BYAHHOK building
xé:pn, kGpnyc block
1B, NOBEPX Starey
KB. KRAPTHPA Flat
KIMH. KIMHATA raONT
Bnpaseu

Almaost the last chance Lo test vour eomprehension! Read the follow-
ing dialogue and text and answer the questions that follow?

[ ] -~
Hianor
Masimok v apépi Comomiinol ksapTiapn (A ring af the door of

Solomila's flat).

Conomin  Xto Tam’ .
Ibaoe A 3 dupmn  “Kousaa™, Meni  opyHeHd
NOCTABHTH 3aMOBICHHH,

(Solomite opens the door and sees o man standing there with an
enormous bunch of lowers.)

Iocinenuit  [lani Maaspuyx?

Co10min Tax.

Mociaeuma  H 11 coywdn samosncqs. e a1 Bac :

CoaoMin (impressed) A mig  wkoro et RTO potiE
FAMOBICHHAT

Mociapkmid Ock  KBUTaHUIA,  JamoBnenss  3poGiaeHD 3
Benukobputami. Jasmosuuk - nan C Tedinop
Ock #ord aapéca.

Conomin Makywa, e Tpeba, A 3mdw aapécy. [Aywe BaM
BAKYHA,

Nochasaeid  Slo noGaveHua.
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,_,d_.-—-—-—'—'_'____— oy Wl
ﬁ paainéK (gen-: AIRINKA) ring (of a bell} | |
s VI
e Ity of the valley [he
of a flarist’s) A el
. HnP'!l""ﬂ"' (of.) o anfrus!
wTv (QoCTABMIO, pocTasww) (pd) fo deliver
2aM &8 NBHHA {n) order
Ry .n.ﬂ'ﬂ".i“"'“u m:Tﬁﬂ“‘[“ I hawve the job of dalivering an order
spmABNaHHA
wHwi (2d]. lunctioning as a noun)  dalivery man
e ety SR

The letter from Stephen that arrived with the
flowers

e —

F . ; . 1
Hopora Conomie! _
4 = i . . ’ i
[TpuiiMiTe MM HARMUPID 10300POBIEHEA 3 Piagpom |

Xpuctéeam i Hosiim PokoM: Basito Bam macTa. yenixis i |
MILLHOID 3I0POBR'A. Cnonisaroca, o y Bac eec oabpe, B|[|
inac e, Bama puboTa NpHHGCHTE Bam pAamicTk.

Mpuitmith T KBITH Hi 3K CubGED NOBArH W LWHpo]
cuMmATI. Axuld xonm-HédyIb By GyueTe noTpefyBATH Ml
AOMOMOTH, 3 BBAaMATHMY 12 HECTL 1pabKTH BCE MO IMBE, 1100
nonoMorTH Bam.

[lle pa3z ®iITAI0 Rac 71 CRATOM 1 cu-::-_;u!asjmr:a na |
NPOOGBKEHAA HALIOT cnmapHol poDoTH B HoBOMY DOUL
Mpomy Bac He kT ooy EOE. IRODH SIAHOR
| BIMMOBIIATH HA UER MMCT.

| No nobDAveHHA,

| IIII:I:'FIU‘ Baiul,

e
Eﬁ I - .

an igr of fmyl
NPMAMITS U KBITW HE JHAK accept thase flowers as 2 sign 9
ramBoKol noadrm deep respec! %
noTpebysaTe {+ ger.) to requIre. uamanlr.f. n i
| A ERAMATHMY 18 48CTh | shail cansider it/ 41 F
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fo do evarything passible !

ROHBE
! apobGrTR BCE MO e hepe ek

cnonigdTACA (Ha +~ act, I . ]
I'Ip:':ﬂ-ﬂ MEHHA (1) cg}]_l‘m;;mmr |
| 0608 AIAHAH cblige -

npowy Bac ns ppawaTh cebé please do not consider yourself obliged |

aoboR A3AHOK |

(a) Mpaega 4n Henpasaa?

Conowia MaIApH¥K OOSpHLIL B N0 AapyHOK DYRET KBITIB,
Karrn §v.10 Ha JUCTIAHO qeped r'npwu "PoxcoTana’.

3 LBDE—H} nEC 11 ¢ ILH-E!I{ unnnmuﬂ CoaanMii TIpo DOTIOMOTY.
{.:'1uL.1 MEHTE Coltoming OOOR AIKOBO m_ummcrn Ha HWOrD IHeT.

e Db b

(b} DawnTte Blgnualp,h Ha Wi 3anUTaHHA
aHrNIACLKOH MOBOIO

Who ordered the flowers?

Was the order placed in Kyiv?

What was the occasion for sending greetings 10 Solomiia?
What offer does Stephen make in the letrer?

B Tak b =

2 You take two telephone calls for Andrew in Ukrainian and have Lo
leave the messages for him in English (1.e. who phoned and what the
caller’s message was).

|5t call:

Annd! [le a3pomuT: Onekciii [onvapéaxko 3 KoMmdsi
“Oméra™ S Budpa npunerie iz Jldunowa, ¥ MEHE €
Tepmindeni smer a0 Enapo mia flord :mﬁpmu IHAHOMOTO
Mafkna Pé6incona. Maiikn npocAe McHE JOCTABHTH HbLOTO
mmcta oo Kiepa it onpasy nogspowdTH Enapro. Oce MOA
anpeca: pyauus loexopruna, 38, r:a.ipTupa 15, Temethon: 295
16 87. M yexdTumMy Ha N3BIHOK CLOTOJIHI BBEYEPI.

2nd call:
Jotpait thlp e Tﬂﬂtli}l;:li[‘:-b Ounnra. $ 3dpas soodMa Y
Conosii. 3 Héw n:h[:rrﬂ..l:u-n Crascs HengEonuii sumagx: ¥ HeE

cepiidrHa Tpdema kKomHa. Mu noossonsw 03 | BAKIHKAH
“weHoky oonoMory”. Kond npeixana smawmua, ConoMio

22 o 25_.5 e,



SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

qafpasu 10 TPABMATONOTIHHOTO UYHETY, H NOIXana pA3IoM |
z BN R . =i o : M1
péio, ¥ MiKApHI T 3poGAIM penTrén, notim W orngnys TiKap

L3 r r.. ; A r i H ¥ 3 G
[lependMy HEMAE, aneé TPéba KUILKA AHIB noaématy nodwa
Axiud MOKELL, TOAIBOHK yBedepl. [la, W

Your boss gives you some instructions in English to be passed by
fax to vour pariners in Kyiv in Ukrainian: )

[ want you to send birthday greetings to the manager (wavinkink)
of Kyiv Railway Station Mr A V Pylypenko (make sure you use all
the phrases that Ukrainians like to include!). Tell him that 1 hope
our cooperation will continue in the future, Inform him that our
company has sent him a packet with a catalogue (karaadr) of our
latest products, and that we have booked tickets tor a tnp to Ukraine
in February next year. We'll be phoning him next weck. [Dan't for-
get to finish the fax properly!)

Sort out the following phrases in such a way as 10 produce 1Wo sepi-
rate messages. One is a postcard that you are going to send to a girl-
Friend while vou are on holiday in Odesa, the other is 2 lax to your
partners in Ukraine with information about your impending arrival.

YexaTumy TROET Bianosimi, S opuik ki Ha [IECATE AHUA,
wof BiAELAATH BAL IHCTHTYT. TH me HiOE He BLATIOUHBA A
mLora poky. TMoTpibHo 3ampocary npécy i TenebadHeHa Ha
“kpyrami crin”, wo eiabynereca 19 #OBTHA. Tloaysai npo
ue, Hardnouko, Xto nonosinde na 3acinanni? A kymyr cobi
wauyinkn, $pyxrn, Mopésusa. Bam nomivHRk TeneouyBis
MEHI BYGDA, 1 MH po3pobRnan  AeTAMbHY nporpamy BIIATY.
Muury 7081 3 Onécn NEPILY JIHC ripky. Wlanosuui BonodnMHupe
Muxdinopuuy! [Mpesit, MoA Gurovko! “exarr ®A pac
JeTdmeHol isdopsminii. Y nac TYT 1 AVHE WAPKG, HE TARAJIH
Oymie vy mépecwi, H rTakdm Opoly MEHE NoBiAOMATH 1P
OpraMisaniio jacinamms 21 rigewd. JloBmo, Oi1yIo, ARLpH
Mawere Tenedonysitu Meni Ha poDOTy: # neped 111,:_ll3.'_1'2ﬁ'f
Mpanole 4o misHboro eéyopa. A BIANOYHBALO. ppaHw ¥
YBEUEPT XOMAKY Ha NNax, TKIKY Ha exckypeil. 4n MOTIH b Bu
IYCTPITH Mené o 9.20 panky 13 xoBraa’ Jlike LKO1A, T 1_*:
Me noixafa i muore. 3 nosarow, Kymik O. P. Mope I EE
TLI*...]'I.."]'E, T}'Pﬁﬁ'l'iﬂ HEBACATO, [[PG[“:;" THEOK T-IHML'-::H}T'“'{ :d'fflll:
FOTENL HAa 4Yac mord BLOPAJLKEHHA. 4 6 nywe ROTIE. Loty r‘
MOFMTA mpiixaTe xo4a 6 na THRAEHE A0 Onéou, TYT 3dp3S

CHPARMHIR " oKcamHTOBHA ceaon’’
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" Cultural note: |

| Binouka means little squirrel’; Ukrainians really do use the |
word to address people in very special circumstances!

OxcamiTopni ceaor [lit. ‘velvet season’); try to imagine just |
| haw wonderful the weather is on the Black Sea coast in

| September! |

il BT T

5 How many words do you Know that are directly related to the words
in the list below? To what parts of speech do those worcs belong?

[priknad; mxyBaTV (verb) KA (roun)
Jikap (nown)
MKAPHH {(rmou)

MATEMATHEA, YKpAIHCBKWIL, cndkiff, a66pui, npreMHD,
BAAYHMA, HAYKA, IaMORTEHHH, O3, WACTUBHIL, PAXYHOK,
WHTTEBMIL, TPUTOTYBATH

& (a) Make the following sentences negative by using the negative
words from this unit and unit 16
(1) A samxau iM Barato GpPYKTIE.
(i) Bif Mdec DardTo Jpy3is ¥ PI3HHX MICTAX.
(i) HAWA MAMA 3ARWIM (N30 IPHXOINTE 3 poDOTH.
() Translate the following sentences into Ukraiman:
{i} Stephen has no-one to love but he cannot say that he never
loved anyone!
{i1) 1didn't go anywhere, because I didn’t have anywhere (o go.
i) 1"ve never studied fore1gn languages, hecause | have no ume
to do .

Show that the nouns in the lefeshand column helong Lo the persons
in the right-hand column 1“:-;:11.-.-5:
(1) by using the genitive case
(1) by using the possessive adjective forms
[MpuKaag: pyuka  1irTka
PYUKA TITEH, TITHHHA PyUKd
Denb Hapomxewns  Ypoyna

agpeca GpaT
Tenedon IUpEKTOP
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Unit 1

(z) Mpdpaa un Reopdeaa: (n) or (w)?
1 ()2 (o) 3 (m) 4 (u)

(b1 1 zfxyio, nenorado. 2 They are:

{Jksana,Taras' sister, Mykola, his
brother; his mother Mariz and his
friend Andrew. 3 Mykola

4 Mathematician.

Brpien 1 Maria is a mathemalician,
Andrew 15 a journalist, Mykola is an
actor, Oksana is a musician. 2 XTo
ne? e apyr. Xto 1o? To yuurtens.
Xto ne? Lte mima. X1o 1o? To
gk, Mo pe? e ndmeea, X10

10? To yonosik. Mo ne? Lle nimna,

llo 107 To népeso. Xto ue? Le
meaunka. Olo to? To riauox? o

ue? e Mope. 3 (a) Tak, ue 4000BIK.
(b) Tak, ne xmitra. (¢) Hi, 7o nansxa.
(d) Hi, To kym. (¢) Tak, ue XA5M4mHK.

() Tax, To uépkwa. (g) Hi, ue
Oniéue. 4 () A (i) D (i) B (iv) C

5 |ll'f F N
HON0BIX KiHKa COHIIE
ranox KBITKa aEpeBo
ke nipumHKa HEGO
IONYuE ima MOpe
Ky KHHTa 46.TyKO

KEY TO THE
EXERCISES

arTomobLTe pyTka  doTo
byaHHoK ucpKsd

IOHAK mAnEa

ApyT ALK
CMBEUE TAMITA

namip cecTpd

UHDE

Y] HATCT

6 (a) Bpat sucoxnil. (b) Ksitka
rapua. () Péuxa mos (d) Abmywo
senéne. (¢) Cend kpacise. T [u}n Le
Maménpke §6ayko. (b) Lle xpacsa
xEiTKa, (c) Lle Ténna minka. (d) Le
oxe népeso. (¢) Le mkasa
::fi:ra. B E‘[!; Yua ue ndnexa’? (k)
Yyii ue ompéns? () Hue us
gbayxo? (d) Yua ue up_mlra'.' (e} Unt
ue goro? (f) Una ue KiT! .
9 (a) - (vi); (B) - (c) — (i) (d) =
(v): () = (iii); (A —(iv) 10 (a) Ax Bac
3pyTs? Mené 38yTb .. () Lle EE_L;U
Bpat? Hi, uc He wifi Gpat. he Ml

APYT-

Unit 2

ig) Tpdsas "M
2 (m) 3 (n)4 (n

na; 1 (H)
1ig 1 [Tosnadomca:
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e Mt apyr ( Tipen. 2 The Iw.ing_
~nom. 3 They are very tall. 4 It's
chilly in the garden

Brpdaw 1 (a) Ty cuLIdel. (f) :HH .
wedere caa? () Tr yndem CTiseHa ?
a7 B cindete. (B Tu maein can?
o] Bu andeTe C1 imcHa?

T Vizitor: Hxd rvasm kimuiTa?

=

Hnst: It 5 the livirg Foi.

Visitor  Jly#e 3aTHWMA KiMHAT:!

Host: ¥es, we have soft
comfortable furniture here

Vigitor:  Yw ue Baw can? Bin
BETHKWI

Host: Yes, i 5 my goarden. ft's

verv beauwiiful,
3 (@) maro (bl clide (O 3ANPAIYEMO
() 3acin 4 (@) Lle sl apyr. (&)
Bora awrmiiza. (¢) Bin sie
Be THENA DyanHok. (d) Janpouaiyema
no BITANBH:. (g] ani::l - n:mt:t_qiihm.
S (a) Tax, ue mrdasna, (&) Hi, ue
Oxcana. (¢) Hi, TYT MANEHEK] BIKHA
mj} Hi, ue nif Apyr EII,'_'I_['IH.'.I'. 6 ()
Hireib; (Pl TaMAKE; (¢) ICNAHELE,
() pocidnnE/ pocianka; (¢)
yRpaikens/ yEpaiHKa,
ascTpamiga. 7 Tlpuert! 3axonw,
Byne ndcka. JJaxyio, nobpe. A Tu?
Mpowy cindtu. 8 wuTTH;
HOPMATLHO, WAXIHBO; LUE MOR
APYARHA; APYT JVKE, 3 BAMM;
nepenpomyke; iv's; Tpowy cigbdTw;
Jakyio; Mo Mima yxpaiuxa; Baw
DYIRHOK my#e rapHdil, 34THM,
Tax, nywe crapiii; ipyunmii; Mn
MAEMO, KIMHUATH, Ca.

Unit 3

{a) [pdnpa sm weopdeaa: 1 (0) 2 (k)
J (H) 4 (0} (b)) 1 Coffes, 2 No.
3 Chemihiv. 4 At nine o'clock,

Bopasw 1 ey (10 0h) = (0y: (o) -
(e (Y= i (e = r (A =0 2 (e
CTh {or ﬁE]‘.-ﬂ'_} W A ;i.;!p__“;- (e}
EMO B JUBMHHY, KIHTY, MicTo!
AnT MR vepaiiug 4 (o) Kipy,
OyAL Jacka: Fak, npowy (By.
JIACKA); H.i‘ maxywy; [lywe AHEYI, 7
nrebma Ticreska; JAKyo, dywe
cvaqno: Tak, npoway. King niwe
aobpa. th) Hepenmpowyio, xotpa
rogna? Jaeyeo: Tak, a nvae
mocminiaw. A sd ATH 20206y,
Jlyse MTAKYHO 48 TOCTHHHICS . do
nobavenHs, 5 (a) Bokdda/mope/
poBatTy (B Gidnec/ aTTa/ v’ (o)
Kt/ mictos Y kpainy (o)
;mTu:H.:nﬁint.a’:’!ﬁ:l}'ﬁﬂ.ﬂ'uﬂlir}' (e}
NADRKa/TITKY 6 (o) ¥ Méne € api
cecTpi Ta (oauit) bpat. (k) ¥ sméne
£ Tpr 0UVEM. (e) Y MEéBe €

YO NOBIK  KIHKA. (npyadHal. (d) A
MY 0 10BIKA S MIHEY. (ApyRIRY).
te) 3 mato onyka. (f) S mdeo
Batekie v e wman,

Unit 4

() Dlpdpiaa wn menpipaa: 1 in) 2 (0]
3 (H) 4 (n) k)1 Solomiia
Maliarchuk {dircotor of the "Maoda’
clothing firm in Kviv). 2 No. 3 Yes.
4 By air.

ad 1 {u) 2 (mp3 () d (&) (41 One
1 Because he often has 1o ranslate
from English into Ukrainiap. 3 From 2
friend in Kyiv. 4 A large calendar
from Ukraine.

Bnpden 1 a0 Gpara/micial/
AMEPHEN, 3 BOX3IANY/
micva/poboTi; micas oblay/
NPIIBHING / pOIMOBH: el LyEpY/
BiKHA /CeCTPH; AnA apyra/
MIHKTEPCTRA Mautiug; GLns
banky/ népesas mdvnu, By IHHOK



MEY TD THE EXERCISES

(iMERTY MIHICTEPCTRA fifpipmam,
ﬂi-m-u“ warod Motokd kanK Gardro
:::Junmciaf“n?épf:upurﬂ 2 (@) dib i
ry7ad (eynicna, 80 (#)6e3 {c) v
o) o L) pig () :._Lr[H 4 H I‘.d{l.lu'_-.-' i
annok. Ock Mid kaBIeT.
KafimeT HETIHE MR T4 l.'h:l'l'.'nlm- Ik
e 3pFei wébni 5 AnpéxTop
pe i ED] Kon AN H xouy
pigpiati KHIB TH NI MICTd
yixpiini. S BRE TAMOBHE KBITOK
s Y xpaincexl apianimi 4
MEOIPEHEHHA (HEIAMIRHA ), dic
vidio BENAKY pomiuY. ¥ MCHE €
Surexit o Wotnanad, n'aTe Dpatin g
qaTHPH CECTPH, ¥ MEHE TAKOMK €
fardro Apvain, § JdoGpui nens, Lie
Bac rypove . (Lle ropdputs
Oy xBAMAROHEY, YL THCK.
Nepenpdiyio, ax Bame npiepe’

Unit 5

tu) Npdsaas 4n venpanpa: 1 o(ng 2 (n)
3 (4 in) (k)1 Thursday, 2 Twao.
3 Tww, 4 Information about how Lo
pay for gaods in Ukraine and the
current exchange rate.

Bopies | omfu gomap, 0ada
FPHAHAES THCRYA, SOTHH

TpERHE AGAApH/ TREAYMM, 1L ATE
TPABEHLS A0Napin/ THCAY, ARLAIATE
OBl AGNAPH, ABAUATE LB
CpARm S eyl TH rpasens
nonapinTHead; 200 rpaseHb,
Aacnapind vicay, 312 rpisens/
nanapand racad; 645 rpaseis s
daanapie/Tieay; GardTo rpowei/
HAIOTH TpRBe S 10na pie s THENY;
MAILD TPOLe R/ B i/

FPHREnL S o napin/ THCRY, TPOXH
TPOLEEHR BasTHoTH A FpABEHL/ GO Napis,
el H e mdro mauniim. (b)Y
MUEEHE £ Cafy, ) ﬂ[pu §1e paE

Tic PEK, {d) ¥ nupéiopa ¢
NOMIMHUK. Leh DipMa e mde nTakd,
() Hn y TeGe € koMTOXT 3 (a) T e
MAELL KHHIUT Y Té6e MeMar kHirn?
th) Boni ne mdiors nacnopris. ¥
HHE HeMbE BACTOpTie. (o) H ue Min
Sy, ¥ mene mesie chay. (o) Ye Bu
e MaeTe cnoainxa? YUn y Bac
Hemde coonnnkd? 1#) Bipa ve mie
cecTpi. ¥ Bipn wesiae cectpm. 1)
CecTpi HE MAIOTH CPOeH. ¥
ceCTép neside rpotici. (gl Criacw
e pe Mae s, Y CTinena we
enmde san, 4 5 mido ([Meni!
rpefu) sasasnTh nomep. Ha
ceordme. Ha gsox, Ha soripu
(o1}, § Jet — Tam, ock, TYT.
Fuiaku? — FBUITH, CHEPEY, TALICH:
Foyini?! — Bnepéil. CHH, Hadia,
il 6 la) {0y 1 oxday ”"“‘flj" L
aaox, (i Ha resaeih, Macy Th il
ana (TR, (i A e il Y
rpaiuéil/ Y méie MATo Fpowen. Liv)
Tpétad Al Mk NOMIMATH J0MAPH HE
yEPATHCERKD [POLLL Lb}14] X0JiMD 10
pec ropaiy, A Ay e Xauy T, ane
(111 5 ne MY mine HEMIE
yRPUIHCRRMR TROIEH. 12) l;.‘_:l (:'.'I'Ll Tam
;]},H“ T AOMIHY (BT H.}. C KLIN:KH

T xdueur noMiBATHT () Honapis
ABAUATL 1 HTh.

Unit &

(a) [pdeaa 4 HeOpinI: 1 I_:!I
2 inl 3} (w4 )b § Two years.
2 His business card. 1 Heisa

o.
lﬂﬂ::p}l:;:l ﬁ'} {a) trug (&) f.;!l:-n.' () false
iaf) false (e} true () false (] l:::]l 2
Cinexcieni JMATPORRIY TPHALATE
woTHpH pokn, 18] Thoasa.n 4
Annpiisui ABAIUATE ORI P
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() MeTponi [BAHOBIYY COPOK BICIM
pokin (d) Mukdm TpuropoBiiay
1 ATaecAT LHETH poxis. (] Orcai
Muyxdfisei ABAUATE BICIM P‘-?H'JB-_
3 (g} Jacouy/ Quonon (&) ApyAHEl
() OMpEXTOpY / MHPERTO pqﬂl.‘nﬂ
INpEXTOpa () »_.,-:u'rrz.-'[hgl | (3
(Ornéry/Onérosi (f) TeTsRI (gl S
Awnnpiro/ Axapiesi (h) Katepani (7]
Ramisy/ Bagimosi () 1it 3 (al
CyyaéHT Mitme TUCTH yeuTends (b)
Muxoma nape KHATY. () A nnary
in’8. () My DRmeso npidsua. (o)
Bowms mEMyTs QAKC NapTHEPaM.

4 (a){iv): (b1 (i), {c) {u); {d) (m1}

5 (a) Ham Tpeba/Mu maemo
aMOBHTH HOMEP. (5] H nmaHyH
miapiaare Ppinmuo. (o) Ham Tpéba
ara womepn “moke”. (d) A
GlaHecMed | MACTD DYBARD B
Yepaim. () A ne midre/ Y miéne
Hesar iHbopMinii mono hinancia.
if} Mifi OpYT 4MTAB YKPaiHCBKY
raszéty. () Mu sxé Dypdim v
}"Hpa{:lfi. (%) Hama fn:h-;pma POBHTE
MAHK /S asToMoBind. 6 (o) 3{0: (5
S(h): (e} 3(b); () 5(d) T (a) autumn
(&) 8 howars 37 minutes {c) during the
day (d) +3 ~ +8

Unit 7

(a) TMpdena wm menpénaa: 1 (o) 2 (m)
3 (o} 4 (n) &)1 The National Bank
of Ukraine. 2 In order to understand his
collcagues in Kyiv and L' viv without
an intcrpreter. 3 A Ukrainian friend. 4
Crood-looking fashionable clothes.
Bupden 1 (a) kopecnonnénTos: (f)
Haniondsnomy Gauky (o) Nduaoni
(e} Mpndai () Tapi 2 (a) kn#ai (&)
noapyra (o) ¥iHui {d) TATRKa (e)
kdpTxa () notaaui (g) myei (h) pyuxa
@Y. ebeicieidiyidy (Y

(gied (a)iaouTy (B) kaTdTues (o)
UEATH (d) ICTH (€) TAHIIOBATH (f)
rpatd 3 (@) Tcnconye no Kiaena
{h) Tenedonye 1o KHeea () yntas
vqopa (c) MUTANA. Woand 6 Some
possible answers: (a) MeHi TpinuaTs
TPH POKU/ IUICTOSCAT OOHH DiK.

gy A napoaaBsca/wapogAnacs p
THCAYA CIMIASCAT NEPLIOMY DI,
ic) A HapoI¥BCA/ HAPOOHIACR B
civni/ mctonam. () A maponince/
napomuEes B At/ Cnonyyenux
Ulrarax Amepusn. (¢) A
HAPOIMRCH / HAPOIMIACE B
Migci/Huso-Hépry. (i A Tenép
auny s JIGHoonl, (g} Hi, 7 we ne
Gye/Gy1a B ¥xpaini.

Unit 8

() Mpaeaa wn venpdsaa: 1 (n) 2 ()
3(u)4 (o) (H)Y Yes. 2 Hehas
never been there before. 3 Train,
steamer, perhaps car, 4 5ix o'clock
Brnpdes 1 (g) we Dye (b) He 7iTas (0]
HG rOBOPHE (d) He BIOMTIR

2 fynen MHCATH, MHCATHMELW; Byae
HMCATH, THCA THME: Gyaemo MHCATH,
NHCATHMEMO; DyaeTe MHCATH,
NUcAdTumeTe; GVAYTh THCATH,
TMCATHMYTE 3 BYay neTiTe/

TETIT MMy By e npanrosdTHS
npamsoBdTHMew;, Gyac 3aAMATHCR/S
IARAMATHMETREA, DY cMO

HHTH/ EHTHMEMO, DY IeTE

MIHETH MiHATHMETE, BYaY1E

uekd TH/ uekATHMYTE 4 A nedy
nitaxosm. Tw inewn asTobycom. BiA
ryise By THer. Mu netiMo
mrakami, Bons {oyTe aprobycaMH.
Bu ryndere synnuamu. 5 {a)
NOMIMHHEOM JMpEkTOpa (B)
MATEMATHEOM () ®iHKoH JIRONH3,
TPH POKH (d) 3 AHTTIACHKAMK

-
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KEY TO THE EXERCISES

i1 pecMEHaME 6 (a)a lawyer (&)
Jont forget the documents! (] at the
ractory (@) Thursday 11? July fe) tickers
() pay her relephone bitl. play tennis
gy sheis poang 1o |‘.|11|_1.|:u.-: UJ‘S!JL'I ahout
;Jﬂmﬂ'-ﬂ [h] Stephen is armving on
Thursday 29 July a1 2204

Unit 9

1) [lpeipn M penpanna: 1 (H) 2 ()
3 (upd mribl They o through passport
anid custams contrel. 2 His passport, 3
Wweapons, drugs 4 US dollars

Bopaen 1 nom., acc., ge0.. loc., dat.
sl 2 BnakdTHe REDO, ENCHA
-ouBd; KORTHH THMOIL CHTRHUF

Yo ORI BAKKHA KEMINE, J0BTA
gopora ¥ (@) XGnnTe [B)igé {c)ine
() 2tk 4 (@) npritay, TPHHECY
(i) ApHEALLTA, NPUHECnA (C)

MpKiK GkAE, IpHEEITA () npHixan,
npuain 5 (@) Ock M1l mdcnopT,
KBETOK | MATHA aexiapauia H
NEHixan/ IpHIXATA HE BIATOUIHOK.
(h) 8 He s, 1o wBopdHeHe/ Ak
npenmérn sabopancat (o) JBICTI
AMEPHEAHCEEKME JOJapik, CTO
TPHOUATE N'ATL G¥HTiE. Hi, ¥ Menc
femAE /8 HE MARD yRpaTHCLENX
[PmeE,

Unit 10

@) [paeaa «w wenpanna: 1 (0} 2 (1)
3 (add (n) k11 Thor's wife, OUha

1. Twn, 3 They went for a walk 1o the
fver, sat down by the water and
chatted. Stephen, Thor and Ostap had a
swim, 4 Very late.

Brpism | (u) A oy posmoBLITH
Ppanniinkow Mook, A xovy
POTMOBASTH HIMEULKCIO MOBO. H
MUY poavsiTe ued Texct, S xouy

IHATH Ue Cnona, () Bin Mowe
W.}M?“ﬁrr” (PPARIY KoK MO RO
Bin xOue poaMosniTn niménnko
maBoro, Bond mowe poaysity ue
rexct. Boda xova 3udTH te cndnn
By rdwere poivosniTe
fpaHUyIEkor MOBo. My xéucvo
POIMOBIATH HIMELERUK MO, By
LMOKETE pmy.ﬂim 1ned rekeT, Mu
KOUEMO HATR L croa. (o) Mani
rpéda polMoBiTy gparuisko
soror, Tob TPCEA PUIvMOBIATH
HIMEUEXDIO MOBCH, Hism Tpeha
posyMiTE ued TexcT. Ham Tpeba
AnaTH ue cnaed, (d) AERMH sOREvH
By sonomiere? H 3MEH HivEUBEY
MOBY, TAKGH BONCUIH YKPAIHCRKOID
(MOBOH0). 2 [Bdde — N ATHALLATOID
_ TpARNE - POKY — NBALUATOrG -
inHA — cépeny — A~ YEpainu
UapHOMY MORI — 8 — HOMER -
FAPIOMY TOTE - ApYyHHAR
FOTETR — 9YDOBHA NapE - rOTENREM
MODE — 1OTEIEM — rOpH — HaL!
néMER — TRETROMY HOBERCL —
FeJIeBIOpOM — ROTRARTLHIKDM
Tenediom — ayuies — At = a5
ApYMAHOIG — A — ALH - ORI =
QG0 — KAERa - XBHTEH = MI =
JiTaxOM — KBRTKHA — KHERa = Qneen
_ i3 aomM — TOOHRH - Qa1 =
OIIAH PR HOK — MH - xompopTOM -
MO# Apy#HHa — NOI3L0M gt
Wi — BIKHG - KHHCY - [?UE‘“T?_' T
KHEBL — MH - I!Ezﬂélll”’ %

CIPdBH - !

Oiéci — cREKTRRAKY — MICHS et

BLAMOUMEHEY - DLgcH — MOPA = l:i;
ndmep — 10TEE — nsox — 8

— m#A " i
oy — OaEeH — I[p_‘,-'.j:‘l -8 gt
X epcoHi — & — MLt = qpyra - B

2 e - ARd
el — MW — pYRHROIO a e
THHCH] — MepoiHa - 'rI:n.-:J:u:nfT g
FIHAHA — His — BAM WAL (L
nito — 3yeTPIE.
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i‘ cTinéus  MAadra ."IE.-I: Ko
iy CTINEL QEary RIELE
0 CTUMLLA PTG H KA
[ CTUMBLMY  TLLTO: DUKEY
L (na-yfs) cTimel o niamin o AEKKY
| CTINBUER  TIATOCOM  JTIEEDM

4 (] W0, e, T'E, N'EMO, ETE,
moTE, OVOY 0ATH, OYOSME MHIH,
6¢ie miTh, Byaemo niTH, 6yaCTE
nATH, BYOYTE DATH, MHTHMY,

IE THASIT, THTHME, NHTHMERMO,
NHTHMCTE, IATHMYTE [B) nHLLY,
MHLICL, RIS, MHLes 0, THeTe,
HALYTE, YAy MHCATH, OVacLl
nHcaTH, Byde nHcaTh, Byiaemo
micatd, Dynere mucdTH, OFayTs
THCATH] MHCATHMY, THCATHMEL,
[MHCATHME, THCATHMEM D,
OHCATHMETE, HHCATHMYTE (] M,
iCH, i2Te. M0, TCTE, (o1 Oymy
e, Byaem fotm, 6yae fcrn.

By nemo fcru, fiyaere wrn, 6ayTn
ICTH. ICTHMY, ICTHMELL, ICTHME,
CTHMEMO, TeTHMeTe, feTHMy TH

5 (a) 4nTaB, 4HTANA, MHTAND.
'-mrai:uj (bl umos, ina, imne, iwmi
{c) 1eTiB, mering, Nerine, neTiam

6 (a) nexano, croni; npomy,
NEWAT (b) n'eTé; n'o, kdmy, if ()
KHM, POIMOBITANKR, poaMoBrngs/
F"U":lMDBJ]i.'EH.. HOBHM [IMPEKTODOM,
IHAETE, HOTG 7 (a) Uving room (k)
kitchen () study 8 fat no, 4

Unit 11

(e} Tpeinma o 21 (n}2 0y

3 ()4 (1) (b)1 Vegetahle salad 2 Non.
3 Vimis WTiting a dissertation, works i
libraries a lot. 4 No, Taras did,
Bopdese 1 swdwxa 13 CTONY;
KIMHATH, CTINENE 13 Kyxni:
AIBOHATH 3 KabinéTy

Arcpr 3

MK

KO PHEOGH ERepKaTa
KOPHAGHH M1 WAL areprina
KOPHIONIE noARELL Iepkan
EOpHOGPN M TTF 2 A ABEDKA A
KO[IHODpX NOMHURE  [3eprinax
KODHIOPAME  NONRUAMW  NIEPRANEMK
2
TaKiEKN e apyr Hunsy
CTphNE CTR&ERR
R Capur Fﬂ:l_‘;‘ﬁl.li rg pi.nua,
MAPHHORAHI  YEJMIACRENI  GBONCBI  ypalicisa
T MAMATT LI M3 3 IEpILE,
KOELHE
“AE-[leTpe”,
BRI e KR rReiHL  RAPEIE 1 ARk
MUHDOM  HANIWRE,
CORAAED (FEERS
ree TROR B AT £
IRAIIET 13
TPRGE 86t

3 (O Tpubn MapuadBaui (i) Houky
rpHOHY afio COMAHKY Oce rpoay (i)
BAPEHHKM 3 KapTOneso (iv) kdny
monokosm 4 [Tpuait! S we Gduus
{-na} Tefé mafse cro pokie o (s
rete) Hosoro? o eiaByndea 3a
ocTauHi Micawi? Hosix Mito. 5
CAPYAHBCH (BHHLLLTA 3AaMiK] |
KYIHMRA{-1a) TDHKIMHATHY KBaApPTHEY
5 USHTPL MicTa, Memi rpéba Gynd
IHATH! ¥ TéBe Také THxe (CnoKiHue)
AUTTH! § (a) A1 y Bac € cyni? H
HE MOOMH: cosanky. (&) Un Ba ve
Miere nipa? ¥ Bac € cyxé e ;
BHNG? (¢} A Be IM pibu. S 6 xoTiBl-
aa) cMadxenni tiduuTéxc 3
KAPTOMNe Ta catdatom. () A Bepy
[H Briamy) KpeacTox (ané bes
Miiﬁﬁ‘H'l‘J;-r'. Bynb adcka), roavoui
OBOYCE! Ta AKHACK Cik —
ANENLCHHOBMA, TkUld € H He xO¥Y
NEpOro (népuuot crpdsm).
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Unit 12

¢ MNpdBaa wn enpaR/ia 1o in) 2 (g
1 4 (i (Rl He was Bventy munules
e 2 Mo, 3 Cm the left honed side.

4 She was bomin Kyiv, and loves it
very much.

Bopian | E1'ﬁFIIL1_:lH "l'_ll'\'-.Z-H.'!i;ll;;.}I;j,"
(Gepé A, ABENT SAYNHAKOTLLA.
HacT ¥ cTaHniA “YhiseponTeT”
{ Crannia CVHBCpoETET”
Dfepé®Hd, ABEPL SaMHHAIOTRCH.
Hactymua cTaHuis “TeaTparhda”™

/ Cranuin " Teatpdasha ™. [Mepexia
na craHnine “ionoT popoTa’
OfenésHe, IREP 1IHNAIOTLER,
HacTyiHA CTHHUIA “Kp&ui.%nm S
Crémms "X poind T . Mepexia na
crarniee “Maiadn HLjnl-ﬁu}hHI}L:I
OfepéwHo, N2EPL T2 THEAIOTECA.
HicTymHa CTANIIA “ApucHalbUa
fCTaHWA CApcendnena .
OlfepemBn, BRI WUNHAIDTLCA.
Hactvn=a crakuia =~ Jinnpo”

2 la) Hawy (b Mol (e} 1 3 ()
BaThED MABE HA CRODI ¥ xpalan. (5]
Mitdk neriire npAMO Ha 3&@x13. (c)
Y Kapnatax Dararo tip. () Moesy
CHITOBL HICIM pokie. 4 (e Murdna
RO4C M2TiTM [ Tlpidryn mTakown, a d
HEROH Oy NdismoM. (b)) A ne
MOKY KVIHTH CI0BHWK, B0 A
HIKGM He HOIUY BENWKL KHAMM B
Pykax, (d) A mpoory Tebeé 3aMOaHnTH
I0POTE HHHG, 8 CEOTOHI DNAYTY. 'Za'}
B 'ifil}a's WHLLC JINCT IPY#FHI. IO
HE MOKE DPHIKATH ¥ CEPIHL.

Unit 13

la) Mpéana wm wenpdema: 1 (1) 2
(i Jin)d (n) ()1 A setof
documents. 2 Two. 3 It should make

5ES

its e cloth. 4 Stephen,
Bopina 1 4 RO4Y YOpRe niTTe 5
‘u‘wx KOs e R wrTann. A '\."'l'-.}
3un:|-|.w .|:l.-+.,mn1p A xduy YT
':!u - EOH W r'l_..,-]!_"q__". ikiy. H 'S.l:'l'l_-.-
EXTIHDNN CHHY ONAER 1| :-:_-.‘_l-n
L] INTH "II:'II_"IHI_ KOmmomy Moo Iy
]"'"r||]1"']-1 v ||:||1,1 EOCTH M. 5w
'Ix}IIHTH -:.*;m_n,utm —"':-'P'l”- H nidin
KYMUHTH RCIAKER ceeTp. A wim
K FHTH kil 'l.'IIL-H} N PACO. 1KY
Wi |'“ TF'“FI-: K'Yl ITH msa, “‘”'3'5"1
EninnaG. Mes TREG EYHHTH
DaEATHIA nranl. Men Toefa
KY¥ILATH (hiodeToey cymey. 2 (o) dz
R MOEY NOMLTATH 3¢ na;w e w
WMoY LamMiaETH cvEuio” Je A mowy
NCMIHATH ROCTH ! e 2 sy
NOMIHATH Kpazd kY (51 de a Moy
Iri}Hil:I!JT'I-I . I;‘.Ilh} ,ﬂll: ] F—lll\}l-'
|:|-,_'|~,-r|ps-:| wocaposey? e A smomy
||-L'|M|;,!-=| I 1:.".1r1»” e oAy
noMipaTe arymaps? (01 0o 8 sy
FYATH Ui ey’ .:'-b B OMOHY
KVIUTH opEy pydxy” e s MY
KW TIHTH BTN ﬂi"[”'T-“—'"*’-ﬂ- ]
oAy TyIRTH HEPROIMH Cmkels”
He a soxKy BVTTH TH MATICE {RKHA
AT |-||r-:.‘-|;|_'l| Th ,.-_—lr. A W0y E¥E IHTH
méapy wkapreTok” 3 A notly
B.I.‘.rF‘H'-IIrE!HIiH pdaip. H awbak
JL"I'I-E'HHH K{-._mp- ﬂ q,_:-,.I.HrﬁlLf' l'III.II.lH
kcinp. Mowi e LHBarTEES
MaRHoBiH T2 GIakd | Wi
voabopi. S e Howy o MpoL: o
kouropy A B 1 ;o 1y (i nETLBe
koanopy A He oda8t JH"'..-h:H" -
:*F‘:-.iH.KﬂH-DJf" KCLROPY
noaoGart beA wOUTHA Ti cipei )
KONBPH- 4 [a) H He MpHE M-BEY
e s HA
MAKAT NDKYMERTIS IIOM0 L

pMUAHET, TOMY WO F -
.._..:":1 RECIPI by, [t
p KersEry RO

H'-.?B-\Jl K
tanlHl 1_r1h -7
a0 yrB(-LNa) K¥THT
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VEpatHy ana cnuEl ApYRHHA hd M.ﬂ
cabro sonosika or A ¥ H;t"TIH_l-l“-ﬂ
KyIHTH APY#IHI MOTOBIKOD] (cdat. )
r-!-u'u'_-,' npo Yirpainy. [c}.ﬂmr'u
KOMEOQY TH ROUEW KYTHATH
nEesMnep (ONATIR, KOCTHOM. :
CliH IR, CBETP, TUTAL, cﬁ:pir%;]!
5 (a) Meri noTpibeH newienilHi
womep. {b) Jemesworo HEMAE. B
6 MELLKAETC ¥ HAROEINEBLIOMY
aémepl y roreni. (¢} A 0 xoTina
oGMiHATH W Bryiky. Boud

1A HAATO MATd 1A MOET JIpYRHHT =
ifi norpiGHa Ginnu. (@) AK
HATHBAETLCA Wair MO e G3epo B
Vipaini? (¢} VepaiHobka MOB2
IHAMHO MPOCTIWA, Hi% A JyMap
(-nal! 6 (a) OncHa THBITHMETLCH
rt::mu:iul:lpx AELLG BOA T-:!!"l'f'li‘.‘-ln:_‘ YA,
(5 Onér noga%e HaM MICTO, SKWO
Gyac sMaTn yac. () C}'ciu HpAlHBiR

Ol TAKCHCTOM, SKOP BiH MAR NMpaBa.

() Onyywa gonosarana 6 Gabyer,
axOH Dabyca wund He Tax Janéko.
7 (2) A 6 xoTiR RLIPATY POMTOYATH
poetdry. (B) A 6 xoTie BACTORMTH
CBOT MIDKYBAHHA NI 4dc HALIMX
HACTYAHUX 3ycTpivei. (o) 3 6 xotie
TMCPEHTH 0 KOHKPETHHY ACTIEKTIR
HAWOoro XoHTparTy () A 6 xotie
Y¥IATH Ha celie neperoadpH 3

MO THBHMH IHBECTOpaMK. (o] H &
XOTIS NPOAOERHTI WO POIMOBY
micna Bamo! nonnxm.

Unit 14

(a) Tlpdena wn venpdsaa: 1 (n) 2
{n}) 3 (6} 4 (n) {6} E lnthe first part
of the day. 2 A mixture and pills, 3 In
arder to collect the medicine after 4
p.m. 4 The duty recepuionist.

Bapasu 1 3_1cp1'in —allergy;

GpouxiT — bronchitis; MaGér -
dierhens; AaHTHBIOTHE — anliobialics:
IHEBMOHRIA — prewmenid;, (M Exuis —
injeciton, ONEPANia — operation;,
ek — infection; Nynsc — pulse,
rabnétra —rabler, aHams - analvsis;
TepMOMETP — the Fmameler; MACax —
FISSAge; MIKCTYPa ~ MIKIKre,
BiTuMiH — vifarmin 2 She is a friend,
and she called yesterday to say that her
hushand was ill. He has a mgh
remperature, 3 headache, a cough and a
headcold. The doctor said he has the
“flu. The doctor explained how to take
the medicine. She got tablets, drops
and mixture. 3 (&) Bin nprimae mk.
() BoHA BHKJIHEAS :rin:a[m; ic] Boua
TAMORIRE T3 B arm'::l:i.f (ef) Moy
moTpiGHo NewdT B aikky. 4 {a) Ha
cTamoul Moad rparoTe ¥ gy1hon.
Ha cramouni THOH AHBIATECH
maty. Ha cTtagion Judan
1aiiMATLCA cndpToMm. (B) Oxcdva
HUTAE ITLAPYHHHE, TOMY L0 BOHA
BUNTHLCA B YHiRepeHTETL. (¢} OcTin
CMIETRCA, TOMY LD BIH HHTAE
kHHTY. OCTAN CMIETRCA, TOMY LIQ
BIH ORBMTECA §iaese. Octdn
CMIETBCA, TOMY WD APYE
POINOBIAAE HOMY CMILIHY ICTOPIR.
B {a) ¥V mMéHe Gomith ronosd. ¥
MEHE HEMAE YACY MITH 10 40TEKH H
KVTIHTH JIKH Bi FOAOBHAIO DOAK.
Y méue Gomtrh ropao, A HE MOKY
KOBUATH. Y MEéHe RHCOKA
reMneparivpa/ Mené THXOMAHHTE |
MEHI IrpeBa nonémaT BIGMA

KLIbka AHiE. (b) — 5 He Moy miTH B
MONIKNIHIKY 00 fiKaps, ToMY o 8
Ve XBOpRit (xeGpa). Jdywe rpouy
refé noAsBoHRTI 40 NOJIKmHIEN @
BHENHKATH NiKaps axoMOTa

crapime. - § saTenedonyaidp-aa)
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10 nosigainisn, Heprosii
|Yepras:d) B pEEFTpaTy;::1"u:m.’_:u
(exa3dmal. J10 MKAp NPHKAC Ja5TPa
y apyrii pojosam aus. Bid
nfpcnpﬂ:uya LIE He MOWE upfm:__'nj_ :
papilue. 21€ KAKE, WO y NOIIKAIHILI

Ginpige XBOPHX. Hi Akapim. Tobi
rpcha noacKaTH.

Unit 15

() Mpdmna 4 HETTpAR 1A l_ (n}2 (n)
3 uj4 (npibnl (N'ha. 2 Olcaka.

1 She has to be intelligent. calm,
<ensible, hut not bonng, with a mermy
charscter and a sense of humour.

4 She should have a profession. perhaps
her own business,

Brpdnn 1 {for r=ading practice) 2 Laras
_{ui); Solomiia - (i); Vi — (v}
Stephen - (v); [hor - (i) 3 Bacokus
n0h, BLABE BOAGCCH. KA O4i.
CMarngee o0 YA, KMpNATHA HiC. 3
(a) H ranpocHs 1l 00 KiHG. TOMY 110
MeH cnonobamacs i ol (b Tr
NOOYMAR TR0 HATITY NRONUIHILO
noofizaTi 1ABTPa pazon ¥
pecTopani? (o) 8 mobno, Ko Mosd
UPYRHHL OIATACTICH JyHE STEFAHTHO.
Id) ¥ MéHE rApHA MallHEa, 30 B
MOrd Apyra — we kpauia. (¢) Hn roox
CECTPA cxoka Ha Teord DaTLea’

Unit 16

ta) MNpdeaa wa wenpanaa: 1 () 2 00)

3 in) 4 (8} (b) 1 The train tickets.

2 2 copecks (he ordered two!) 3 You

push down on thern. 4 A tolder with

documenis.

Bopdew | Cramire, Byap TACK4.

kDU npubyrde nojag i3 Yepwdc? /
¥k .-‘-'II:.'CFE.H,‘ KOSTH HH.I...'T‘_;"[IH'I-'I!-_{ noian

a0 Xapkosa? / Qg T
EBHTOK 4 LWIRILARHH 1011 Do
Inaro-Ppankiscnra. / A xduy
IXATH AGT30M (Y Kyaeinosy
BArOHI) a0 Onécn/ A 6 xoTie/-aa
noixaT eneRIpiEnm a0 Mogtaap
19 cepnus. 2 A iay 1o Onéey pa
KoHpepénito. A iay Ha Blaneyinok
Jo AnTH Ha waTE anis. A Hya/-ad
asa TiHi B Jlyranceky. 4 iay 1o
KAEBa, a yéped JAua AH) 3 JHeyy
Aoadsy. A R 2VKe x0Ty ICTH,
komi cioare B nona. Ocs somy =
MIlH) BETHEY CYMEY TH1 (MPOAYETIE)
T KiMbKa MLTAMIGK IARA 13 cobim.
Mo iia ROTPOCH TH CEAARKY qd0?
A CKINLKH A MAK0 3ANJATATH 12
noctine? 3 A 1yT OYay

yegaTA/ qekaTHMy S MoYekie. H
xouy, mob TH wyriel e )/ Bu
r:x'n[um gaHTEHR. / H cTosB(-Anz) 8
'-I-IEF}'_H 1A KBMTKAMH H p::lh‘.ﬂﬂ.‘lﬂ{-.".i..l
13 JLYKC WIKD RO TOAMIIOH.
Heaabdpom :1pui,1ex'npﬁi.1ef .
npubyae HACTVAHHI AUI3L _I.’ Yoy
By tamiamimcs Ha rodiiy.

4 Omin kBHTOK 10 HHTOMHPA |
nazan ¥y M TOMHD Hil 4 '.+:.:':'}:-'.’I:'F.. a
Haiaa Ha 22 H BiRMY f:r-'-":- ,
§ () Hix1 o HIKONH MEHS HE pazyMIE
ik H e do HIKOT, KTO 1HAE H
qic/ BMiE pOOHTH rapHy KAy .{f::'__,
aBro HE DM A A2 KHM
YKPd HCREOID mtmm-:u:_uﬂf!rﬂ:l 2

[ |pmsj:;|-|u::.:ua]lfr?;:u El i -BC 2 ._-.j,-;-a "
coboo ':Ii:'li:ﬂl.'l:lil '.IIIHP_-'H“ “ﬁ.--. 40
R mOaopoxl LB ,I.L'I[‘JDF‘:'.'I

Byt uB(-HN1a) HOTO-HEBY AR/ HOT g
mkHM 3 10BONEHHAM.

Ténnoro ¥ B B i ani

(b)Y AMTHHCTBI & AEH e
hisILMH ) Tapic niwo8 Ky

Ky MATH Sl {upﬂuy{:m_rl. () W
JycTplibMOCH o) H-HED Y Ib KL
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Unit 17

(i) Fpdriia 9H puenpisai: 1 {r]’.! {nl
..] [m) d TR “To Salomud:
“Ta Salomiias health!'', "T-J
happiness' 2 Hases 3 A large cuke.
4 Make a wish.
Bopasn 1 i ST EE
7 .-|;'.'i_l1-:|~|rﬁuw A ki,

i ?':in.gln.’n,
I Hos, |
ndkKkA ANA JECEPTY. 7 KEJANXID 178
BHud. T CRAHROK AR BOOH, 3 HApEH
TE EGHBEEY (R TOAT _

T fan example of @ simple (eHer !
o)

Hariaxo i Onexcin!
Janpdmyesme Bac v rocT! Ha
cBATEYEAHHA Hondro poky!
|||:1|:|;1:_.’J;+.-¢ui P O e a0
rodry aegopa. Yexd rrmenc sac,

FOpxko @ Tetina
3 (o) Tedrpy, MYIET, TOCTH,
NOLPYHEH, c-z','mi'm (B CrOpLIPS,
FETE, CYBENID, KOKUEPT, BHC TiBA
4 (o) Music (b} Why she likes such
different kindys af music, () Cinems
et T uckets for a first-night al the
Lfcraimuin drama theatre.

Unit 18

danwrimmn o Téwcry io) A large
mshiroom. (b AL sunrise. (c} A sirip
of land surrcunded by water -~ iL's like
a fairy stary, (d) In"s difficult for
Blephen ta find the words to deseribe
the wonders of nature in Ukraise (¢
¥es, he does,

Buopdan io; [pasaa 9 wenpdnia:
Fin)2 (i) 3 injd (n)ihil
atephen. 2 Mo, in Great Brijain, 3
Chrsimas and the New Year 4 He
uifers his belp o Solomina, should she
ewer need it 2 1st call:

& ) eksiy Hamchoarenkn coallied, He
cerre vesterday from Landon and
hrawght an urpent fetter frivm Mr
Fohinson, He was avked te give you g
rirg fust after friv areival i Ky, Flis
Aoy y an H_'..'r'l-' i Iﬁ.ﬂ'! A5 1M,
Shevkovychna St Phone: 295 [6R7,
He iy expecing a phone eall freem vou
el

Ind call:

€31 ha phoned, She 05 at Solomiia s
far, Sofomia hos had anaceidenis here
ke wols verensly huerl. Aw ambulance
wiss eatied, Solomita was faken Io

e rpency. O g went tere with her,
Afler un X-ray, she was excnnmed by o
diee teie, e fome wigy nof broken, b
she needy to stay in hed for weouple of
ooy Caadl v tese gins,

3 Havdaenuxy Kiiscegoro

MR YNOro poxsdzy mdnosn MOA
[Myadnapey.

Wanaseeii yane [Nunpnssxo!
Uliipo sitdaie Bac 13 duem
papdisenns’ Baxaro Bam acts,
YUY, MILHOTO Lopon ' a!
Crnonipdiocs, 00 ML CRIBOPdig
NDOIGBEMTLCA ¥ MaHDy T HBOMY.
HeaaBapos Bl 0uepac e ki Ta a0
WAL M OB O] OPOAT KL, #KHH
i Kosirduis Bar iaaicidna,
Mu raxim 3amMOBUIH KBATEA 408
HOT3AKH o Y EpalHn B JiHToMY.
Mu atenethonyesio Bam
ST Y UHOED THMIA,

3 MK P TOOaRLH Y,
LWkpo Haiu,
Hiikonac Jéapic

41ia)

1 I|‘.-|.|1|.i T, MO 6 noukol
Muiy tobi 3 Oacen népuuy
TRCTiBRY, ¥ oMac TyT ue ayse
#ApKo, Ak 3aBAdl By pae ¥ pépeci.
M pianoumsin, Bkl B yBEYEPL
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£ a
m]j;i' HA MAEMK, nbl'-ﬂt}' I-'l
zlc.;];r!;u:ﬂ. Mope ny*e '[El'l..rl.e;_ :
TypHCTIR pebardTo. 5 xymyio cobi
AIHKE, DPYETH, MOPOIHRO,

1§ koId, m:u TH Hﬂlnuilxa:lal il
WudEe, TH LE iae HE BUDOYUBANA
(word poky. A 6 aywe xoTiB, b
1n MOTII NPHIXATH X044 © KA
THRAEHE OO Uﬂéﬂi‘l: L
mpiﬁﬂliﬁ " OKCAMHTORHA ce3on™!
nﬂn}'Hﬂﬁ npo e, IF‘I.EITH..:FL‘I:-I.HD.
YegdTHMY TROET BiANOBLIL .
Miohme, winyo, AHIPIR.
(B} ;
Manossuid BonooHmMupe
Muxdigosnay!
S npHiATKAID Ha QECATH nnie, wob
pigpigaTH Baw iMcTETYT. Baw
aosiTHiE TenepOHYBAE MCHL
BIOpPA, | MH PO3PODANH QeTATLIY
nporpamMy BizkTy. [loTpibue
JANpoCHTH Npécy | TeiebdvenHs na
“kpyrmmi cTin’, o BiadyacTees 19
WORTHA. XTO JOMTOBLNAE HA
acinasui? 8 TaKAR Tpomy MeHs
NOBLIGMMTH TPO OPraHIZ iU
sacizannd 21 sucna. MoseTe
renedoRYBATH MeHL HA PODOTY: A
AEPEN BLAI3A0M NPAWITI0 40
N3HEOTO BEopa, Yu Mornk 6 B
ICTPITH MEHE 0 9 20 padnky 13
*0BTHA? TIpowy Takom 3aMORHTH
MEHI TOTEME HA Yac MOTO
Binpdsmensn. Yexarn pig sac
ROENAREOT IHGOpMATLI,
3 noparok,
Kyimik [
5 MATEMATHEA (), MaTCMATHE (0},
MATCMaTHYHME (ad).); yxpainchxHi
q“"11'5'; Y¥paina (n), yxpaineus (n),
FRPATHKE (n), cNOKIA (n), cnokidHAA
\ady.). 266pmi (adj ), no6pa (n);
TRMEMHO (adv.), nphésumit (ad).);
RRLLTTE (adj.), ndxyeaTH (v},

BATIHICTE (n); Ha¥ka (n), HayxGaui
{_3":'1}-]-. HAYKOBEUL (0); 1aMOBnenns
'O}, JAMOBIATH (V), 3amoBuuE (n);
nofan _{njl D3MTH (v), moiygra {n):
WACHBUE (adj. ), WdcTa (n);
PAXYHOK (n), paxyBiTi (v):
MHTTEBHA (ad].), ®uTT4 (n), %iTh
(v}, IPAroTYRATH (v}, ToTOBME
(adj.). nigroTdeka (n) 6 (a) () A
HIKOIH He IM Bardto dpyxris. (i) ¥
HBOTD HEMAE APY3IB HI B AKAX
MICTAX. (D) I-_Iélu;l MAMa HIKODH He
NPHXOONTE NIAHO 3 pobdtr. (B) (D)
Criseny Hikoro mobdTy, wié sin He
MOMWE CEATATH, [0 BIH HIKOTH
nikoro He arobns! (i) A mixyaw ae
TR DAY, TOMY 1O MEHI HIKYIM
f3anTi./ H HIKVON HE XOMEY, TOMY
110 MEHI H{!:}','m xooiTH, (0 A
HIKGOUTH HE BHBYAB (-718) 1HOIEMA]
MOBH, TOMY WO B MEHE HEMAE HaCy
{meni HikomH) te pobiTd. 7 (i)
JeHb napdakenss ¥ poviM,
mwcTiska Copris, agpéca bpara,
renedidn aupexTopa; (i) ¥ peynHt
Mews Haponxenns, Cepriesa
nWeTiBKa, BpATOBA ALPECd,
nupékTopis Tenehon



UKRAINIAN-ENGLISH
VOCABULARY

The information presented in this vacabulary is derived from the mosi
recent orthographical dictionary published in Kyiv, Opdorpadiuuni
CAOBHHK YKPATHCHKOT MOBH, 1994,

Nouns: the ending of the gen. sg. is given for all declinable nouns,
followed where necessary by the forms for other cases which canno!
easily be derived from the nom. sg. The gender of each noun is also
indicated.

Adjectives: the nom. endings for fem., n. and pl. are also given. Where
an adjective functions as a noun (eg. MOTHH, nepexOxui) this is
stated.

Verbs: the conjugation pattern for each verb (1 or 2) is given, followed
by a note ar aspect (impf. or pf.). The first and second persons 5g. of the
present (impf. | or future (pf.) are given whenever they cannof directly be
derived from the form of the infinitive (as is the form of the third persen
pl. where the letter - i~ is inserted). Imperative {imp.) and past tense m.
& f. sg. forms are also added whenever guidance is required.
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UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

, Bl
:ﬁ;:f:. indef. poom. whoever,
po magier W
i oF
;ﬁﬁz ..., abd rither ..., OF ..
OO THD ahsolurely
apEaKORBEPT, -8, M. air-mail envelope
ypiasmnia, -0 T airiine

amﬁmb. -1ALLE, m. Ar.r.ﬂrdu.:ml )

ascTpa Ak, -H, dat. & loc, sg. -HWUL
gen. ple _fox  Awstralian (woman)

ApcTphma, -1, f.  Awmrciralio

apcTpiChKHi, -2, €; -1, adj. Awustrian

aprolyc, -a, m. bus

asToMODUE, -4, M. Car

gpToRimmosindY, -3, M. arpwering
prachineg

amwé  after alf

anpéca, -, L. address

apecat, <, m.  addressee

2epONGPT, -y, 0. B ACPOMOPTY, M.
airpor

axcecydp, -is, pl.  accessories
ANTHBRORH, -3, -€; -1, adj. active

AKTOR, -4, M. aclor

ane bt

a.:n:pr:::, -, L allergy

anéq, =i, . avenus

AKOrUILHAR, -4, ¢ -1, adj.  alcofwlic
wui!  hallo! {felephone word)

Andpuea, -x dat. & loc. sg. -nm, £
Ameérica

AMEPMKARELL, -HIA, m.  American (man)

AWEpHEAHK, kW, dat. & loc. sg. -HLL, gen.

pl. -nox, f. American ( woman)

WA, -y, m.  analysis

dHr ek, -ifuA, m.  Enligshman
asrmfa, -u, dat & loc. sg. -fui, gen. pl. -
Hox, [ Englishwoman

ARrma, - [ England. Grear Britain

AHU . AM1  mweither ., nor
AHTMBIOTHE, -8, M. annibiotic
ANEMLCHK, -a, M. oranges
METLCHHOBRHEA. -8, -2, -i. ad].

J arangeé
|EF1]']

anicka, -u, dar & loe. sp. eui, f.
chemist's thap

IPRTERTYPA, <M. . architscrure

ac, 4, m, are

accopT i, n.oindecl  arsortmens

Gabyow, =i, [

gramay
CGards, -y, m.

luggage, baggage
Gardro (+ gen.) much, a lofof
DakdHuA, -4, . wish

DamdTH, 1, vb, impl. (+ gen.} wish

OankdH, -4, m.  baloony
DaHAN, -3, m.  bangna
GauE, -y, m.  hank

Gap, -y, m.  bar
GackeT6ON, -y, m.  basketball
OiTewo, -a. m.  father
BaTeeM, -1p, pl.  parents
GauuTH, 2, vb. 'lITl];If. ser
Bes, prep. (+ gen.)  without
fieyinuui, -a, € =i adj.
Ecper, -a, m.  shove
Gepésa, -w, gen. pl-pi3, L. birch tree
Hépesess, -IHm, m.  March
fibainTéEa, -u, dat. & loc. sg. e, L
lihrary
firaty, 1, vhoumpf. run
Girru, 2, vh. impf., Discy, DkeLL; past
tense fir, Girna A
BitHechMeH, -a, m.  buvinessman .
filk, Gony, loc, 5g. (Ha) Gaw or Boky s
Gimei, -a, - -i, adj.  whilé
Guma, -n, dat. & log. sg- -mui, gen- pl.
-nox, I. squirrel
Ging, prep. (+ gen.} by, next o
Gingnsi, -a, € -i, adj. blond
Binn, Ddmo, m. pain
B TRILIME, -a, € -i, comp. ad).
Gipwa. -i, [, stock g.;;_hn.ﬂie
Gidvréue, -a, m.  begiled
?:..T;:Iﬁmﬂﬁ. T R light blue
BraMg, -a, m. form
AiMIBED  near
Gnimd#, -4, & i, adj. pale
ErnoknoT, -8 m. ackebook :
GNoHAHH, <8, M. Bl (periom - male}
6 pi>aeaxo, -a. gen- pl. -9k, 0 saucer
Wy PECubse
Bor, -3, YOI Bome!. m G-::':d' ;
Bormapceki, -4, € i adi 3"*_#"”‘;"
BouTH, 2. ¥B- impf.. 3rd 52 oUTH TE:.
pl. DotAL hurt

invaluwabie

bigger

— 2 —



UKAAINIAN

Fopoad. M. EEN pl. -pin, 1. beard |

Gomad, -¥. M. horshoh [hpETroot SoupE

Apax, -y, M shorfdge e~

fpaxveiTh. |, vb. jempf. 3rd 5g. <Y€ LImpers.
] {i.i-!l.'!- he j'fl'll.'-'l"-l I!'I."II":I
wqeni Hparye rpowed [ am shoer af
TAET

fipana, -u, T oil¥ gate

fpar, -2, M brother .

ppdma, 1, vh inf. Gepy. Depéun Imp.
fepi! Gepiiy’ ioke

Aposa, <A, gen- P fipin, 1. eyebrow

SpOEXIT, -¥, ™ hrnrchifis

fpeiTm, L, v impl. s, spend rime in

Byndii(te)! Byr for now

Gymion, -uxy, m. building. hose

e JiRE TuHHE, -4, € -, adj. ealding {adij.)

Gy RS HEE, -3, M. buulder

Gyginag, -1 gen. pl. -BeT, { huildirg

Gymymata, |, vb. impf,, -¥e0, -yew build

Fiyne-kOMH, indef. adv. af any fime

Byas nAcEa pledie

Gyvasssn! cheers! [as e drirking fnast)

Byop-XTH, indef, pron. anyene ar il

Gvan-sERE, -, £ A adj. any kind of

fyxét, -1, m. bowguer

Eymadp, -y, m. boulevard

Eyrephpdn, -3, m. sandwich

FYTR, vh., present tense ¢; fomre tenss
Byoy. b¥oem: unp. Gyoe! GyaeTe! he

EATCH, -3, ML carrisge (radwar)

BaEERM, i, =5, =1, ady, heovy, difficuir

BAWED i diffieulr

BAEHREA -4, & -, &), important

BARSTED i3 emperiand

na.'.l'lq.ni, -a, -€; -i, comp. ad). heavier, more

Bam3a, -H, f. fuifcaie

RADOTR, M, §. currency

BAPEHEE, -&, m. waremyk

Baki, a, € -1, POSS. pron.  your (1g.
,!,d.tw:pl.j

mEATATR, 1, vB umpl. run o

BESICHHE, -8, . import

BOSTHEAMA, - -2 -L &dj. dresed

nadER, -a. -, ad. graseful

BeITH. 1. vh. impl, -3y, -sfur past lense

pit, hoad  take, lead (by rranspar)

Bemigaens, -KOaHE, m. Easter Sunday

Begikoani codTa  Easter fesval

pe EHM, -a, e, -1, adj. big. great, largs

e ThMAINAHOBHME, -2, & -i, ad}. Righiy
arfeemed

pephi. a, T willow

BEpeCtHE, -CHA. T September

pepMiTIE D, -1, [ vermuce i

pEpAHiR, -A, & -1, adj. upper

pectini, -a, ¢, -k adj. merry

BecioUA, -R, n wedding

pecud, -p, I gpring

gecTiz, |, vb. impf. pedy, senent, past lenss
piE, Bend  foke, leod {on_foar)

peyépa, -1, [ supper

BENIp, -QOPA, ML Fvemng

BedipHIA, . €. -i, adj. evening (@dj.)

seqgpith, |, vb. impf., 3rd 58 -1k (unpers)
gecling iowards EvanLng

widTH, 1. vb. pi., BIIBMY, BISWMELL iMp.
wribsi! BiFRMITL!  take

BN, TS, prion., acc. gen. & Voc. Bac, dat
Ras, inst Basaw you (sg. polite/plural)

pEBa=ma, 2, ve. pi., -9y, -THLE, -S3TE;
imp. saGagite)! {+dat) pxcuse, forgive

mibpaTw, |, vb. pf.. -Gepy. -Depelll
choose

perawdry, |, vh. tmpf, leam

eneunti, 2. vb. pf. learn {compleicty]

EMTAR0ATH, 1. vb.impl. look {like

mat, -y, Joc. 5g. Ma BMay, m. (Ha + acc)
view (o)

sHOETEA, -, dst & Joc. sg. -mui. gen. pl.
.o, f, fork

BUIFEMA, -2, < -1 adj. visble

piHauHTHCS, 7, vh pf. be rlear [ abur
something )

piixaTs, 1. vh, pf.. -lay, -Lgew leave, drve
oul [af somewhere )

s, 1, vb. pf.. -ATy, -HOewW; past lense
Rlwon, -MUINa leave, go owr, get off
EMATR MR (12 + acc.) marry | womniar i

a FuTn
RHETHE, «v, mu colf
BHETHRATH, |, vh impf. coll o
pREmHEaTH, 1, vh. pl, B9y, -HHeu cull oaad
pAxoHaTH, |, vhe pf, felfil, carmy osd
RHEHMA. -a, - -i, ad]. guiliv
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auepath, -4, . wine
sinanot. -EY. . chanee, GCCRrTenoe,

pimagok acciden
gimcatd, 1. wh. pf_, -HuEy, -HLLEL  Wiie

ot

e, 1, vh. gt L, -TELLE I,
il el drink up

pirmeial ler s drink!

airpa3. -¥. M- phrase, expression

airpinATH. 2. vh. pl. decule

aipofuTh, 2, vb. pf.. -Bmo, Dum, GaaTe
produce, maryfocnre

aupoGIRIH, 1, Vh. imipf. produce,
Tl AP L

AMpORMHIITRD, -8, N, produciion

piiciT, 2, vb. impf., -dnTy, -HCHLI hang
(soirans.] 3

picooanTa, 2, voo pf,, -BinO, -BHIL, -BOATH
EApTESE

aicposHTHCH, 1, vhe pl., -RMOCH, -DHINCA,
ANATLCA  EXpress aneself

BECOHEHE, -, = -1, adj. high, rall

BACOED high

pECTARA, -u, [ performance

BECTABHTA, 2, vb. pfl., -RiHs, -BHUIT,
-BANEE gl ouf, exhibie

scTaBka, -H, dal. & loc. g, -Am, gen. pl
-sok, . exhibition

awcTaRAATR, |, vb. mmpl. pur oul, exshibit

swcTa4aTH, |, vh. impl {impers. + dal.} be
sufficizre

HHTRIQ, -BOPY, M. work creation

SATpaTA, -W, I (Ha + acc) expendiure
fore]

BHXIM, -XOTY, m. exif

PHRAHHA feHe day off

BHROANTY, 2, vb. impt., -Axy, -THLL
leave, go out

BHLMR, -a, &, -i, comp. adj. higher, raller

BIRTOPOR, -pEa, m. Tuesday

B prep. (+ gen.) from

RLIGMBKA, -1, §. ad). Functioning A5 roun

stEyed
: THCE, 1. vb. impf.
s pf. happen. take

Babyiucs, |, vb. pf., Ind sg. sinGyne
happen, rake place RSB R o

BiABapMAE, -4, £, 1, adj. boiled

BUARCITH, 1, vbe pf., 3%, -3cw, pass tense

) -EE‘]. -BTIna rake | somenne somewhere

BUABSETICTE, ~TOCTL, MSL 5. ~TicTio, |

_ﬁ'lllﬂ-'mes.t. sinre ity e

BUIBLIAKEE, -8, M, vigil

BLIBLIATH, |, vh. pf. vini

ﬂ!..'lm:_.:l_lr at, 1. vb. impl., -y, -yew vig

BLIBUTYBAY, -4, M. visilor

Em}'ﬁ' -¥, ML depantment

BULrpaaaTs, |, vb. impf., -aw0, -ag10 play
[« part, rode :

pinin, -y, m depariure

BinkPATH. 1, vh. pi. -firo, -few reveal
Gen

OUOKPHTHRA, -8, -&; -1. ad]. open; sincere,
frank, condid

pLEneTiTH, 2, vh, pfl. ey, -eTHIn leave,
depart (by air)

Bl TaTH, L, vb. impf. leave, deprt [ by
air)

BLOMOaHTHCR, I, vhe pfl. -BANECE, -3HIUCE.
BMATBCA  refise

BLUOMMR, -, -& -, ad). known, renowned

BinnOBiOR, -i, inst sg. -Amo, gen. pl. -oek,
1. answer

iInOEiCTH, vb. pf, -BiM, -8iCH, -#CTE:
Bimch, -RiCTE, 40§ TE SLIO8LT:
ETWEr

pionouHBaTH, 1, vh. 1mpl. red. relax, hawe
o rodiday

BLANOMHOK, -HEy mn Rolidey

pizmoTHTH, 3, v pi HHEY, -HHCTH, ampf.
yinu{Te)! Rave a res

gLAnpERHAK, -4, M sevuder

RiINYCTRA, -i, dai & o 5g. -Tus. geo. fl
ok, [ holiday

sigpasy {oIpiy ) afonce.

BLIpeROMERIYES THC, [, wb. pi., -¥1OCE,
HELICH ingroduce """-WILF

plupADKCIHA. -8, T business M

pigNHEEHHA, -3, -5 < ad]. apen

plaumHETH, 2, vh. pi. open

siTrysdTn, L vh. smpl. feel, be aware

giza, -#, f. visd

BEANT, ¥ M. VST

aiITHE KApTXA

BiKHA, -il. gen- P

L i, € e ol Jree

pLmemc Tuendly. jreely

Buginess card
j,-E0H, O wimeloe
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pin, pers. pron., sec. & gen- dord '.“1‘;?[ :_::}‘
at o, inst. HHM, Toc oKy ke
{ refarring o in@AiTre m. nalins}

h;p:w::_ -y, I |'r'r1u_ ;

prpvCHMA, -8, "5 -l ady. vira!

B'_::“ih-l, card. num. Fight

Rici sanechT, cand. num. eighly i

Bi MEECHTHIL -, -8 i, ord. num. eighrieth

BiCi MHATUATHA, -d. 6 L urd. nam.
eighteenth

BiCiMRdIuATE, card, nuim. eighleen

o s, card. pum. rl'_g'.nlll Furdred

RITANLHN, - gen. pl. -Nens, [ Fecepiion
rocm, parlour

RiTabiiH, -y, W vilomin

giTaTn, L. vhoimpf. (3 + insl.) welcome;
congraniiate [ar)

BiTE p. DY, M WA

pitranea -u, dat. & loc. sg. -nui, gen. pl.
-nok, T, hanger (for clothes)

pig, -1, . evelush

grimacaTn, 1, vhounpl. eater, drive into

R (o + gen.) entry (o) :

pfamsTa, . vboimpl, by, -iamm
enier, drive info

aixarh, |, vbpl. -loy. -lmewr enter, drve
rrifes

BIACHE precirely, exocily

BTy, 2, vh pf., euy, -eniun fIy inte

BUTATH, 1, vb umpf. [Ty e

BoanTH, 2, vb, impf, -mecy, -apon ek,
dead Lon foor )

o i, -H, m. driver

BOOAONAC al the same ime

BOAWTH, 2, vb, impE., -om¥, -G rake,
Tead [ by (ranspor)

BOKIAN, -v, M. Slarion

aoneRbon, -y, m. vellepball

ponomiTH, |, vhoimpd, -, Sheur (4 inst )
PUOSIELS

BONCCCH, -8, W, (Always sp.) hair

BONA, peis, pron., sec., t(gen. | inéi), dat,
TH, nst, wEw, loc. Wi she, 0 (referring
to I, inanimate nouns)

ROHH, Pers, pron., dce, & gen. 75 (mex), dae,
I, inst. AMM, ol HHX  they

wokd, PETS, pron., acc. & gen. fors
(HLOrD). dol. Romy, inse Hds, o,
MM HbOMy 2

popdTa, -piT, pl. gates

poccHH M deeiran

packsepo. call, num. eight

pochMHA, -2, & -1, ond num. eighr

AOCHMHCOTHA, -4, -e -1, ord. num. eighy
hundredih

pnepén forwards, fo the front

pmiznaTi, 1, vho pi, recogmise

pninyTeH, 1. vb, pl., -nY, -HEW [Ra +
ace.) have an fafluence {on]

prpasa, -u, I exercise

RpORnIEN, -8, -€, i, ad). heausiful,
hanrome

sce AaHo  all the same

soc-Takn all the sume

poocelvHii, -8, €7 -1, ad). wafversal

ReECMTHLEG BimoMua  world renowned

AY AU, -2, -C -1, comp. adj. narFower

ayILEWEH, -8, -€; -t ad]. narrow

By, -1 T sereet

wye, -4, nom. pl. B¥ca or BYCH, m.
PRI LY T

AYXO, &, M, far

BAI0, BROAY, M. eAlrdace

meamuTH, 2. vh impl,, oKy, -aRi £RReR
B0 N

HYACHD o fime

5'239TH, |, vb. impf., -Amy, -dseur Kmif

ragaru. 1, vh. impl. think. imagine

raxéTa, -u, {. newspaper

razosmud, -a, -&; -1, adj. gas (ad.)

Faf, raw, m, grove of (Fees

vanepen., -1, [, gallery

TUph, -4, m. pdrgd

rapasa, fine, OK

GIPHEHBEWH, -a, -1 -i, udj, premy

(ApHHRA, -a, - -, adj. feaunful

FApILp, -¥, M. garmith

THPAYME, -d, -e; -1, ad]. Aot

IIpPOMETLENTD, v, M. memeorologicd
Lenfre

ripKa, -, dat. & loc. sg. -pui, gen- pl. -pok
T

TIPMAYHEE, -4, M. mustard pouliice

TP, =, = =i, comp, adj. werse

VIETh, FOCTH, M. guest

ITA/IRath B TOCTI (a0 + geR) Jo visit
[ ST

— 2T =
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cdnd. - T uenar
:Lg;lnﬂ. -, =, 1, adj. deep
i, comp. adv. more sy
A6, 8, -¢; -1, coMp. adj. deeper
ruipaTHcs, 1, vb impf. (na + acc.) be
rosopitH, I, Vb wompf. fpeak
ﬂ}ml -a, f. howr
FomiHMHE, -3, T watch, clock
rou! that's enough!
ronosd, -1, ., gen. pl. rome  fead
ronoRHEA, -8, € -, adj. mair, chief
rantuua, -d, - -i, adj. Aungry -
rdnoc, =y, m. veree
rdpocHe  lowdly
romyBéns, Huk, m. cabbage roll. siuffed
cahbage :
romyoRd, -4, -4, i, adj. blue, light blue
romsd, -8, m. golf
ropd, -4, gen- pl. Tip. [ meowntain, Rill
ropiiEa, -H, dat & loc. sg. -ii, T weadfha
ropix, -a, m. s}
répno, a, n. throat
rocndaap, -8, m. host, masier of the house
rocnoaiis, -, f. Rostess, mistress of the
hanere
rOCTHMHENA, -8, €, -i, ad]. hospitable
FOCTHHHICTR, -HOCT], NS0 Sg., -AICTHO, £
hospitedity
rOTEME, W, m. haotel
roTieka, -u, dat & loc. sg. -ewi. T, rash,
ready maney
roTéeRi.-a, ¢ -1, adj, ready, prepared
roTyedTe, |, vb impf -1, -yel cook
Tpidayc, -a, m. degree
rpati. 1, vb. impl, play
rpRb, =i, m. mushroom
PRGHIH, -4, -€; -i, adj. mushroom fadj)
FpABIA, -i, gen. pl. -Beds, [ hrevnia
IPHI. =, mi. flu
rpoun, -lued, pl. maorey
TpYacHs, -nn, m. December
rybd, -q, f. lip
TYAETH, 1, vh impl. walk
ri'"“?! =¥, m. humonr
CYCTW, -d, 4, -i, ad], shick, busy

FAHOK, -HKY, m. porch

AamdTw, |, vb impf. pas, gadur imp

BapiA{Te)! give

naBHO fara lomg time

Ilﬂ:ltlﬂil, =i, —= 'ir -ad." Al

nanméxa far off

1ANERD (+ comp. adj) far

na further. and 5o on

|'|.-|JI..|5I.-I:LI.‘P|'I7I., -2, -&; -i, comp. ad. further off
mere distant

mAHi, -HeK, pl. udj deo

naphid 1 doesn ' matrer!

HHF’Yn“TH. 1, whb. impd., -y, -yel give
fas a gifi}

AdTH, vb, pll, mam, OACH, DACTE, AAMG,
JRETE, DAMYTE; imp. sdire) give

aax, =y, loc, sg. Ha gaxy, m. roaf

ndua, <, T yummer Aowse, dochs

asa, m. & n; ami, 1 cand, nom. e

AmauETHiE, -4, -, -1, ord. aum. Aeenfieth

OEAMIATE, card. num., Frenty

Asandnuared, -a, ¢ 1, ood. aum. feedfth

ABAHAANATE, card. num, fwelve

Rdpi, £, inst -pal or -pHwa, M. door

amicTl, cand, nom. e Midrad recd

MBI PaECE

nede, coll, num, e

apoanasERf, -8, - i, ad). ambrgis

nEaKkisHA TERR, -a, -2 -1, ad). fwer-raomed

nBonoRCPROBMA, -4, £ . adj. hwo-shorey

ABOXCATHA, -a &, -i, adj. o hemdredth

et where?

neGiTr, -in, pl. debace

nee AHGETHA, -4, <. .t ord. num, ninefier

fED RHOCTE, card. mum. Rirety

ép aTepo, coll. num. mne

aep ATl -, € L oned. mumL seirth

e’ ATRCOTHA, -a, <€, -1, ord num. mine
hundredih

[eR A THALUATHA, 3. € i, omd. nunt.
ningteenh _

qen' ATHANUATE, card, num. ineleen

u;tu'iTl:'fl-T- 1_-‘]-,;1 T T .FH-I'.'ElIJ"E'-I'F

MER ATL, Card. num nine

néwinuga [+ gen} several, afew

aexnapduis, -i, 1. cufrems declaration
firrm

pe-wéay e, indef. adv
Formewiere

qEHL, A, [T dexy

qenn HapOTeEnia i rehulary

aryuhere,
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OEpesD, -, 0 freE

.uin':imrﬁ. -a, = -i, adj. wooden

aepvH, 4, M. polain pencake

AcCEpT, -¥, m. desver?

Aécatepo, coll. num. fen

e THE, -4, «¢; -1, urd Dum. fenih

AECHATE, card, num. fer

meck, indef, adv, somewhere

MeTAThHHH, -a, -¢; -i, ad). deloiled

meTAImHG e defail

AexTo, indel. pron.  fomenne

méuro, ndef. pron. something; (followed
by comp. adj. or adv.) a little [more)

nénxnl, -a, -g;-, indel adi. certain

OmEMOED, -8, M. jumper

JORCpET, -d, M. SOUTe

A3BiRAK, -HEE, m. call (Telephone), ring (af
ike door)

MIEPEANO, -3, I, Mirror

AMEATHCH, 2, vh impf., -enveca, -anncs
look; warch {film, TV)

OWROBERHEH, -a, -¢; -1, wl]. stramge,
muug

OHBYBATH, 1, vh. impf., 5o, -yeL
TUrprisE

ounyedTeca, |, vh, '|:|:|_]_:|:|'_r -YHOCH, -VELICH
(+dar) be arnazed

ORNETAHT, -3, M. ormarsyr

OHPEETOP, -3, ML directar

AmncxeTa, -H, [ floppy disk

OATHARCTEE, -3, n. childhood

HHTAIEA, -, € -i, adj. children's

mabér, -y, m. digherer

ﬂ.:i.ﬂ._l'.llflr:_ -y, o d[lﬂlrjguf

LIETHAZ, -, {. girl

MECHHEA, -H, dat. & loc. sg. -mmi, gen. pl.
-HoK, [\ linle girl

AiO¥Ch, -yof, m. granddud

WIRATHCR, 1, vb. pf. find sur

m-ﬁTl.'l. 1, vb. pf., -y, -fAimem; past tepse
X -HITIGE, *iLL[.‘lﬂl reach, get io (on ﬁlt-lﬂ

ALIOBMA, -3, -€, i, adj. business {adj. )

mcTATHeK, |, vb. pf, -Ayes, -dnemcs
, kel (somewhere)

E;HH‘ <R, inst TiThue, pl. children

ma, -1, 1. mfﬁfﬂ'pﬁ]yJ

ans, prep. (+ gen) for

.ﬂ]lljllﬁ w, 1, vb. Pf -HY, ~Ber

Apninpa, -3, m. Pnipraw ol

ao, prep. (+ gen.) fe

a0 nofduendn!  poodbve

no pe4l &y the way, incidentally

aoba, -H, t, gen. pl. w6 rwenry-four hours

aobpe! fine!

aGGpRA, -8, -¢;-1, adj. good, kind

oobpuaere!  Aelln!

nobpuil geve! hello!

aofpd, -, n. good

aoopSEYT, -y, M. prosperiry

oobpanii, -8, voc. sg. -iko!, m. sir

mofpooifka, -H. voo. Sg. ko, gen. pl.
-wox, I madom

noerui, -a, -e, -1, adj. long

Adere long, for a long rime

AomecTica, 1, vb, pf, 3rd sg. noBcocTRCA;
past lense GOBCNOCH (impers. + dag)
have ro

OoBLOMi, -3, -&; -1, comp. ad]. longer

nonomy  home{wards)

acasomaTy, 2, vb. pfl (+ dat) peomr

Oo3BOMLTT. e medus, allow mefus,,,

ooixatH, |, vb. pl., -iny, -inew reach, ger
as far as

DOWMATHME, -3, -] -1, adj. exact, precise

..'.EGE.}'!-IIE':}FI'. -d, m. document

MOMCTIiTE, vh pl, e4yy, -eTi  arvive {by
pline)

mana, -i, £ fowe

AOMAIIHIA, -8, € -i, adj. domesnic

AoMOBHTHER, 2, vb, pf., -B/DOCK, -BEDICA,
-BAATRLR (3 + nsl) agree, arrange
{with)

noHbEa, -H, dat. & loc. sg. -sui, pen. ol.
-Heok, I doughrer

monomdath, |, vh impf, repor

AonomaraTh, 1, vb. impf. (+ datr.) Aelp

Zonosora, -M, dal & loc. sg. -om, . help,
ASsishaRce

dotosaot T, | vh. pf., -moxcy, -sdEenr,
past tense, -wmir, -mormi (+ dat) help

nopobstw, 2, vb. pf., -G, -G, -6a8Th
finish mk]'ﬂg.-fdg]ﬂg

Jopofndti, vh. impf, finith makingdoing

fopora, -W, dat. & loc. sg. -om, gen. pl.
-par, f. rouod, Jourmey, way

Aopori, -4, -8 i, adj. dear
E.IF."H.?]‘L‘.I‘

SOpOro i i expensive
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AOpoRTHEA, -2 -1, comp. adj. dearpr

gopdcand, -4, € -1, ady. & noun  aduli

gopyeTa, I vh. ol Fmirus

AGCHTE! that s enough

o il now, s e

AOCTARMTH, 2 wb. pl., ~RmE, ~RHIL,
-pIATR deliver

gow, -y, M. roin

pouETH, 2. vhompf (impers ) be raining

apitiius, =1 £ erifle. small matter

MpYT, &, IO, pl.. Ipy3L. m. friend

gqu HE, -4, = =1, ord. num. second

mpywskd, -H, [ wife

apywiTa, 2, vb, impf. be good friends

apyweuill, -8, < -, adj. foendly, amicable

rybmAnka, =R, dat. & loc. 5§ -Hui, gen. pl.
-uoK, [ leather pverconet

OYEE Wery

mymath, 1, vh imipl. (Had + iosl,) rthok;
parder an

Avskd, M, dat & loo. sg. -wul, gen. pl
aox, [oideq, thought

dypEHL, THE, M. fool

IYPHHAA i, €, -1, adj. Jnupig

OVIIL, =¥, . Fhower

IYILEEHMEA, -3 -8, -0, adj, sl

NAGREND, -4, M. wacle

oAxyeaTH, 1, vbo impf, v, yem,
i+ dat} rhank

OREVEY! thonk vou!

SXOHONMIKA, -M, dal. & |oc. sp. -u,
FECHILMICT

CEpPaM, -3, M. JCreen

BRCKYpCid, -1, [, excursion

eRenpéo-naurTa, W, f. express post

ENECANTIEN, -2, ¢ -1, ad). elegony

encrAmran  eleganny

entxrpuEa, <A, dat. & loc. sg. -ui, T.
elecingity

EIECTPHMEA, -u, dat. & loc, sg. -wi, gen. pl.
4ok, f. electnc suburban irain

CIEETPOCREPIIR, -1, f elecrrcing

eMOuin, -1, f. emotion

CHPONEHCLEMA, -a, -e: -t ad). Ewropean

HaAHp., -¥, m. grare
®ApKD i1 is har
WADT, ¥, M. joke

MULITHBHHA, -2, ~¢; -i, adj,

AN THRG! aamiia?

WETOH, 4, m. ken

:“'f"‘:‘:l”cn -¥. M. paicling {geare)

EHHTH, |, vin. impf., WHBY, ®KHBEDD Jiup

HTA, -4, 0. dwelling

MHTTEBHHA, -3, & -1 adj. !fe fadj)

WHTTH, -4, 0. lije

®IHKR, <M, dat & loc. sg, -wwi, T gen. ph
SHAK  warm, wily

MUHOUMR. -2, - -1, wdj. female

WOATENL, -BHR, m, Oclober

WODTHA, -3, & -1, adj. eilow

woaeH, shom form 2d;.. -asa, -18e; -3
mone, ao | kind of)

ENPHAL, ¥, M. ol

WYPHATCT, -3, M. Jowrnalirt

IEFr hle

3 [, 3], peag. {+ gen) from

1 (i3, 3), po=p. (+ 3] with

1R, prep. (+acc.} for; during, over (o lims
expressians; bevond; tan (afler
Comparaiives)

1R, prep. [+ inst.) behind, beyond, om ke
other side afi arcording o

1a 1lénnciem cenmigrade

rabmyEaTH, |, vie pf. gef logr

suBopoieHnR, -4, = -1, adj. forbidden

saGpaTw, 1, vb. pf., -Bepy, Gepém fake
{ someane off sormewhera)

sefyedTH, 1, vh. impt. farget :

1a6yTR, 1. vb. pf.. -¥o¥, -yaeu mp.
SApan el forger .

naRaAEATH, 1, ¥h. impf., -Lako, -HAell
OO

adpmns  always

BT - IO

1AramHEHd, -4, £ :

1aracHri, 2, vh., &d.. -3y, -HCHL
.g,:;{,in'gmvh. ol e

1A NOBOECHAR, -3, ©

wmymath, |, vb pf '-"”:'* ‘I"lIII

13, A oL, -ip, pl. Eﬂ:l-'_'r._.'vl.jﬂ‘.il"u':r'

jataamH, 1. vb, pi., -LOy. -LaEi gel
somawhere (g lorg Wy "f" ot

safimdTrea, 1 vk i!!‘-?f-_“"”-""-;' 4
with, be busy it g0 in for

1iAuR i, -2, € b 4l sy P

satiTi, 1. vh. pF., Jafay, JARIEEL. 2

4, ady. peneral

rafsfacrion
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tense -Rumdn, - (oo + acc) cail
ifforr), 5t {of the Sun}

3£|F"-"I1iﬂ. , -l r Pu_"’f‘ﬁﬂ:ﬂ" ifn b-l-il!-k

JuE;'L“IH. -u, dat. & loc. sg. ~c, gen. pl.
cox, T, hors d'cewnre

aTHCHNEA, o, 1. bald parch

1LAMHIIATHER, 1. vb impl. remain

saommaTHeA, 2, vbe pf. remain

wanMOpTH, 2, vh [, -B, -BHLIF, -BJIATE
order, reserve, book

1amMOBNEHHA, -8, N orddr

yasoengTn. 1, vh, impll order, reserve,
Heok

JAMABINE, -3, 1. person who places an
arder

JAMOK, MK, m. Lok

IRHAATO  ercediively

amepdayeatH, |, vb impf, -vio, -yew
atect

JAMSUCHMH, -a. €, -1, ad). baked

JAMHTAHHA, -A, 0. guesiion

IAMUTATH, |, vb. pf. ark [a quesion}

IAMIIHATHCR, 2, vb. pl. (Ha + accy ke fare
{far)

VA IHEOBATHES, 1, vh, :ill'.lpf.. -BOHIMCH,
-HEWICH {Ha + acc.) be lare (for)

ENTAHOBAMKE, 3, -¢; -1, wd). planned

HTARYBATH, |, vb pf, <o, -fewm, plan

sandeuwTi, Z, vb. pi. complete, fill in

samponouyesiTa, |, vb. pf.-10, ~Yeww
Propose, Suggess

JAmpOCHTH, 2, vh. pf., -owry, -6cull inviie

FANPMNEHHA, -4, n. {Avilation

?I-mmf“, ]. vh. i.mpf,l =WhHO, -YELL
imate

3pa3 now, af ary moment

JapatATHCR, 2, vh pf | -ancics, -dsumcy
gef infected

sapobary, 2, vh. pf. 6mo, -6uw, GnaTe
earn

3apobiTea MNATHA wage, salary

3apobiTos, -Tey, m. wage, salary

sapotnatH, 1, vb. impf. eam

JACiOANMR, -8, B mecting

sacauaTHEA, |, vb pf, -isocs, -i€Luew
Burst ow laughing

sacHy i, 1. vb. pf., vy, -wéw fail aslecy

sarenedoHyBATH, |, vb, pi. -0, -VEw
phovne A

TaTHWRAR, -4, -€; -1, adj. quier, peaceful,
iRy

TATHIHG & 0§ o8y

anTplivysaTica, |, vhoimpt -¥ca, -yewcs
ke held up, Afay ;

anxmopite, 1, vh pl., -ivo. - fall il

3aXBOPIOBARNA, -9, N ailment

]ai'iﬂ_l -XOTY, M Wesk

JURIOUAH, -a, -« -1, ad). weslerm

saxdmuTi, 2, vh impf, -IEY, -OIHIL come
in, enlér

JARGITHTH, 2, vh. M., -TUTHD, -TTHILL, -[LIATE
ceteh

JauwiEdeuTH, 2, vb. pl., -pine, -Bu,
-EETh (¥ B o+ o)) tterest {someone in
something )

IZMHHATH, [, vb. impl. close {ransifive)

FauHHEATHCA, |, vb tmpf. close
fintramnsinve)

JALEPITHCA, 1, vb. pf_-ikocs, -eiten Sliush

sbarnyTu, |, vb, pt., -0y, -HEW prasp,
compre hend

30eperTi, 1. vh. pf., ewy, -eméun past
fense -pir, PETd  preserve

wbuparecs, |, vb.umpl plan, ger ready

ICATHR, -3, € -1, adj. whipped

Abirati. 1, vbopf. run down, pop down

30poa, -i. [ (always sg.) weapons

abymyeatu, 1, vh, pf, -910, -Yem buildg

ibyrech, 1, vb. pf., 3rd sp. -ymeTscn
CORTIE [FLer

1pamdTH, 1, vh impfl. (Ha + acc) pay
angreion {io)

3paTH, 1, vb. impf, 3sy, 3peww call

1BepTATHCR, |, vb. pl, (1o + pen.) apply
{fe)

IRHEHYTH, 1, vb. pl, -0y, -Hewr; past tense
3BHE, IBAKNA pef wred [1a)

IBHSAHKAA, -a, < -1, adj. wsual

IBwAAHD! (M course!

Wixn? where from? whence !

BincH from here, hence

IBLATH  from there. thence

IBOPOTHHR, -8, -€, i, ad]. rerurn

wagysatw, |, vb impf, -yio, -yew
meanion, recall

woga, -u, . agreement

Wrdna! Thar's agreed?

aroaeH, short form adj., -THA. -THe: -l

- 278
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in agreement : :

< ropen/arcana Elzu..ml [ agree with yr

saasata. [ vhampf., -nars, -gafur fer

ertvl

nii:—:-pm I, wh. impf. (impers. + dav),
Jpd sg AMEETHCA  Seem

ana TRy Mvheplonakt, ~AACHL =TAETE.
M, JACTE, -AanyTh et (propery)

snorapdvacd, 1. vb. pl. guess

oMy from home

\aopomii, -1, < i, adi. healthy

A10pOE A, R, M- health

qenéumil, -2, & -1, ad). green

~enEHKH, -H, dat & loc. sg. i, fo Felemko
ia green aniiseptic iguid)

A& TIEHE, -h, 15l 5g. -HHK, . greenery

j.:p.m.:i, -i. £ gmu.nd

Jepni, -1, . Eartk

sepHicTHA, -3, € -i, adi. granwlar

yiagy from behind

Hma, -0, T winger

sy, 2, vhbo impl. wish

sirpaTh, |, vb pf. play

qistTh, 1, vh pl, 3EIY. iAMe past tense
AR, -Hmnd ascend, go up; rise faf

the Fu)

3Pk, -4, dat. & loo. sp. -pn. gen. plh
?Ij[.li.r'lll'., I stur

arranwrn, 2, vho pf., -BIHO, -BELL, -RITRTE
CewTipa e

sicrasniTH, 1, vh, simpl. compare

T, 2, vbh. pf, -iacmacy, -fanum make
afrp

¥icrH, vh, pf., TM, -icH, <IoTE; STMO, -iCTE,
LA Th: Imp. -bacTe)!; past tense TR, -La
cal fup)

o, -a, gen. pl. 300 0 evil

WA, -3, - =i, ad). evil, malicicus

1""-!:"“'- ATGCTI, NS, SE anicTio, f. malice

IMUUYBATH, 1, vb. impl, vk, -yELT 7TLS

MOCTH, 1, wb. pf., -Gy, -Gxell pasl
LENSe IR, WWOr0d  Be wble; rmardge.
stgceed

IMOPLrED, -w, dat. & loc. sg. -wui. gon. pl
‘wox, F wrinkle

IMERELL, -BUA, M. [+ gen.} exper (on)

WHANSMKA. -a, e -i, -4, - 1. ad). & poun
familiar; {as nown | acquainiance

AT, I, wb, pf, -fay, -Foens; past Enst

-HUOB, -ANNG fingd
'3“:‘_'-':. “H. @ SigR
.I.Hii'l'l..L._ 1, wi, impf kot
MAROIHTHCA, |, v ampt., - mayes,

‘oMK be sinualed
IH:Hl:IU i+ Comp ady) ronsiderabiy
TNEHAUBRL uASwares
HHIMATHCH, |, vh !lﬂ'lp'.' t""_,ﬁl-"ﬂ-?d
INATH, 1, vh Pl . imY, Hivewm take uff

.-‘m!.r.:-:.r'-f'.d;' remove; fake a photzgraph of
IGHHIIHICTL, -HOCK, iN5 S8, -wicT T,

cxfemal appearancs
IONOTARA, -4, -&; -i, ad]. goiden
ApICT, -PICTY, M. Fize
wpobATa, 2 v pl -G sBew, AreT

d, moke
ApoavMUE, -, -2 -1 ad]. iaeelligible
LpL‘.-.‘!.].l:-ﬁTH. 1, vb pt.. -tho, -iEW

cencle rstoered
PN, A, -, -1 &di. comierfabie
IDNUHG 17 5 ceymeedlenr
sy, -4, m. foath
IynHHATHCR, 2, vbe pl. sl stop
ynumka, -8, dis, & o 52 -B0i, 1. flap

KLLUEEa vOHAKE [FTAHE
yeTpiTe, 1. Vb pf, -ilty, -wen im2

iHLiTEY el :
ycrpiries, 1, vbo ol -IHYCH, -THENICH
meel pach oihier

:l_'_-u'L'1p-iHLr-d-1K'ﬂ.' der s meel :
wporrpia, i, inst -4Ee, g pl. -wed. b

megging
AyCTPIMATH, b, vh. impl. meed
':I'_-'E“T[!'i'-!ﬂ'l HCH. 1. +h :IT|'|'_'I|: rieed Wi egc

crher
yvacomysuTH. I v,
clanfv
1 riﬂd
|HiiH-'."'d::'1-"dl1Hi[":1*u- -, T

Forgriki vk

irnpf D, ME

e
Jidra

§ [T
i,:l.-t‘i!.nhHH“’I. s, =il u:_l:_. e

ined, -1 [oded
wpi. n.f CarEee’

ipeegianmn, -k, pt.
-, T Ir'r.l'_'-

R
JHHHE (el LefebrEnIng
IMEHHHHAR,
et rEeckd™
sapmosyeitH. L
[+ dar.) e s

i G0, -yEIY
b iapl - ¥R E

o regpesi (1
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:mepTHi, -3, & ., adj. fmparied
.Mljt‘ ;HE“H. 1. P, _.ﬁlrlu! m:..
i i o DATHECBI parramyic

(HRELTOR, -d, M- i srar
i-H.m:H-': ¥, M. QoS! ede
egptdn, i, f anfeciion

iHn:IléHH]-‘lFI. -d; ":- <1 E:{I_l Jl-.}rp-'r'_,!‘l"ﬂ

jHCTATET. ¥, 0. antrtule .

j!“g’]i] ;‘:H-_”mj'q_ -a, & -, E||:|_|. ru."r.!-rﬂ-d.
‘.;.r:l.'l'r-u* : :

iHTepa'sa, n. indecl, mFenlEw

.__F[“_,;ﬁ_;_ ¥, m nferes!

incpéuin, foinfecrion :

iH,-;,an;ia:iu, g, E |.:z_.'n:-mﬂnn.-1

AR, -2, - oL adj. ether

icRy3aTH, 1, wh. impf., -¥He, -YEW s

icateus, -ua, m. Spaniard {m.}

[epadia, -1, £ Spein

icrranEa, -o, del. & loc. sg. -Hul, gen. pl
ok Spaniard (]

i::m»lT. ¥, M, Exgminatian

iTasdElE, -IAUR, M. fralian (m.)

yrachka, -n, dat & loc. sg -iti, gen. pl
ok falian (f )

Tvdous, < £ Traly

e, 1o b impf, ¥, inéw, imp. g’
L TRl past lense e, inumd  go (oa
faot)

A WHA, -1, gen. pl. -neHe, T dining room

i, - £ food

jamHTH. 2, vh. impl., TecmmEoy, frmmm 0,
gravel, Fide

if, poss. pron. indecl. her, itx {referring 1o
pramimate [, nouns )

icTH, Yh impf'.,l M, fCA, ToTh; IMG, icTE,
LAATH. i 1w{Te)!; past tense (8, ind
gl

Ty, 755 pron. indecl, their

fxat, 1. vb impf. day, Gew go wravel

Aoand

Aord, poss, adj., indecl, his, s (winh
FifErence vy m, Aoy

Aom =¥, M fodine

kaDRYMOK, -YEd, m, marrow

xaGHeET, -y, m. office, study

wigd, -H, F, coffee

xa3iTH, |, vboampf., -a=§, -dmew Seny

yd3ka, -, dat. & loc. sg. -aui, gen. pl.
-nok, £ fadiry story

xaneniadp, -, m. calendar

RATLKY ETOR, a, m. calculatar

EAMIHE, -MEHA, ML Sfone

Kaniaa, -6, f. Canada

CaHAMELE, -iHLA, M. Canadian (m.}

kaHamiiiea, -n. dat & loc. sg, -fui. gen. pl.
-fgw, 1. Canadian ([

vamima, -4, . divan

];ﬂH;i]{}',l‘l’_H. -ym, pl. holidays

Kam7anossEndaHedHad, 8, n. capital
investment

kapbdBancub, -HUA, M. kerbovanery

KApHH, -2, -, -1, adj. hazel {oolour of
eves)

Kapnarwn, gen. -at1, pl. the Carparhian
moauniaing

¥apTHHa, -u, f. piclure

KAQTHHHHA, -2, -2, -1, ad). picture (o)

KApTEZ, -M, dat. & loc. sg. -TuL, gen. pl.
-1k, f. card

RAPTOWIA, -i, £, polaiofes)

Kacd, =M. . cash desk

Eacﬁp, -d, m. caghier

KATANOT, -¥, M. catalogue

KAWIE TR, ~HUTHO, M, cough

EBAAPATHMA, -a, -€; -1, adj. sgquare {wdf)

¥naprupa, -o, f. flar

KBHTAHLIA, -1, f. receipt

:»:n!.rnjx, -Txd, m. (30 + gen.) ficker (far)

HB.!.I‘EHJ:. -THR, m. Aprl

KBiTKa, -u, dat. & Joc, sg. -Tul, nom. pl.
KBiTH flower

KEITHX, -3, m. glass (for wine)

RCPIBHAA, -4, & -i, adj. leading

EEPLEI-HI"!LFTE-D, H, (b, muiAggement

ECPYBATH, 1, vb, impl., -y, -yew (+ inst)
manage, rule

K win, KHesz, m. Kviy

KHIHM, ~a, m. camet, rug

“’_’P“imm -H, 8 -i, adj. rawb-mosed

KHUA, -1, £ kitten

Ellbka (+gen) several a few

KIT, KOTd. m. car

EMIMAT, ¥, m. ofimare

KHArE. -H, dat. & loc, sg.o-M3i, [ book

'“‘"r“'ﬁr-"H'. =i, gen, pl. -penn, £ bookshop

KHHMmka, M, dat. & loc, sg. -xwi, gen. pl.
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o, T book

gifaa, M, I kobza

gofndp, -8, m. kobga player

gopbacd, -#, £ salami, sausage

popTaTH, [, vh impf. swallow

L, =Y, code

AR, -2, € -] [alsm short m. form
gomen). ad). each, every, anyone

cosriTa, -roT, pl. rights

gonéra, -o, dat. & loc. sg. =3l m.oor
colleague

goH? when?

womi-peByas, indef. adv. anyiime, ever,
comig lume {or ather)

youmick, indef. adv. sometime ago, @F one
Hme

gomino, -3, n. knee

ST, ~TROPY, M. colour

EdiR, -1, [ trock, playform

xoMCpILI ARG, -1, -€; -i, adj. commercial

komepuin, -1, f. commerce

komdpa, -H, f. pantry, storercom

EOMITAHLA, -1, [ company

FOMIIOIATOR, i, M, Composer

kosmoaiia, <L . compesition

EoMAKOTER, -8, M, compnier

rompodpT, -v, m. comfort

xounRama, -1, L lily of the valley

poHRERT, -3, M. envelope

ROHEPCTHEE, -a, €; -1, ad). conrcrele

hHcym, -a, m. cansul

EfHoyreceni, -a, <€ -1, ad). consular

ECHTPAKT, =Y, M. condracl

KOHTPOCED, -3, M, Enipecior

ECHTHE, <MD, M. confrd

EOHLAK, -¥, M. Cogmac

KOMIHEE, -H, gen, pl. -idx, . kopiyka
[ 1{Hkh part of o hramia)

(NE: nom pl. konifiesd, but g ROMKH;
0'ATh EOmAoK)

opéETHaE, -8, € -i, adj. correct

KOPECHOHNENRT, -a, m. correspondent

EORHAOD, -¥, m. corridor

KOPHYMennil, -3, ¢, -i, adj. brown

ecpdTenfi, -a, -¢; -i, ad). shor

EOPOTIUHR, -a. € -i, comp. ad]. shorder

opye, -a, m. hleck

KOCTHOM, -8, M, S&if

EotitTa, -W, f. curlel

EOTPAR, -4, & -1 which?

KOoxaHui, -a. -¢; -i, adj
rusin belowved
EQXRAHHA, -8, n. love

- functioning as a

woxaTn, 1, vh impl. love

KOLIT, -¥, M. cost, xp

kdmitymatw, 1, vh. pf.,
CERST

wpafh, 4, m. crab

ErLEE
3nd sg. wonmye

kpaBdika, -1, dal. & loc, sg. -1, genpl.

-ToK, . tie
Epaiva, -u, [ countey

EphmR, -1, gen. plo -ness, T drog

kpacd, -A, £ beoaury

kpacimrmi, -a, -¢, -, adj. beawtiful,

Ripndsoree

KpaLwmi, -a, -€; -1, adj, beiter
kpeméETxa, -H, dut, & loc. sg. -, gen. pl.

-rou, [ prawn
EPEIAT, =¥, M credit

kpednTHA wdprka credit cerd
EpeMEIHMRA, -3, ¢ -L adj, rabust, turdy

Kpum. -y, loc sp. ¥ K
EPHMCBEHRA, -2, -2 -1,

pury, m. Crmea
wlj. Crmean

XpiM, prep. (+ gen.} apan Jrom
Kpinnessdi, -a, -¢. -i. ad). Jartified
gpicno, -a, gen. pl. &M, n. grrchaif

RPYTITR, -8, € -, adj

- rowid

kyan? where to? whither?

kv am (+ comp. adj.) far

kyasick. indef, adv. somewhere (1)
Ky MeTEpA, -h, [ cullure

kymé, n. indecl. compad

Fimenl

gyroira, 2, vh. pi., -, -IHIL, AT

fruy

EYIOH, -d, M. Okt fualsa ‘karkovaners 't

xynyedma, 1, vb impf.,
KypopT. oY, M. resord

-, cyELL by

Kype, ¥, M. egchange raie

KypTra, -, dat & I
—roK, [ jocket

sg. -7 gen. pl

KT, -, pen, pl. -ROHE, fkirchen
EyHepuRni, -, & 4, adj. curlr

KO, -3, T fraeahi

fAnna, -, [ lamg

nacToRdiHe, -8, n. (always 5.

nerkil, -4, & b ad)-
nbrko easily, o i e@Ex

281 —

¥ llfrrr.'.ﬂt’-f
frghd, sy



ugﬁArHMN

i Radrel ks
erkoBAkHIH, -8 G b ﬂlﬂ flr}:;ﬂ’r.
ke, -4, =2 <l COmp. AC.

L IRIET - i
.1..-&1:].% 2, b impl-, -Xy: “HE Jr;r
qetiTm, 1, vb. impf, €Y. okt
M3E, -3, - femaa
THAEHS, -MTHE, M. July
dicHi, -a. <. -i. adj. bald
e -5, m. a0+ Ig‘ll'l'::l lerter I':I'I'-bﬂﬁ:'l".l ;
]'.I1'..":|.B'E- -H, oAl & loc, sp. -BI, gen. p

-eox, b ,'?rJ:-ra:-:lrﬂ'

THCTOMAR, -4, M. November

JmcTd, -8, 0 folinge

maxomARETH, 2, vh. impf. (impers. + dat.}
_fl*f-'fﬂt’ﬂ'iﬁ

o oy, Jesf ;

muhi -a, = -1, adj. lagf

medpyd on the lefi, to the lefit

mwko, -3, loc. sg. ¥ mEKy, gen. pl. -wox,
0. bed

mEap, -4, m. decior

mkapus, -, gen pl. -pene, T hospitil

MKW, -8, pl. medicine

mEvedTH, b, vh impl., Y0, -YEw heal

mg, -y, ™. fores]

MTAK, -4, m. plane

mratw, 1, vb. impf, flv

aITO, -a, N fummer

T, -3, me. it

JOYHITRHEK, -3, T, Maler

S, -1, [ bor (in a theatre)

nidma Dewyap Crand Circie (ina theatre )

noxenkd, o, dat, & loc, sg. -yui, gen. pl.

-uox, f. rmall spoon, leaspacn
momKa, -, dal & loc sg. -ww, pen pl,

-moK, f. gpoon
A¥raHcLK, -a, m. Cukansk
NMemg, Mreopa, m. Fav
mobkrn, 2, vh impf, -G, -G,

-BnaTe love, like
mohon, i, inst sp. -dn'w, F love
moan, -0fl st -aEME pl. peaple
micTpa, -H, I chandelier
o THil, -oro, m. adj. funcloning as noun

Febirugry
m“ﬁ -, dat & loc. sg, -, gen. pl.

~maok, § doll

MaliyTh perhaps, mapbe

saraind, -y, m. shap

war @iTohaH, -3, M. lape recorder

vumépa, -w, T madeir

safiBiTHE, -HLOTO, 1. adj. functioning as
noun rhe futlre

MalioyTHiR, -8, € -1, ad]. funare

MARIAH, -¥. M. SQuare

wafwe almost rearly

MAROHED, -¥. M. mavohnaise

MANMEHEEHA, -3, =& -1, E.dj- lirele, small

MR, -4, & -, ad). [lrtle, small

mamioswi, -a, ¢, & adj. crimson

Wann [+ gen) few, little

wamoedTu, 1, vh impf., <Kk, -HE
pains

sandp, -9, m. painier (howse s

saia, -n, {. mocher, mummy

WHERA. -H, T, AuInner

MapHHOBAHAT, -3, - -1, adj, marinated

mapra, -, dat & loc sg. -pui. gen. pl.
-poE. T podtage Stamg

MADIPYT, -¥. . At

REECAW, <Y, (0. MGrsage

micno, -, n. burier

MATEMATHE, -3, N1 rutthemaricion

MaTEMATHEA, -1, dat. & loc. sg. -mui, 1.
e iios

math, b, vh ampf. have

MEATH Lk Be mght

MATY, -¥. M. maloh (sporting |

siallriia, -n, f{coll.) car

MEDN, -im, pl. fumilure

Mg, -y, loc sg. Ha Meay. m. horey

MEHLUE {+ gen.) fewer, Tess

MEHLIHA, -3, -¢; -i, comp. adj. smailler

MEHED, 0. indecl  menn

mepewa, -i, I nefwork)

MeTE, -0, [ oum, purpese

METP, -3, 1. merre

wWeTpd, n. indecl. underground railway

MEnrKa W, |, vh. impf. five, dwell

MU, pers. pron., ace., gen. & loc, Hac, dat.
ELM, ISE nednaH  we

MUMY T, -a, - -i, adj. las

MUCTEUTBO, -a, 0. art

M":'"'H"m -d, el -y ad) caesroves faal) )

PAMTHHUA, i, [, customs

MK, pTER. (+ inst.] fefween

MUEEHAPOOHME, -2, e -] adj

R —



UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

inre gl

i, m. mod, f. Mo, 0. moi, pl., poss.,
prom. Ay, e

MiECTYPE, -H, f. liguid medicine, muxure

winiuin, 1, 1. police

WUEAGH, 2. M, card, num. millioe

wiMRAGHAKA, -2, < -1, ord. mun. millionrh

MiHICTERCTRO, =@, N ministry

iHICTR, -4, M. minisfer

M:p!}lnéHHE.' -g, n. consideraiion

wiCTC, -A, M Jiw, cify

Micue, =K. 1. place; veaf [irt a thearre)

MicTICBHIL, <&, -¢; «i, #dj. local

SC RN, 1K, . monih

MR, -, & -l adj. powerful, sirong

Mitih. MOUL insk. 52, siwaro, Tomighs,
pOWEr

wiana, -H, I lamguage

worTh, 1, vhe impf., so#y, MOXEL past
lense mir, MOTTA can, be able

wonepHizadia, -1, [ rrinde rmisalian

MosepHiaypaTH |, wh impf., -YH, -yEI
(P g TR

MMM, -3, -€ -1, ad]. foshionable

wadwe ByTH mavbe, perhaps

MORCTHERA, -, -€; -1, ad]. possible

MUBIABICTS, -OCTL, inst, sg. -1cTH,
possibnliny

MOBIIBO  possibly

sidmna f i3 poonble

MOTOMEH, -4, -&; -1, ad). young

MonAQni, -3, -+ -1, adj). weusgest

MOIOES, -d, n. milk

sdpe, -4, R, sed

MOpOD, =¥, m. frass

MOPOIHBD, -3, N, i0F oream

MopasnTh, 2, vh, impl., -dwy. -0
chill {alzo used ar impers. )

MPRYATH. 2, vh impf. (impers.] drizzle

Myshna, -1, dat. & loc sg -ui. b mwsic

MH.*H'IE..H.T, -d, Wi, FAUSICEGR

MyCHTH, 2, vb o ampl, -yury, -voaue
howe 1o

Miaa, oW, dat, & loc. sg. i, B fTv

MOAKWE, -3, & - ad). sof

MAKICTL. -xoictl, inst. sg. -EicTR, T
Eaftmess, ferdermesy

w.'ls_cnm -4, & - adj. mweariad)

MOACD, -3, m. mear

L,

Ha, prepi+ ace.) M
na e ndGpe’ all the besr!
Ha #allb  urefurungnely
HA MOK IYMKY i my opinicn

Ha, prep. i+ loc b ar

HabaraTo (+ comp. adj ) much

Habdepewna, -of, ad). functioning as T, noun
ertharnicreng

H-lui'.l:i_!Tm:ﬂ, 2, wh, pf. dere, resolve

HABECHL fir fprring

HARITL #1400

HABXKONQ, prep. {+ gen.) arowad

HABmHTHCA, 2, vh. pf. leam

pEaraoa, -u, f. ocrasion

HAOpE upsiairs

Haf, prep. (4 inst) over, above

Haauad T, 1, v impl, 241, -1aem
(+gen) give falof of towrieching

N i rthe fuiure

HAMTERHARHD  extraordinarly

HaaoRIe for fong

Madn  hackwards, fo e rer

HiDa, -W, I mame

pafmimi, -a. g -, adj. naive

Haibinne (= adj.) wmas

Haftieme  meosr of all

wafif LB LR, -3, -t -1, SUpeT. ad). Bigges

HaliG A Sacon (n the very pear
Jurure

Hafiripaani, -4, £ -i, super. ad). w@rst

i BN, -, <€ -i. Super- ad). wldest.
Lo st ancicnd :

s AR, -8, <€ -i. super. 3 pet
wery bert

wapinaTh, T, b impt. ren

Hatinénm {+ &d).) fenst et

L MEHNE, -3, -€ -, super. tcl)- FAREECES

AT, vh. Pl -FMY, AMEL rend

panaroauTh, 2, vb. pl, -k, MM
@rruAge

gacsra, 1, vb. pE, -REHEE SUIEL PR
afr adly ' o

{ereer)

- iy, for SUTE

anéppe probobly. fer . :
it { HlY. -Hel writE

panucate, bovbpi- it
Hamid, -nd, m. pevertge drin

' j -
panpHKnat for r,mnfp.rmj e
HyTpiscHiA, -3 C; -k _1.;'1 m_mmt
:riupm-rﬁmmﬂ. ., - -i.adl :

HapnOHTH. 7 vh, pf., -0m



LKA NLAN

praské (4 Jap aafl
'{d-ﬂ‘:“"-'” pca, 2, +h F'Ir

E-']iru.}: aperwark ameell ,
napobAiTH, 1. vb. impl. merke [ f@ i )
H&pﬂ'ﬁﬂﬂHEH. | v impl. overwark

prieself
Hapaa. -y, M. penpie. maEria
napooaekHA, -, B Lririh

papasiTH, 1, vhopr. TRV, ML e

JamracA, -fHLICA,

birzh 1 .
mapoanTAcy, Lovh pl., IAYCA, ~THLICA
be borm
H-a’h.k'l IBEH L faras
HACTIABEH 10 fuck an cxtend
waACTITRHHG, -8, € -, adj. teble fadf)

BACTPiM, -puk, m -'H"':-’J'
WA CTYTHNERE, -3, -0 -1, adj. nexs
watscHyTH, 1,vh pfl.-uy, -Hem (k2 +
M :J'?rr-'n'[-"-“.'rl
WA TYPLTLIHA, -a, - -1, adj. narural
waykd, -8, [ foieans
HAVECBSUL, -BIEd, 11, SCieRriss
HEVECQBME, -a, - -1, ad). soeeminfic
HACHANBHME, -, <, -5, ad]. naiiona!
HAYANEKPE, -3, M. Managern, Aedd
Hawl, -a, -& -1, pr.ns.;. Fll‘l.‘.ll'l. LE, T
HE RO
HE BHIHD [+ gen,)
HE TOH, WICHTg
meba, -a, nom. pl. wefecd, pen. pl. wedéc,
. sky
BeERE? ir i really possikie?
HEBMHHAR, -4, -€; -1, adl, acen)
HERMCOKHA, -8, -¢; -i, ad). shor
Hf-.l'l.?ﬂékb {Bum) r:.u'J!_,I'E;lr {frearm )
Hemimd, -1, f Swndoy
HEMMIE, -H0, M. cold {in the head;
Hexabdpos roon
HETAEMHUE. 4. € -1, ad) independen:
HELTLMERHO BLD [+ Ben.) independently af
Hﬂﬂh‘td-lii-lrlii d, e -, adj. wnsrag]
H!.'!HLIIEIHH A, £, -|_ ‘dj "':q"-hﬂﬂgfd
HEOIOMIMHD  withour fa
mﬂmﬁ_‘ Sy 'I.. ﬂf. wrRmarried
MENOraMo Al bad
HETEBAA, W, [ falsehand
HECTIDMBARHA, -4, € -i, I'j WAERpected
uecTh, 1, vh. impl., <%, - <UL past tense
HIC, HEC farry

LAsfare mai vkl

HEREH,.. mMay.. :

pellacMHRHA, -3, €] -|, adj. unlucky

pewdcadi, -u, 2 -l ady. unhappy

HELIACHEA BRMEACE dcoideny

pnElaaipHo  recenlly

JRmHIH, -8 =0; -1, adj. fower

HECEMEHE, -8, & -i.l, compy, adj. fower

HHELEAH, -4, -8, -1, adj. fow

HAILED low

Ml

Hine, neg, adv. AcuiErE

vine, nep. adv. there ix nowhere

iz fhan fafler companative s

Him, HOo®E, mo kel

wikoro, neg. pron. (here (5 0o one

Hixout, neg. adv, never

Hivok, nep. adv. there is no time

mikyan, neg. adv. nowhere (o)

Hikyvan, nep adv. there is nawhess [mMolon)

HIMELL, Mg, m. (rermuan fori

Hiseduynna, -1, [ Cermany

HiMEEHA, -1, [ Germun (F)

HIG. HOCE, I, oy

HIXTE, NEE. Pron. feo-ame, oebody

Hivoro, neg. pron. there i nothing

Hivoro! | doesn "t raimer!

HIWG, neg. prun. aothing

HIAEHA, -3, -2 1, neg. ady. o (kind of]

HOBAA, -4, <& -0, adj. mew

HOBHHA, -8, . Hews

nord, -u, dat. & loc. sg. -0, gen. pl. mir, I.
teg, foat

HOMBMIL, ML, pl. soirsors

HOMED, -3, M room (i a hotel

HODMANRHG! OK!

HOCHTH. 2, vh, impf ., -0y, -Gcam carry.
Lkl

HY DI H,
sick

HYHAE, -3, &

2, vboimpf. timpers, +acc.} frel

i, adj. boring

O (08), prep. (+ loc) ar fin clock lime
phraer)

OBEPERHME, - ¢ - i, edj. correfid

obHRs. m, & n.; ::lﬂimm_F btk

nﬁ:u. ¥, m. lunch

Dgu.:t'm |, vb, impf, have luach

ODMLANAHHA, -9, 0. eguipmen:

oBmAvYy, -8, face



LUHKRAINIAN-ENGLISRH VOCABULARY

SOMEH, =¥, I rachange

obue KORHHA, -4, € -1, adj. rompuizon

ARoR AIKOBO I iE comprlsory

ofipi T HOH, vh. impl. be offended

pupd! you don 't say!

aRoWERHI. A, ‘€, -1, adj. vegerable fady )

AripokK. -, 7. cucumber

arndnyTH, . vh. pl. -HY, -HCIL examing,
JEnm VT

profocdT, 2, ¥h. pf., -ouy, ek L]
(ERRCGLNCE

qroToLeHHE, -8, T gotvertisemerd, srall
oaef

paépeath, I, vb pf.. -my, - ger
naar

poepwymath. L. vb. impf., -y, -yELD ger
chrain

Opéca, -w, . Odesa

omwe, m.; onsd, fomZHe, 0., ca k. mu.
PEL 1

AmAN AEHOTO (L + LY OUHA GOHY L+ 1k
agné aEroro (m + E) one another

A MHHAIUATHIL, -2, -&; -1, urd, num
elevenih

G IAKAIUATE, card. nam elevert

onHAE  Boweever

OAMOEIMHBATHIA, -8, -&; -1, ad). orte-
ronreed

caphay (uipalyl aronce

alpiaenni, -a, -e, -k ady. mureried

oopyswiAcs, 2 vh pt., ger rnareied fmin
Tep 01 wwearttan )

OOVAKAHHA, A, M. FECOVey

Gaxr, -y, m, cloding

onATATH, 1, vb. impl. dress {someonie)

onardraca, 1, v, impl dress onself, get
dressed

aiepio, -, oo Jake

canafomuTnce, 1, v, pi, - MIRICH,
MHLLIGCKE, -MAATECH [3 + i75L)
familiarise oneself [witf)

oxo, -0, nom. pl. 6%i. gen. pl. -4e#, st pl
“MAMA e

OXPEMEA, -a, €. -1, ad]. separale

OECAMATDEHRA, -a, £ =i, ad]. velver

QEYRNARH. -ip, pl. glasser

GmBiuL, -puk, m. pencil

ownET, -y, m omelerne

0K over there fiséare]

OHYE, -8, L grardsor

OHYUKA, -H, dul. & loc. sg -5, gen. pl.
-0k, f. pranddaughrer

OOEPAIiA, <1, [, cperarion

OTHCATH, b, vbo pl., -y, =Rinew
descrihe

“T“&IHHEH'"T‘- -A, ¢, -i, ad]. orange [calaur]

copiTa, M, [ edwcalion

VHCEIBELEL R, -OUH, m. herring

GTCTpERE, -H, T sfurgean

oeeTpdsnil, -a, -2, b adl. sturgeon fad))

OCIHL, SU0HT, INSL s ocitnie, §ooelema

o AR, -3, - i, al). special

SCTAHULR, -8, -&; -b, ad). lnss faal

ol here (o

at here, there, behold! loak!

oTwe o, vl then!

ailliANT, -4, L Raker

oduna=TRd, W, dat & Joc. sg -TIH, Fon.
pl. -Tak, L. winltreds

4:-¢|':;;'-.5'-E||mi'i. -, 4 -, ad). offician

ogiprai, 2, vb pl., 4780, ~MHLLL,
S RTE eI o sl

oxoroaTe, 2 vho pll -2y, -aed < i
i

I_‘-'!'I]_'hi'l L recas

na! Eve-hve!

naropd, -4, mo il

naseTo. 1 indecl, overcoat

namonvuika, W, dat & 1o 25 ~LLndE, 2en.
pl. -wék, L garlic bun

qam'wTaTH. 1. vb. impf :’Fr!'l:rﬂ:lﬂ::*f."

nam ATER, -#, dal, & koo sg. -THL f:
T b .

qdm ATKA HpUITERTITH Jixtead building

Mag, -a. ¥og pApe!, m.o M

edni, T.indecl. Mrs

nanip, -HEpS, W, pAPEr idocument]

namin, -nEpy. m. napfrrr.'mﬂrrla-_l

nanii:u&m.. .pux, m. sheel r:ljl"_|::l'r.rrl‘-'rr

nimua. -u, dal & loc. 5§ i, gem. pl.
ok, T ffle. falder

dpa, -m, [, peair :

:: ﬂ:;_m;—mmfﬂ dat, & loc, s -, Bet
pl. -neok, f. Ji.rirr.I'Jrl"'I'I'-'.d.

mapaameNT. oY, b parliament

napu'm_'ma. -A. M .::cﬂfm'r :

napTep, ¥ m- gaplls (in a theatre!

- 285 —



HEARAINIAN

AARTAEN, -d. M. parreer
MACHKET, =4, W LS FERRER
1 o, T AT
nAcnopt, -4, L. passport _
nacnopr ani, -d, € oL i pazspar iadl)
nacaa, -o, f Eairer
mdxeyTH, Lo¥h. g
inal,d sl : I
pumkaiol  there s o vl enf ke

L 3rd e, ndsHe O+

TELEHE 7O )

e, shor m, form, -BHa, -ARe: -ARI ad).
CEFTm, SN

[[EHCIOHE, =0, M. fheisianes i) :

neHeianepha, -0, dat & loc. sg. -pul. gen-.
pl -pak. f. peniioner (1)

nepebUTLIYBATE. |, vh, impl, -y, -YELL
g eale .

nepercctH, Lovh pl ::.I'J,_‘;-'.. e, past
lense -l -ALEE Sraiutier

neper ouGpH, -ia, pl etk :

111:1]}.:133]],\_5"[“. i, vb iI'I1|'I|-.I -__"'_i:ll'tl. -iltedl
hurd over, pass

nepenats, b pl, ~Zasm, -1ECH, -ECTh:
ey, - ABCTE, -y Th  fugrd over, pass

MepedATH CAOREME  pal 1m0 wiards

HEpeANORLE, -Kor, m. vesribule

mepeidta, L,ovn pll, -HOY, -Ane, past
Lerse -l p, ~BITTA  Crass, go o rasd

REPERUE, -V, ™. peranide

MEPERIIAD, -¥, M. (AEnylaian

Nepek TRIAY, A, M. dferpreten iramedoior

nepekadcTd, 1, vb pl, any. -aném: pas
lense -AR, -ina rrgnslare

EPERCTAHMEL, -5, -2 =i, ad]. {¥/2 4+ loc )
convirced (of somelfing )

nepexaraTy, 1, vh, pf (v/B + loc.}
conece | omeare of sumerRing |

Oepe ik, -, m. s

CEEMRINEN, =¥, M fracture

sepenidra, -W, dar & loc, sg -om1, 1
viriary

IItT:-:II',]I:EIiI]}'H.H.THI 1, v i'“Ff-n -¥HD, -FELL
aprlagise, hep pardon

cEpenporyEy e soer!

nepepadroa, 2. vh pil, -8, -G,
-OTRTE A over aguin, Femke, fransform

nepepobnATH, vh, impl. de PIVEF 001,
resilRe, tronsiomn

Mepecanra, -u, dat, & loc. sg. -mu_ pen. 7.
-uow, £ change (of iranspo )

NEPCCTHTH, I'. vhompt. change (mecns of

transpars] !

[EFH:I_':iETH, 1. v pl.. -CAON. "l.”'-l'l.ﬂ“
change {means o rranspart)

MepecTADATH, T vh pf. -Bae, -BHEL,
CRIIATE RS GCFEN JRIRLFRORE

NepecTABIATH, [, wh. it #eve orogs,
pran SN :

nnp_:_'li_i_ﬂ_l gy, m. tramsfer, crossing

pepexaaMTn, 2, vh impf -y, -0
CROSE, GO AIOTeLs

nepexdacdid, -a; -1, adj. functioning as noun
posie -ty

'_;._-':]':.:‘_‘U'L._ SPLD, ML REREET F.-_,-Fn'l;{-l'

“l::]::.[]mﬁ, -, -f; -'iI ard. nam, _,"ir.n'

nevepius, -1, L champignen

néupan, «@, N (alwavs 5.0 Bovcois

newikka, -0, dat & loc sg, -, £ fever

MERD, -4, 1L feer

HcaTH, 1, vb impl. nuly, DERILenr wre

[EMCEMEEHEK, -3, M, Wrter

GHCRMOBHE, -4, -€; =1, adj. writing (ad)}.
Wrillen

THTAHASE, -H. N, quesiien

nuTaTH, 1. vh. impf, avk

nmiTh, 1, vb impl . 0o, 0OELE 2mp.
il re) drink

i aalfl

L:i.a._]_crls.. - AHA, I souwlk

MEBHIY, -HOML, NSt &g, <My, .ok

10, prep. o+ sty amder, below

nig 9ac (+ gen) during

lll.unea':ﬁpc:-c. o O T o

MABRGAHTH, 2. v impl., -Gy, -03HLL  give
rorme e a T

MmAroropKa, -d, dat. & loc. sg. -Hu, gen.
pl. -pox. 1. preparation

NUrOTOBACHMEH, =4, -¢; -1, adj. preparcd

mareryedTh. 1, vl pl, -y1o, -yem
prepare

MUK, -0, M, jitckes

i, 1, v pf, -Aay, -Aaew, past tensc
SHLESE, B aEpreach, Comaa ug e

TALTAL, <%, I Rn erbradnoe doer i d
Rlescke oof lerte

nuLréra, -u. dat, & iow, sg, -o7i, £ foar

MAHATH. 1, vh plL. -HIMY, ~HIMCUT raise

Niguarica, |, v, pl, -HIMVCR, -HIMCLICA
dscend, g

MULIDREMCTRA, -, 0, eAferpriie

gl | o



UﬁHAINJH.H—EHGLJSH VOCABULARY

AlapyEHK, <&, . rextbook

giamaners, 2, vb. impf, 0Ky, -THL
approach, comage up 1o

nipnonuTs, 1, vb. pf., -Iuma, 1K,
nATL pick up, caich

niKif, A, =€ -, ad) late

plaso i 05 lee

e, prep. {4 gem.) after

nicnAsdeTpa the day affer tamarrow

i, |, vh. pl., miay, nigew, pist iense
MiLsiE, ML go, sel il

iy, MEvs, NSt S§. MYAEC, EET. pl.. me=éi, £

o Sase

RER, <BOX, Pl Mimming cosfme

pndxats, 1, vh. impf., -auy. SAqE Oy

LA, -y, m. plan; owmmap

pnanysdTh, |, vb impf, -y, yEL fa
plsin

nruriTe, 2, vhe impf., -a9y, -kime pay

WIATTR, =8, n. dress

mnatfdpsta, o, £ platform

FUmaL, -d, M. PR

ruzehdl EHHEE, -4, T Reghew

aneMiEnWng, -1, . niece

LmHTa, -n, [, cooker

mwwaila, =i, £ sgeaers

e plus Jin femperaiunes)

w1, =¥, m. beoch

g, -4, dal. & loc. sg -, gen. pl
e, §, hormle

nHeBMORIE, <, [ prewmonia

o, prep. (+ e fhreagh
no-xATBckke  Kyiw shele, o la Kwiv

nobawaemnA, -8, n with

nofduyTH, 2. vho pt. see

nobiynruca, 2, vh. pf. see one grother

m:-ﬁi_rn-l. 2, v pf. -imcy. - pasl tense
Gir, Giraa run

nebyma, 1, vb. pf. -4y, -¥acun spend o
fierle e

nomala, oo, dat. & b, sg,o-asi, Eorespect

NOBAMAHHM, -4, - -1, ad). respected

NOBAXATH, &, ¥h. pf. respec:

NOREGHYTH, |, v pi ., -HY, =HEIL WM

nobepuvTHeA, . vh, pi., -Hycs, -HELKCA
FEra T

nopeps, -y, dar & lac. ag. -po, m. slorey

nenecTh, 1, vh, pf, oy, -eéw; past lense
BB, -BENE  fake § ORTEINE Somewhers

on fewil )

noscHtpaTd, 1, vh pf. have supper

NOBY, prep. (= acc.) by, pasr

neRHHER, shom fomm m. -HHEZ, -HHL, <HH,
ad]. ohliged

MOBIIOMATH, 2, vh. pil, -bTe, MU, -
LI Tl mip. -25m0Te)! imfarm

NOBLMEHO siowly

“ﬂ“:“'[.ﬂ. A, . owir

FOBHEHA, =3, - -1, ad) full

noRTopATH, 2, vh pl. repear

NoTAMEA, -, == -f, ad). bad

nordngl bed' romea!

moropopitH, A vh pf. have o otk

Nerdaa, -H, [ oweaiser

noraauTecE. 2 vk pf, -28YUR, -AHLKE
agree

noryraTe, 1, vh pf. go for o wali have a
wiik

nogag e b further o

LOULAPYEOK, -HES, -f0. presenl, #if

roawifnnd, -a, - -1, adj. doakle

ORI AHET B, - HOCTE, IRAL SF. -HICTIO, T
dumiciry

ToneciTH, 2, ¥h. impl.. -G, -0Tu
regfoukie

HoaABCHATH, 2, wh. pl give o phone call

QomMBRTEER, 2, vh. impt, -BTECH,
-BHIDCR, -BATeR Jrave g look

Monibasi, -a, -e; -i, ady. sieltar

nogGaatack, 1. wh. impf (= daL] please

noaopo, -1, ined 52 - ARK, REN. pl. -®EE,
f. rewmey :

noaoposvad iy, L, ¥h. imipd., ¥, ~VEL
trrvel

noapyTa, -u, dat & loc. of. ~yii, 1. friend
{female)

NOAPYRHIA, -8, . -, adj. marred

nomymaTh. 1, vbopl phirk (for a Bl

noiaRMCpa e day before vesterday

aoaaay  behind _

AoA0PGRIERHA, 4. 1 congralarion:

moaHka, -u, dat, & loc. SE. -HUL [, loan

EOAHARSMHTH, 2. wh. pf., - SR -MHILL,
MnE Tk {3+ sl ] incrodiace j s I
NENTIOGIE ]

NHAAOMHETACR, 2, v . -MTOCH.
AHILCA, -MTTRCE (1 o5k} hroiene
arguginted (withi
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UEFAINTAN

] : 1. frin
i, i 1 R e I
polaa, m, dal. & log. sg. -, LS
SleH, -IeTh <l

wrh. vh ] P L%
L . st Lense

i ke, imp. R(TE P
g, Anu have a b do eaf

gotxaTir, 1, vh. E-:'r' -tay, Sl ot l!'-‘J‘J':
ke 2 IRp

nowkaddTn, |, v pf. e,

Nkl while

nérkH BE [+ provert] wnil

TokH 1o _Il'::.lr e feeme |.:'!'|.I""S'

noxnamita, 1, vb. impf. put, peace

sokAdeTn, 1, vb pl, any, -anewr past
tense &R, -ANA pul, place

poadronETH, I, vh, pi, IRy, -AHI  Sefie

noaamdrwes, 1, vh, pt. break down

nane, -A, f __I"f.n"..[u:.lI

manirmuTe, 2, vh. pl, make eqsier

nonématie, 1, vh, pl, -y, -WHIL: imip.
-T2} have a lie-down

navadns, -1, Loshelfl berth

momucnHikd, -H, dat. & Toc.sg. -, 1
fealtn cenfre

v, oo, §. strowBeree

cormpointy, 2, vh. pfl, -Gopo, -G,
0ot become fond of

NOTME, -3, m, Pole (m.)

Mdiema, -, [ Foland

NoMUOGp -a, m. fomaloe

noMINATY, 1, vhpt. change

noMipATH, |, vhopf. try on (clothing

mOMITATY, 2, vh. pf., -7y, -t notice

MOMIMHHE, -3, m. asiisiant, helper

noHedineK, -mxa, m. Monday

nooGLIatd, 1, vh, pf. huve some funch

nenépeny in front

nenasEaTH, 1, vh pf. hove 2 fwim

UOMpaCHTH, &, vhe pf., -000y, -ooHm ask
far, request; ask (samebody 1o do
sevmerhuing |

nopd, -i, £ proger time
nopd pdey feason

NOPIBHARNA, -5, N. comparinem

NapolloE, "L'L'II:_'iI'. m. pr_r'pdgr

NOpTBeAn, -y, m. port (drink)

nopyy close by

nopAd i3 1+ inst) alongride

nocioa, -, f. pogipion

nochaks, -n._.:tal. & low, sg. -oui. I landing

Amernnn shew

{7 aereraft} :

nocepiTics, I vl pl.. sentlein feg. ina
Ererel rioerd

nixepénuHl in the midale

e IHNK, -2, M. agent :

nociuieHni, -2 -, adj fupchoning as noun
delivery pera

nocayra, -, dat. & oo, sg.o-val, [ service
frvanr

]?E:i.'hlifllltéh n, dat. & loc. sg, -, gen. pl
mox, .o smle

pocmioath, 1, vh pll have brecifios

NUCHTRCTEG, -4, & embassy

nocra T H, 2, vh. pi., -, -TH, —[LIH TR
get game sleep

pocmiutaTi, 1, vhe impf, hurey, be i
hurry

noacTindTH, 2, vh pl.. -BRMEO, -AHIL,
_BNETE; imp. <TaB(Te)! place, put

noweTd ke, -1, dal, & loc. sg. -, gen. pl,
-e0E, T gelivery

mocTapat HeA, vho pfl ey

MECTLTE, -TET, INSL 5. ROCTLLTHY [
noecréness, T bedding

MOCYI, -¥. M. SRoCKEry

Lanis  them, larer

notpetiyaiTe, 1, wvh, pf, i, -YeEm
[+ gen) demond reed

JJI.J'inﬁHm'!, -4, -¢; -1, adj. (mnA + gen,)
(also shoot . form |Lurpiﬁ-m—l} MeCERsay
(e}

WOTHT, ~A, ML {roim

noTartid. |, vh pfl, -ray, -rHem il

modaTH, Lovh pf oumy, -undiur begin

MOYATOR, -TEY, m. baginming

novekdTH, 1, vh, pf. wair for o bit

MOSMHETHCA, 1, ¥b. impl. hegin {intrans.)

rodyRa T, |, vbompl. cefie feel

ROYYTTA, -7, n, feeling

NOIOMTTA, -4, n. Sew'ing

nowTa, -H, T pogs

NOWEACTATH, & vh, pf_ 1:||'|'|F|gn;1 + dat.} be
Eucﬂ,}:
MEHL NOWECTHNG | had o siroke of luck

NORCHETH, 2, v, pl. explarn

npaBna, -u, £ rruh

fipamai, -a, - -i, ad). Fighr

MPABO, -8, N (W3 + wec.) Fight [10)

MPBADYY on the right, fo the right
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npdnof, -3, M- g

AL BRALE i 1._ .:':I.I_','Gq.'u'rl' [ il

E|_|E.LLI‘-"|‘|-3-'| W 1w dmphl, -H, -HRELD
Tk

n]':-j[l_ﬂ_ Sl wirk !

NpeAMET, “d, M. fiEm, bject

i pect AN T, Poab pl, -BB0, -BHIL,
_gjlATh iRfrasuee ¢ s

,,p.u:c-m:m}'u, si,. ML rr,-:'rf.':immlnw

npem'€pa, M, £, first nught uf @ plsy

fipecd. -H i press

npAGirdTA, L vl impt GME rienning

npsGITTH, 2, vb. pl., -1y, ~IKAL- pusl
enss -0, -Gl ga come rarnning

!|?Hi.-l';-'ﬂi&ﬁ|. Lowh. impf. earrive

.1P,,5,1Ei“un;;i:, -a, - iy, addy afrechve

LED st -3, -g, 4, adj. provee

rpavesTit, 1 vh. pf.. -3%, -3dur; past tense
CRTL -R10E  friag [ By franEpand

mpisin! B

APHELTAHNTA, -8, 0. gregtings

npraiTdTH, |, vh, pf. (3 + mst.) welrome,!
comgranlate for}

UpHEGIATHE, 2, v unpl. <y, -Gk
Bring [hv franspsen)

ppHTeRGNLHTE, 2, Vo, pf S, aerze

rpmrerymiTa, L, vb, pfl -y, -Sen
pregare, per ready

apuromdrkey, |, vi. impl el oneself

MRHERSHUA, =3, T, -i, 4], pleasanr, mice

NpREMAic T, -BOCTL, TS SE. -HIGL e, L
pleasire

NpPHEMED  (F 05 mice

NPHIENUTEHNS, -4, 1. lending

NpHiALATH, |, vhimpl. come, arrve by
PrdaLnaT)

rl;:-h.h.'_'l_. Y, M pevEr

UpHEIATH, 2, vh. impl. TR, -l
cme, arrve Dy framipost)

npuixaTw, 1, vh. pf.. -iny, -Laew come,
fLFIT

TpuiEATH, |, vh pf. -y, <Aae
feceive accepl. fake

MEEACKE, =Y, M. rece o

NpuATH, §, vb. pl, -y, -HOC past Ense
-HUMAD, -HLLNE  cowte, arrive (on foor)

Mprhk. T, -y, M. mﬂ{.ﬂ!f

OPHEOPAGHHEMEK, -3 m fn-.v.r:nfrgu-e-'ﬂ'

MRMERACE, N, | ormemaenr

NpameTty, 1, vib. po, Sug, -eTHIL  come,
arrtvee (R plare)

mpis s, 1 vh imnl come, arnve by
Plgie )

NPUHECTH, | vh pl, -, -cér past tense
-HiL, -uecnd  Bring (o four)

MPUHGCATH, 2, vi ampl |, -Swy, -deni
bring an foor)

NPHONHATH, 2. vb. pl. stap (auing
somerthing |

NPHPSLa, M. [ mure

OPEAGAHTH, 2, vh. impl, -y, A
cOre, armve fon fost)

npaATem., a4, m. fricnd

NpHETE RS, -0, dal. & Toc. sz i, gen.
pl -mwox, 1 froend | female |

NPHATEMORATH, 1, vb, impl, <Mk, -Hew
B Frivnds

|'|'|'_"_::I.H.|.|L.,'.-I_'. s, 1. ALITIRNIE

N, prep. (+acc] mour

npoaHysd T, 1, vi pl. -vee, b
el PV

ppoinddstTd, 2, vh. pE, imp Aa=iTel!
Frrgive, cachsd

npudirdTe, 1 vb impl. nem pas

apobirms, &, vh. pl, i, e pasl
tense G0, -0 e pos

npofisdsa, Kb praklem

npoedyTe, 1, vh. el 3y, ~foca spend
fimie

mposectd, 1ovh pE, LNy, -eJEL; sl
Lense -Bin, -BEd escard. Canvey

MpOELLH AR, -3, M. sleeping-car aiendan
dpusie]

UpeRLIMAKA, 1, -1
[fermuie] _

npoRGIHTH, 2, vh anpl,, -gay. -Lkl
grpard, CORWY

EpUBY DR, -kl m ané

mporpAsiL. progromme I

nporymeEd, h, dat & log, sg. -, el
wok, T.owalk

spaTa. 1, vboim :

:Eiﬁ:ﬁ r.}_h log, 5C {g] NpOLAXY, M. Fglé

EI].'H!l.-I,E.lTH- wh, |.'lr '.-'||l'-'|.--_|.ﬂ':l-:|. AT
M, ~EacTe, -AanyTe sel

npoadREelHE, 8. comanuarie

apeaossETH, I wh, pf. canddiae

nponyETE. B, pl. Juatd

slopping-car ameran!

pi, -k, A€W sl



LK AATNIAN

: . 14
npeeET, -¥, 7 p.ll'.l_.'r-.r.' g 2
11:-:':.“7*3;1.-_5_ . 1. wh. impi- drve

pascihrough g
IPOTLAETE, 3 wh, impt., -TEARY.
drive pastThrough .'

s R ITOR  JREWEE B
MpeaiHi KoeTe r : s
!Il'h:_'li:iu'l'l'!, i, vh. pi., -1U¥. BN L= I driee

Eahraagh T B
rpﬁu‘c, [, vb.pf, Lhw. -RacE past ey
imde, -AUIME Poks rehrendghl
nponeTiTe. £ v pl ey, e v

15T L

2t through

I'Ir.lil'lil'a':';'r“- |, vh. impl. flv I[.tﬂ_';-li-".'h.r'ﬂugh

npomesnnix. 1, proposal . ,

npononyRiTH, |, vb. impl, ¥k, YL
elutiLan iy ’ .

npemycta Ty, 2, vh. pl, -viuy, -YETHIN
miss .

npopebird, 2, vb pt, -LTEo, -Bpa,
BasTE spend fime working

npopotnity, 1. vh inpl, spend fime
wineking

|5I-"'¢'E"':'T“- 2. 1, |_|'|'|'|'_|! =LY, B - b Tk
Surr, request

UPCENEET, -¥, Bl avekus

npdcro rimgh

npoTé kowever

npdTH, Ep. + gen.t agoian

npodcopn. -a, voo. -pel m perofeiser

npadine, -wr, m. profile

MPORAMHE, -4, T, Fequert

npoxaauT, 2, vho impf,. -naey, -Ou
[RERE, g through

npoxoRanHui, -a, -e; i, adi. cooi

MPLANIHS 15 cond

ApoIHTATH, 1, wh. pl, recd [ throwgk )

MpEOACHEHAR, -8, N, olear peripd

npRMIAE, -4, -¢; -1 adj. srroight. direcr

OpAsa  siraight fahead)

NyNkC, -¥. m. rulse

MIVHET, -¥, M. poiad, spaf, ploce

NyHET 0OMiHY Ouregu de change

myRKAR, -3, & -, wd). chubby

nuseHunE, -1, T owhear '

n'RT AEcAT, card. mom, iy

WATACCRTHA, -2, —£; -i, ord. num. fifluerh

mATepn, eoll, mam. five

WATHA, -a, € -i, ord. num. fifth

n'arncdTui, -u, -e; -1, ord. nom. five

hurdeedh i
n'ATHARUATANR, &, <& =) ord. puam.
Jifreenth
o ATHAAUATE, card, num. fifteen
parnvua. -1 T F rr:m_:.'
n'greaT, card. na, five hredred
[ &Th, card nam. Sive
pa.u, -3, -e0 -1, ady. i+ dut.) glad
pAmicHni, -3, <& -l adj. ‘mjr;ﬁ..f
pALIETE, =NOCT], M5 5@, ~HICTH. £ Jjoy

pamty, 1, vb. impt., -1re, -lem ke pleased

naaouli, -in, pl. oy, happiness

pa3. -y. M. Hme _

pdzoM iT [+ gen ) fagether with

pafoe. -y, . r.l'r'.un'-:_'r

F"H.'H“' -ps, Fowowsnd

PAFOE, -HEY, 1M, mearning

phnTon  suddenly

PAXYHOE, -HEA, M. hill :

PEECTRATYPE. -1, [ registralrmn

peiic, -y, m, journey, flighr

pektina, <o, Foadvertising,
adveriisement

pENTrEH, -y, o1 X-rdy

pecTopdi, -¥, M. restaurans

[1EIT, -, M. Prescripron

peaoBund, -u, £ subsrance

paba, -4, [ fush

pabHi, -a, -g, -1, adj. fisk (ad).)

muboadena, -i, . fishing

paEaE, -Hky., oo, sg. -HKY. m. marker

O, ¥, M. Fice

pijm:ir::m'ﬁ. -d, -&; -1, u_|:I.j, roare, Lo sl

piaaTd, L vh impl, pixy, pixew cul

Puned, -a (Praged XpacTdnel, n.
Christmas

K, PDEY,. T, Year

pkd, -n. dat & loc, sg. pius, £ river

pid, péui, InsL sg. pluyio, gen. pl, pCUER,
f. rhing

40 peul by the Wy

praga, -», dat, & loc, &g, -4ui. gen pl.
YK, f. rver siream

PiMkoBRA BoKdAn landing sage

PiMHAR, -4, <& -1, od]. annwal

PIuHHUAE, -, [ aamivertary

pobRTn, 2, b impl., -Bmb, -Guur,
-BNATe do, make
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pofiTHHE, -4, m. warker
fora, -a, [ work

ponAna, -, £ family (extended)

poxéeuf, -3. <€ i, adj. iy, pink
ApARTHEMA, -2, € -i, adj. Thoughiful,
pareful

poapnBdTh, | b unpl. develop

poaragL, -y, m. inspeetion, scradiny

poaibpaTHe, 1. vb pl. -3bepyca, -
yhepéiucd (B + loc.) muoke sense {af),
undersrand

poikatdTa, 1. vh. pi., -dwcy, -daedl; nmp.
g3, ~kaxiTh! fell

poIknag, -¥, m. i techile

POVTYHATHER, 2, v, pf., (3 +insL) ger
divarced (fram)

pﬂ]qu-Bal -H, [. coRversanan

poasoBATH, |, vh impf. speak converse

poinosigari, |, vb impt. tell, refae,
RPN

pAINoBige, -1, Inslsg. ~nmo, T account
[l events)

poanovatw, |, vb. pl. -8y, -yneEw begin

poapaxdeysaTe, 1, vho impf, -y, -vewl
rec ke

potpaxopypaTuca, | vh impf, -yrocs,
SEUICA  paY, Sellle up

poIpaxbHok, -HKy, M. caloalation

poapofiaTu, 1, vh pl, -G, -Ouur,
EnaTh work oul, drive W

YR LTHE A, -a, € -l ad). prudent
sersble

piiaymM, -¥, M. reason, mind

potyMiTH, vb, impl., -0, -1CW
unde rriand

PITRMERA, =4, =&, o, adj. islelligens
clever

poak, -i, inst. sg. pdmo, [ role

POMBHTRYHANA, -a, -2, -1, adj. romantic

Pocin, -i, f. Russia

PUCTAHMMN, -a, nom, pl. pociasn, gen. Bl
pocidn  Rursian (m.)

pocidsra, -H, dat. & loc. sg. -w, gen pl.
~Hok, I, Husrian (1)

pocEga, -u, §, plani

BYARE, -4, & -1, ad). red jof hair)

Pyka, -0, dat. & loc. sg. pyui, 1. Aand,
e

Pywywin, -1, . Romania

PYMAHMA, -3, ) -, ) ruddy

Pyuxa, -n, dat. & Ioc. sg. -ungi, gen, pl,
qdx, f. pen

pai, -y, loc. sg. (y)paay/ paai, m. row

cam, -y, loc, ¥ cany, m. gorden

CATAT, -¥, m. swind

CATAM, -y, M. aien

Cam, emphatic pron. fone el

CamMe precisely

Casui, -a, ¢, -1, emphatic adj, very

camoctifinuni, -a, - -, adj el relinnt

CBCT, -2, M. SWegler

CBHHMHL, -H, [ pork

CRINMEINIA, -4, n. evidence

L:_U:,IHﬁ,' A, =&, =i, ady. fresh

CRIA, M., ceod, 1 cned, n ceod, ploomy
yor, kif, feer, our, Feor fowng

CMIT, o¥. m. world

caitobifl, -4, -&, -1, adj. world fad) )

caiTadi, -a, ¢ -1, ady. brogha, ghr

cRiMEa, -H, dul. & loc. sg. -4, gen. gl
sk, 1. condle

cHOEPLIHEA, -8, -, -1, ad) GFp IR

R

CHETO, -, p fentieal

CRATECHAE, -4, -e. -1, 4] fegede

cHNTKYBAHIA, -H, 0. reletrans

BT E¥RATH. |, vh ampE, «wa, -pou
relehrare

ceft. rellexive proa., no nom., acc. & gen.
i | cobarn felf

cefl, dar. & loc. cobl, insl. coldro fey

cendiji, -y, M Eeaadrd

cenplT, -v, m. secrel

ceeperdp, -8, m. sscretary

cEEVHgE, -0, T srvand

cena, -a, gen. phocu o wilfge

cépaepa, coll num. sewes
MO THE, -2, =& =i, Ord. N AZRER
fiared reslth
. B 1. pib.
copniETea, -H dal R T o B FER oy

ok, [ servielle

T )
C“[!Hi’:._ -¥, M. SErviCe fof FrOCEE T
CEUTHTHCH, vh. smpt.

[Ha + acc.) De amgey { el
Weesine il

KN, -EHLCH

: ; .“.. I. . o

Ihtgﬁ:ﬂﬂ . €L -l wil]. mmrcdcle, medium

ceptaEa, -H dal. & oo, sg - pen il
e, [ errng
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ceplidnnh, - ; ﬁ:p:il_u FEFious
; -fHa, m.
:21::“; ;:n_1p| cepliétib Of CERith, -
heart f
cectpd, -4, gen. pl. cecTep, L aer
-e;.nr.il]i."_l'il.- -H, 1 clgarelie
e, -3, -5 -, adj. wrong
" - m. §on
E::;ﬁ.n-.g_ ¢ -1, adj. blue, deark blue
cHp, *¥, M. chrese
cigd, 1. vb. impf. it down
cin. coRy, loc. 5g. ¥ COKY, M. jurce
cim, card, num. SEven
ciaecaT, card. num. Fevenry
CIMIECATHE, -d. -€; =1, ard. num
sevenlieth
cirpdnATHEA, -2, - -1, agd. num,
sevenieenth
ciMHAATINTR, Card. num, seveRiesn
cimetT, card. num, seven hundred
Cimepdnoik, -1, m Simferaopol
cina™d, -1, 1. family
cipui, -a, -&; -, adj. grey
cicTw, |, vb. pf., cday, cAneur sif R
CICTH HA [+ acc.) gel on (means af
fransport}
CTMEHE, ~4HA, M. Jonwary
ckdpRATHCH, 2, vb. impf. (Ha + acc.}
complain {of}
ckdTepra, -H. dar & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pdi, I, tablecloth
extna, 4, . rock, cliff
ni-rFFJHH? LT mﬂ}.i
cundacrie, 1, vb. pf., -aay, -aséws: past
tense -an, -408  pul logether, form
CENAMER, -H, dat. & loc. sg. -Hui, gen, pl.
-, f. glass {for drinking)
I:ll!l-pm SO
cxjamTh, 2, vho pf., (12 + inst.) miss, lomg
Jar
cndBicTs, -Bocri, inst. sg. Bicrio,
weakness
cnafin, -a, m. slide (phatographic)
i (+ dat.) awghs showld
CNOBHAE, -&, m. dictionary
cndso, -a, gen. plocme, 0. word
caywBomeR, -8, € i, adj. official
cnymdTH, 2, vhoimpl. serve
cnyxath, 1, vh. impl. listen

:Jlj-'J.LIHHﬁ, -a, -8 -l ad), proper.
rparcnabie

cocap, -8, m plumber

exarnanui, -d, -€ -k adj. swarthy,
farned

cndmenud, -2, -ei -1, ad). frivd

CriEk, <Y, M J'n:]'tn'.

Crauid, -8, -€ -, adj. 1@y

camdup i T tasy

cmepxati, |, vb impl (impers.) gel dark

CMETAHA, -3, [ saur o v i 8

esiiTHen, 1. v impl, -ifocs, BTl |
laugh

emymaa, -, dat & loc. sg. -k, gen. pl.
o, I srip

cHir, -y, loc. g ¥ CHIrY, m. Snow

cHinAmeK, -nKy, m. breakfas

cobdp. -y, m. cathedral

comansi, -a, -e; -i, adj. solid

coqoakmh, -a, -e i, adj. sweet

coadnKa, -u, dat. & loc. sg. -nui, .
solvanka {u kind of soup)

COHIIE, -8, 0. SWr

capox, card. num. forty

copokOBHA, -a, -2, -i, ord. num. fartierh

copduka, -H, dat, & loc. sg. -1, gen. pl.
-uoK, f. shire

cocicka, -W, dat. & loc. sg. -ui, gen. pl.
-cok, I (frankfurter) sausage

chrull, -a, - -1, ord. num. hundredth

chye, -, m. feulinary] sauce

CORA, -, m. dnion

enadkHME nardn sleeping car

crAmsMA, -i, gen. pl. -neui, T bedroom

criati, 2, vh. impf., croma, CiMLl, CILSTE
sleep

crepeay from the front

cnepesd TRCH, 1, vb. impl. quarre!

crewiatizysdTHen, |, vh. impf.. -procs,
-pewmicE {wa + loe. ) specialise (in)

CAMHATH, 2, vb, pl., siop (transitive)

couniTiew, 2, vh. pf. stop tintransitive)

cnHTaTH, 1, vh. pl. ask

cmignpatoniti, |, vh, impl., -fio, -y
cenllabpraie

crienpaud, -i, I, collaborafion

cmsaysdT, 1, vb. impf. {+ dat)
sympihise fwith)

COLAMAULA, -1, T skirr
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cniiLnad, -8, -€: -i, adj. joinr

cnogisaThcs, 1, vboimpf. (M3 + acc.) hope

(for)

cnoaoGatacs, 1. vh. pf. (+ dat.} please
cpbkif, -K0i0, M. calm, prace
cqoxiAnwil, -a, -€; -1, adj. calm

coopT, =¥, spert

cnpdsa, -H, [, affuir, busineis, maiter
cnpégii really, ruly

cnpdswaif, A, -€ -1 adj. real. genuine

CTYCTHTHCR, 2, vb, pf., ~yuyea, -FCTHIICR

descend, do down

crasgte, 1. vb. impf. crak, cTaew
i+ inst.} become

ecTapuTh, 2, vb. impf., -powo, -BAEW,
-pauTe; imp. cTan(Te)! put, ask (a
guestion)

cTARNEHHA, -8, n. (IO + gen.) aliitude
{towards)

cTanwia, -1. T srarion

crapus, -4, =€) -i, adj. old

cripumi, -a, -¢; -i, comp. & super. ad).
elder, eldest

cratica, 1, vh pi, 3rd sg. cTAHETRCA
{3 +1nsL} happen {10)

CTBOPCHHEA, -7, . creation

cTeopuTH, 2, vb pf. creaie

CrewdTH, 2, vb. impf. (33 + inst) look
after

crénA, -i, I oceiling

eTin, crond, m. rable

CTUKUDL, -y, m. chair

cTivd, -u, £ wall )

cto, card. num. hundred

CTONNYMHA, -3, -c; -i. adj. capiral (ad).)

cromaTecs, 2, vh. pf., -Mmoca, -MHILcE,
-MARTHREE gl lired
8 cTomprcs [ am fired

CTOMTCHHAA, -2, -¢; -i, ad) wred

cTocHBHO (+ gen.) relaling to, on the
muarter of

CTOCYHOK, -HKY, m. relarion, gimitude

crodTH, 1, vb. impf, -0k, -giu, imp.
cTif(Te}! stand

crpana, -u, [. dish, course

CTPAXOBA KOMMA3HIA (FLSUrUACe COMDEn)

CTPALYBAMHE, -R, M. (NISUALACE

CTPAWHO Jerribly

CTPHMAMICTE, -HOCTi, insl. 5g -HicTH,

reserve

cybora, -u, [ Satwrday

CYEHA, -i, pen. pl. -kous, . dress

cima, -u, £ yum

cymMEL, -9, dat, & foc. SE. -RALLL, gen. pl.
sk, I bog

cyMHin, -y, m. dowb

CYMHKRA, -3, -€; i, adj. sad

Cymysaty, I, vb impf., -y10, ~fewr be
sad

CHM, -¥. M. soup

E}'{“L_'l -, m. neighbour (m.)

cycinka, -u, dat. & loc. sg. -mui, gea. pl.
-noE, [, neighbour (T)

CYXRE, -4, -&; -1, adj. dry

CYYACHHH, -a, -2; -1, ad]. modern

cywa, -i, . dry lond

cpoTorpagyedTn, 1, vh. pf, -0, -yew
phatograph

cxeRmondTR, 1, v, pf, -1, -Rem
mtove femotonally]

cxin, cROIY, ™. eas!

cximui, -is, pl. slaircase

CAOMMA, -8, - -1, ad). (ma + acc ) like,
sermufar {fok

crOroOM  oday

ChAMHE, -3, & -i, vrd, num. sevench

ceoaM  here, Rither

CHOPOPH3, -¥, M. SUrprise

Ta ond

TaONETES, -H, dai. & [oc. sg -Ti1i, gen. pl.
-tou, f. rablei

TabniaEa, -H. dat. & loc. $g. -4, gen
pol. -9ox, T notice, board

TAKE ¥ES

Tak | just precisely

Tax cofi! sa-ro!

TAKHH =, sgme

Taxii camui, similar

TakHA, -3, & 1, adj. such (al f|m
exclamations followed by an adjectivel

ragcow  alio

yagcy, n. indecl. taxt

vataumaTH, 2. vh impf. (1
ducky

TERAH, -&. m. fcker (@

tam rhers o
Tapuied. -1 dal & loc sg. -, gen- PR

pars. +dar} be

rhan pramspors)
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wax, £ plaie

rapuroika. W, dat. & loc. Sg. -HUi, @Cm.
pl. -wik, [ small plate

AT, -3, m, daddy .

smiit, m., TRo&, [ TROE, 0. TBOI, pl..
HIRA. PO ver (1. fomitior)

TEW  ois

riku, -, dat. & Inc. sg.. téuwi, T file,

felder

TeRCTH ThHNE, -3 - -1, adj. fearile (adj]

reneBideHER, -8, N, feleviziogr

TeneRiAGpR, -3, m. felevision {rerf

rellerpdna, -n, fotelegram

resepon, -y, m. felephome, felephone
number

reneponyed T, |, vh impf., o, -few
R

TénHWH, -2, -¢; -i, adj. dark

TERC, -V, . {erms

TELMMA, -a, -2, -1, ad]. wamm

repraIoti, -a, -g; -1, adj. urgemr

TERMIHOBL LrEeniy

TEPMOMET], -3, M. Thermometer

TEXHOIOMA, i, T, rechnology

T, pers. pron,, acc. & gen. TeDE, dat. & loc.

Tofl, inst. Toboke  you (sg. farmaliar)
THRMEED, <HHA, M, Wook
THMGBHA, -a, -¢; -1, adj. i
THCE4, -1, F.cad. mum. rhossand
THCA4HHMH, -2, <€) -1, ord, num.
thausandeh
‘II"-.I?I.Hi-'I._ -4, e -, adj quiet, peacefisl
THAQ if ip guier
'I'E-I'.:.I:IJ-HI, -&, B -i, ad). marrow, right
TICTEMKD, -a, 0. cake
TiTka, -1, dat & loc. sg. -ui, F. gunr
Thatiina, -k, € cloth, fubric, marerial
10 tRAT 5, thooe gre
TOBTe ir other words, i e
TOBAD, -y, M. goods
TOBAPHCTEO, -4, . ciub, seciey;: folks
TI:IBI?-PHIII. ~H, ML Campdar, L-L-'errg
TOEADHIIES, -%, dat. & loc. sg, ~ui, EEn
Pl -k T companion {femaie)
TOXBRPHILYBATH, 1, vh . | u ¥
b??’n'r:da e
TOMI then, in that cane
ani,l;gT' r%. f.Te, i, pl, dem. praon.

Tardy  therefore, ago (in fime plraies)

,DM::;. L4 hfr-.:-'.il.w

roRERR, <A, =& -1 adj. slender, glim

mprignL -i, [. trade

roeT, =¥, M. focnd (drinking )

Touno certainly

TAmG  and s an, £

rpand, -/, [ grois, heef

TpipeHl, -AHE, m. May

Tpdseda, -d, I. iAjury

Tpaﬂma'rn:rnrilmuﬁ NYMET dccident &
EMETEERCY .:ff'pr -:'-5!‘.'-1'] .‘!iilf_p.l-fﬂlr.l'

_"pa;l;mjiﬁl-mﬁ, -a, -¢, -i, adj. rraditions!

rpaanen. 10 radiion

TpaMBA, -37, M. fram

TEiHCcnapt, -y, m. Iransmart

TPAHCTOPTED, &, M. Convevor

TRAHCOOPTYRAHKR, -8, 0. IrEniporialion

TpaAnuTHcs, 2, vb pf, drd sg. -nuTHCR,
Aed pl, -NATRCR Rudppen

TpEDd (UF ic) mecessary

TPETIH. -8, =€, -l ord. num. rhird

Tp#, card. num. thees

TPEBLTICTR, -N0CTI, insl. Sp. -MCTH
termgih, durarion

TPHAUATHA, -a, -2, -i, ord. num, thirtieth

TPHALAT b, card, num. hiry

TPARIMHATHHH, -a, -&; -i, adj. three-
roomed

TPHHARITATHR, -a, - -1, ord. num,
thirteenth

TPHHAAUATE, card, pum. thirteen

TPHCTa. card. num. three hundred

Tpickd, -, dal. & loc. sg. -cui, f. cod

TpickGBii, -a, -¢; -i, ad|. cod (ad) )

TR, coll. numt. rhree

|p-:|,1:!~ﬁﬁ;-.--:. -a, m. frollevhug

Tﬁl?ll'ri'l-lHHJ':!. -4, -2, -i, adj. trapical

TPOWKR q kit & il

TPoARaa, =i, F, rose

TREOXCOTHA. -4, - -i, ord, puin. (hree
hundredih

TYANET, -¥, m. fodler

TYOH there, thither

TYpOaTa, -n, . rrouble

TYpPOYRaTYH, 1. vh, impf., -§w0, —perr
frowble, disturs

T¥POVBATHER, 1, ¥k impl,, -¥roCs,
NEWICK frouble apeself
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TypieT, -3, M. tourist
TyT here

v (1], prep. i+ ace,) e inin

y (9}, prep. {+ loc.) in

vGpa A (pOpdrnd), wlj. dressed

yadra, W, dut, & loc. sg. =3, £ attention

yRLKATH {mmaacaTH), |, ¥b. impl.
CoAsder ;

wBbCh, M. YoR, [ yoé, no yoi, pl. {smecs,

" pes, Boe; ei) all

yBéMCpi (RRENEPL) in the puenng

vainTH, I, vh. pf.. -AQY, -Anéw, pasi iense

: -fnon, -AWAaa  ender, go inlo

Yropmnsa, -4, . Hungary

yaBd% (BLBOX) the twa of us togecher

¥AEHL (BACHE) in the duyrime

yaosa (BAAMA) at Aome

VAPYIE {enpyre) for the second hme

vkl (m#s) already

yinis, -8d3y, m. hill

YIRMEY [BIAMEY] 4 wenler

yuasaTe (prasard), 1, vh. pi, -awy.
-imen andicale, pound dul

yEMouRTH (AN T0adTHY, 2, vh pl.
{mo + gen ) include (in)

Vepainma. ¥, [. Ukraine

yEpETHELL, BIH, M. LDkrosmess (o)

yxpaisxa, -4, dat, & loc. sg. -uy, f
Jkraimian |

:.-Tpatacan!r‘[, i, =2, -, ad]. Lkrainign

YIITEY {BITEY] 0 fummer

YRWBATH {BMABATH], 1. vb, impt. wash

yMUBATHCR (BMusdtuca), 1, vh. impl
wush onasalf

yMiMHE, -4, -e; -1, adj. ckilled

YMIHHA, -8, 0, abiliy iy

yMTH (BMiTR], 1, ¥b, impl., -iko, e be
able, Kmow how

FHIBEPCHTET. -¥, M. LR@rsiry

YHOUL (RHOWT o maghl

Yuepue for the fest rime

YPawdTH (BpawaTu), 1, vo impl, amaze

YPAKEHHS, -A, (APAKEHAA) B, impreition

YAl (Bpdnul) o the morning

¥EMIX, -y, . (usually pl. yomixu. -if)
LUCCPEs

¥CTABMTM (BerdBuTH), L. wh, pf., -87H,
~BHLL, -BOATE fRyerT

].-E'I:ﬂﬁ.l‘.l:l'lTlﬂ [BETARIETIY, |, wh, impf,
[REFE T )

VCTHIHYTH {(BCTROWYTH), |, vh, pl., -ny,
-HEL muaMzgpr, suceeed

YA TEME (BAMTEML), -0, ™. teacher

:r'-n'n:n_aua {auMTenbra), -1 dat & loc, 5g.
-k gen pl. -muox, £, 1eacher (F)

¥H0pa (puopal vesterday

YREMATH. |, vk, impf. {cofi) imagine | ha
aneseif)

dhabprra, -, dat. & loc g, -wui, T
faciary

Pare, -v. m. fax

faplIHpoIBaunA. -a, -¢; -1 adj, srafed

bax, -v. m. profession

baRiBéL, -BIOR, M. ipecialin

fane, n. indecl. filler

dumasHcH, -1e, pl. Aagecer

dquRidncoski, -a, & -1, ad). fisancial

pinnncypdiHa, -4, n. finnciag

|1'.ui.f:-'J:|':mnHﬁ, -d. g -1, adj. woler foolanr]

tipaved, -1, dat. & boc. sg. -HuL, gen. pl
-nok, I, curienn, window-Eiing

dripwa, -4 f. firm

Pipmosui. -1, -¢; -1, adj. firm's

dipra, -n. [ Jform, condetion

shopremidno, o, indecl pianc

T, n.indecl, phomgraph

hoTOMOAE, -, 1058 5. -1/, 1
rriended

tPpduwa, -1, f. France

dpaHUykenxa, -, dal. & loc. g s
gen. pl. -iox  Frenchwaman

dpantgy, -1, m. Frenchman :

dpyuT, -a. m. fusuzlly pl. — PprETH, Am)
fruit % el

thpyETOBNE, -, € -1, adj. _.-':-"“I“ fad). |

{I:l}'“iﬂ'f‘F. -A, m. glass |'_,|"ar WA |

byHIRy e, <A, M. ,"J.:.-r|'-.'.'41u"rdr|“'ﬂ,'r_.

-I:b_':h'HliLl.l.fl H}'B-Q-TH- 1, ¥h. '.I'I"lrlf__ as-'h'_i- =yELL
Fumction : .

GGk, M. dat. & Joc. SE -ruti, gen. 7
ok, [ tports chint

Kad.. Mmdv..

xupdKTER, ¥, M. charater

S AR, -, [ manae, medredd

i -HOHICA,
A EHJIHYBL THCH, |. %, impf. . vy
JHOEICA  warsy {anpransirive |



UKRAINIAN

amp TECTHRA, -4, -2 -1, Gdj. Wy

xpicT, -80CTA, m il

xéped, -a, & -, adj. & noun sick: [z
peln | paafeend 2 .

xmopiTh, vb. impf., -ito, -t be il

xepec, V. m thermy

wndmme, -3, m. b

psipfin i 65 ofoudy

aomiTh, 2, vh impf.. -y, -oWl go [0
.lrn"'.rl-'

oMol ey gof

roa, -y, m. hell

pma, -y, M cold

LOTOIHRE, -a, & -1, ad). cpld

xosoamo i e ool

xoritk, 1. vh wmpl., Xo9y, X491 waar

x05i althaueh

wowd 0 Fvan i paly

o, incmog. pron., aoc. & pen. KoTd,
dat Eosy, Inst mEM, oo, XoMYy  wkoF

YTO-RCOY IR, indel. pron, amvons,
LR

xrocs, indef. pron, scc. & gen. KOTOCK,
dal komyce, inst CHMOCL, loc. xospcs
(KIMOCH) someong

EYIOEHEE, -3, ™. Griisf

IYIORRUK-MOME D favhion designer

EVIOEHIE, -x. £ -i, adj. armishc an
fadi )

e fhir is, there gre
oei, m., ua, ., ue, noom pl. dem. pron.
fhug
mmlra, “, gen. pl. -wde, [ church
MAGVAR, -i, . onios
m:pt -¥, M. circur
mm, -2, g0 =i, adj. imteresting
WEABNTH, 2. vh. impf | -Emo, -Awm
-BETE imferesy :
IEABATHCR, 2. vb. impf.. -a1socs.
HHLICH, “BNATBCN b (nferepted m.
tulht_::n_._ -BOCTL mst &g -wacmig, f
| CRITORTY
ULNH, -3, ¢, -1, adj. wihaie
WaVEETH, | vh gl -0, .4
wink, &, £ price P e
WRYRITH, 1, vb, impf - :
- L ¥, e
LREFECigie

uyEépxa. -H. dat & loc. sg. -pmi, pen. pl.
-pok, [. sweel, candy
UyEOp. KPY, M. Segar

4aH, -Fr, m. fed

4iHHE NOMED Eeaipood

qapieaid, -4, & - adj. enchanfing

wipwa, -u, dal. & loc. sg. -poi gen. pl.
-pox, I glass {for sprrits)

qac, -y, m. fime

q3cTHHA, -1, . part

HacTo offen

vAmEa, -, dat. & loc. s, -mmi, gen. pl.
-tde. T, cup

TBEPTE, -1, §. guarfer

HeR, -8, M. chegus

sekdTH, | vhoimpf (B3 # ace) expect,
wai! [for)

YEpBelh, -BER. m. June

qepadHui. -a, -=; -1, adj. red

nepra, -H, dat. & loc, sg. -p3i, [ guewe

YEproBiE, -4, -¢; -1, ady. & n. mECessTve,
rext; faf nean | person on duy

wipel, prep. (4 acc ) via, through, broause
af

T'[HIZIHJ:BIIi.. in, pl. Cremowit

Yepruinia, -rosa, m. Chemihiv

sécHo  homestly

YECHMH. =a - -1, adj. Aones

HECTE, «i, INSL Sg. -TH, f. honowr

HCTBED, -prd, m. Thurcday

9CTBepo, coll. num. four

SCTBEP TR, -3, <€ -i, ord. oum. fowrth

=% or; whether (word introducing 2
gueesrion )

R, -4, €, 17 imtemog. pron. whose *

HHMOCE 10 some way

UACAH, -&, 0 number, date

4HCTHA, -4, -¢; -i, adj. clean

WHTEL, |, vboimpf. read

HOBLH, -BHA, m. bear

TONDRIE, -a, m. man, hucband

GONDRINKHA, -3, . -1, adj. mals

Sonay?  wihy

HOMYCh for some reasem

HOpHKA, -a, € -i adj black

TOPHOCTHE, -y, M. prunes

0PT. A, m. dewl

TOTHPA, card. num. four
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yaTHRHAAATHA, -8, -2 -1 ord num,
."r.lu.l"fr'E-'TJ'-':I

yoTHPHAAUATE, card. num. fourteen

woTHpReTR, card, num. four hundred

Qo THPEORCO T, a, - -1, ord. num, four
hunaredsh

uyncuKi, -3, -e; -1, ad). wonrdegful

ayaoec! grear! fine!

'-l'l."l'l-l 1, vb impf. hear

wasMnanceke, -aro, ady. functomng s n.
AT Oy e

mantEnEA, -a, -t; -1, adj. esteemed,
respecied

wanxa, -1 dat & loc, sg 0w gen. pl.
-k, §, Ral

marénxa, -9 dal & Inc. =g -ui, gen. pl
—fok, . owoman with chesmur hair

wada, -u, [ cuphoardg

wAxH, -, pl. chess

MAMIHK, =¥, M. kebak

wenaxHil, -3, & -1 adj. gquick, fz

WIRATKD  guickly

UTRATILIHE, -3, -#; -i, comp. adj. geicker.
Saster

weTepo, coll. num. six

MIECTHCGTHE, -&, -8 -i, ord. num. 5
fundredth

WHPOERA, -3, -€; -1, adj. wide, brovad

ILAPITATR, -a, -&; -1, comp. ad). wider,
hroader

wate, I, vb. impl, HEp, -Rem 5w

Wk decdr, card. num. sudy

WCTACCATHE, -&, —¢; -1, ond. num. Sixtieth

HACTHATHURTHE, -4, -8 -1, ord, num.
Likreentt

WOC TS M0 1, cind, A, sixieen

wicTedT, card. num, Jix Aundred

WHCTE, card. num. six

Whapneres, -# dot & luc, sg. -Tm, gen.
pl. -Tok, §, wock

wikipa, -u T skin

RipAHAS, -&. -8 -1, adj (racher {ad])

Mxoaal /'y a gy

Meri Wxond ['m sorny

LWOECEAT, -¥, m. chocolare

wopTe, -8, pl. thers

LR TEA, -a, -] -i, ord. aum. sixth

Woradnain, -1, £, Scotand

WNPSTH, -iB, pl. sprars

WTEMIL, -4, m. cancellofion sump
WTANN, -1B, pl. Irousers :
mrpad, -y, me fine

MACTHBRA, -2, -¢; =i, ad). hagpey,
forunaie

miacinea! cheerin!

IMACHHN, =&, =& =1, adj. hoppy, foriamare

LsdCiHTH, 2, vheoampd, (impers. + dat be
ks

st TR Te §om i Juck

LTS, -], M. .|1.|..'1r.l||'.lmr'.'i‘.'.

ue ver, sl alsa, as well

UIMPARA, =i, = <. i), sincere

IE P sincerey

1507, NLCIT. PredL. aCC. Wi, gen. yoro. dat
qokY. ISk qus, Lo qosMy o whor?

Wo-géby e, indel. pron. anviking
Iul'.:'ﬂ!i‘:'r.FI I.R,_E

afl i arder

LLHIAN  every doy

|_|_|.|_';.;|.|_'| [prep. + EETL} &f ,'i'.l."_ a5 [z

WEHAD ST

uokd, -, diat & loc. sg <numgt, gen. pl
wyk, [ cheek

II'II;ﬁF'.'F-«IfI.E,.IJ;il indeed

MNWICk. indef. prom., s, IOCE, [rn
weriCh, dat, yoMYCs, 1AL SHMUCh, 10C
oMy fomething

FODeIpEHR, -2, =2 -, ad). Jewedlery fodf

BOHAK, -, M. POURy f0n

FOPHCT, -8, M. lawyper

Hoilika, A, dal & loc. sg. -um, £
vpreashin [a kirdd el ropp

A, TS, pron., . & pen. Mewd, dat. i
loc. MEHI, insC Mit

dfyED, -4, 0. OpplE

SGrysHmA, -8, - -1, 3d)

:irn.:rm. -5, gen. pl. #rio, £ berry

qIHE, -, m. Fengle

siné, -4, pen. pl. #€0b, 0. FEE

apple {adj.)

g’ how?

K TUNIBEW @ FO0R 35

1 s, ; 7

augifl, -4, -E; -1, adj denas, weokt Lt (an
exclamations, followed hy nd,.;u. :

AKAE, & £ i, relative pron wilich, M

- 287



e o
fLirr 1,&- \fﬁ I
s, m Japanese ()
LR T T L t“““"
m:k*ilaw-ﬁui“ A
£ ﬂw‘“w '
i = Hpcpiath
vty B
N LR RS N R e gl
"ﬁuf- CH Fie "-t"-:l i-r# B ﬁﬁ‘m
" m;nl.u r'::'ld{ I#FJW'




GRAMMATICAL INDEX

The numbers in bold are the numbers of the wnirs which include the
marerial

Acpusative cuse 3 Numerals 2,4, 5, 10

ﬁdjl:ct_i\"ts 1.9, 12,13
Adverbs 2, 11, 14

all, whole 16

Pussive past participles 16
Passive sentences 16
Past iense &

Animacy 35 Patronymics 8
Aspect 7,1 Personal pronouns 1
both 18 Pluoral 2, 17

Possession §, 10, 18
Possessive pronouns 1, 4
Present iense 2,3, 4
Purpose 14

Comparative of adjectives 13
Comparative of adverhs 14
Conditional 13

Consonant alternations 7, 12
Cuestion words 1,2

Dates 8 _ 5
Dative case 6 Reciprocat pronoun 13
Demonstrative pronouns 12 Reflexive pronouns (cai) 7,
iminutives 15 (cefé) 14

Reflexive verbs 5

E.ﬂ'l.phk'lti.': p[ﬂ'ﬂl.'l{ln- 12 Relative r]rnnguns 4, 16

Exclamations 15 e 13
Superlative of adverbs 14
Gender 1 Surnames 4, 5

Genitive case 4

Fulure tense X, 9

Telling the time 6, 8
Imperative 3, 17 Time constructions 6,7, 8
Impersonal sentences 14, 15
Indefinite pronouns 16
Instrumental case 8
lnterrogative pronouns 1, 16

Verbal adverbs 15
Verbs of motion 9, 11
Vocative case 1, 5. 11
Vowel altermnations 312

Locative {prepositional} case 3,7 o ) puilding 18

Nﬂl“‘:b 5 'l..l,.'.l__lj'li L"III.IET 1!4
Megation 1, 5, 16, 1%

Negative pronouns 16, 18

Nominative singular 1

Nominative plural 2
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Lwnthm;, clurh
opportunities to practise what you have learnt. The course
structure means that you can work al your own pace, arran
your learning to suit your needs.

Based on the Council of Europe's Threshold guidelines on

Mena Bekh and James Dingley have
ereated a practical course that is b
and easy to work through. They exp!

along the way and give you plenty of

language learning, the vourse contains:

o Eighteen graded units of dialogues, collure notes, grami
and exercises

® A step-by-step pronunciation guide
e A Ukrainian-English vocabulary

By the end of the course you'll he able to cope with a while
range of situations and particip te fully and confidently i

in lkraime.

by
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| This is a complete course in spoken and
written Ukraiman. 1f vou have never
fearnt Ukrainian before, or if your
Ukrainian needs brushing up, Teach
Yourself [krainian is for you.



